
d a
dh

A LA COMISION BICAMERAL PERMANENTE

DEL HONORABLE CONGRESO DE LA NACION:

Tengo el agrado de dirigirme a esa

Comisión en virtud de lo dispuesto por el Artículo 12 de la Ley N° 26.122, a fin de

comunicarle el Decreto N ° 313 del 2 de marzo de 2010 dictado en uso de

facultades delegadas , que en copia autenticada se acompaña.

MENSAelE N° 1 1 0

a 1

Amado Boudou
M hho de E*omla y Reinas POM

Arq, JULIO MIGUEL DE VIDO
Ministro de Planificación Federal

Inversión Pública y Servicios



BUENOS AIRES, F--2 MAR 2010

VISTO el Expediente N° SO1:0413105/2009 del Registro del MINISTERIO DE

ECONOMÍA Y FINANZAS PÚBLICAS, el Modelo de Acuerdo de Otorgamiento de Línea de

Crédito Condicional para Proyectos de Inversión AR-X1016 y el Modelo de Contrato de

Préstamo BID N` 2185/OC-AR propuestos para ser suscriptos entre la REPÚBLICA

ARGENTINA y el BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO (BID), y

CONSIDERANDO:

Que mediante el Modelo de Acuerdo de Otorgamiento dee Línea de Crédito

Condicional para Proyectos de Inversión AR-X1016, el BANCO INTERAMERICANO DE

DESARROLLO (BID) se compromete a establecer una Línea de Crédito Condicional para

Proyectos de Inversión por hasta la suma de DÓLAFES ESTADOUNIDENSES DOS MIL.

QUINIENTOS MILLONES (U$S 2.500.000.000), bajo in cual serán procesadas Operaciones

Individuales de Préstamo dirigidas a financia, pro Gramas viales en provincias de le

REPÚBLICA ARGENTINA,

Que la Línea de Crédito Condicional tiene un plazo de utilización de VEINTE (20)

años, contados a partir de la fecha de entrada en vigencia del Acuerdo de Otorgamiento de

Línea de Crédito Condicional para Proyectos de Invasión AR-X1016 y sólo se materializa

tras la firma de los respectivos contratos de préstamos individuales.

Que mediante el Modelo de Contrato d' Préstamo BID N" 2185/OC-AR, e,

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO (BID) se compromete a financia

parcialmente el Primer Programa do lnfraesi.racturü Vial Productiva, en el marco de I +

referida Línea de Crédito Condicional para Proyecto, de inversión, por hasta la suma da

DÓLARES ESTADOUNIDENSES CIENTO VEINTE MILLONES (U$S 120.300.000).



Que el Primer Programa de Infraestructura Vial Productiva reviste prioritaria

importancia debido a que tiene como objeto apoyar e aumento de la competitividad y la

integración económica y social del aparato productivo de las provincias intervinientes de la

REPÚBLICA ARGENTINA, mejorando la capacidad de gestión de las Direcciones

Provinciales de Vialidad, y promoviendo el desarrolla sostenible de las condiciones del

transporte de cargas y pasajeros, buscando la s'Dstenibilidad de las inversiones y

contribuyendo a la reducción de accidentes.

Que, asimismo, el Primer Programa de Infraestructura Vial Productiva será

ejecutado por el MINISTERIO DE PLANIFICACIÓN FEDERAL, INVERSIÓN PÚBLICA Y

SERVICIOS a través de la Unidad Coordinadora de Programas y Proyectos con

Financiamiento Externo.

Que la formalización de esta operación requiere que la REPÚBLICA

ARGENTINA, en su carácter de prestataria y por intermedio del MINISTERIO DE

ECONOMÍA Y FINANZAS PÚBLICAS, suscriba el Acuerdo de Otorgamiento de Linea de

Crédito Condicional para Proyectos de Inversión AR-X1016 y el Contrato de Préstamo BID

N° 2185/OC-AR, así como toda otra documentación relacionada con la operatoria de dicho

préstamo.

Que en virtud de ello, corresponde facultar al señor Ministro de Economía y

Finanzas Públicas para que, en nombre y represente ción de la REPÚBLICA ARGENTINA,

suscriba el Acuerdo de Otorgamiento de Línea de C.redito Condicional para Proyectos de

Inversión AR-X1016 y el Contrato de Préstamo BID N° 2185/OC-AR y, asimismo, acuerde

modificaciones a los mismos, siempre que sean convenientes para su ejecución.

Que las condiciones generales, los plazos de amortización , las tasas de interés y

demás cláusulas contenidas en el Modelo de Contrato de Préstamo propuesto para ser
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suscripto, son los usuales que se pactan en este tip.; de contratos y resultan adecuados a
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los propósitos y objetivos a los que será destinado el mencionado préstamo.

Que la Dirección General de Asuntos Jurídicos del MINISTERIO DE ECONOMÍA

Y FINANZAS PÚBLICAS ha tomado la intervención que le compete.

Que la presente medida se dicta de conformidad con lo dispuesto por el Artículo

99, inciso 1 de la CONSTITUCIÓN NACIONAL, el Artículo 40 de la Ley N° 11.672

Complementaria Permanente de Presupuesto (t.o. 2005), los Artículos 57 y 60 de la Ley de

Administración Financiera y de los Sistemas de Control del Sector Público Nacional N°

24.156 y sus modificaciones, y la Ley N° 26.519.

Por ello,

LA PRESIDENTA DE LA NACIÓN ARGENTINA

DECRETA:

ARTÍCULO 1°.- Apruébase el Modelo de Acuerdo de Otorgamiento de Línea de Crédito

Condicional para Proyectos de Inversión AR-X1016 , que consta de TRECE (13) secciones,

a suscribirse entre la REPÚBLICA ARGENTINA y el BANCO INTERAMERICANO DE

DESARROLLO ( BID), destinado a financiar programas individuales para cooperar con

nuestro país en el apoyo al aumento de la competitivioad y la integración económica y social

del aparato productivo de las provincias intervinientes , mejorando la capacidad de gestión

de las Direcciones Provinciales de Vialidad, promoviendo el desarrollo sostenible de las

condiciones del transporte de cargas y pasajeros , buscando la sostenibilidad de las

inversiones y contribuyendo a la reducción de accidentes , por hasta la suma de DÓLARES

ESTADOUNIDENSES DOS MIL QUINIENTOS MILLONES ( U$S 2.500.000 . 000), cuya copia

autenticada forma parte integrante de la presente medida como Anexo 1.

ARTÍCULO 2°.- Apruébase el Modelo de Contrato de Préstamo BID N° 2185 /OC-AR a

celebrarse entre la REPÚBLICA ARGENTINA y el BANCO INTERAMERICANO DE



DESARROLLO (BID) por hasta la suma de DÓLARES ESTADOUNIDENSES CIENTO

VEINTE MILLONES (U$S 120.000.000), destinado a financiar parcialmente el Primer

Programa de Infraestructura Vial Productiva, que corita de las Estipulaciones Especiales

integradas por SIETE (7) capítulos y VEINTIOCHO (28) cláusulas, de las Normas Generales

integradas por NUEVE (9) capítulos y UN (1) Anexo Único, cuya copia autenticada forma

parte del presente decreto como Anexo II. Asimismo, forman parte integrante de la presente

medida, como Anexos III y IV, las versiones en idioma español de las "Políticas para la

Adquisición de Bienes y Obras Financiados por ti¡ BANCO INTERAMERICANO DE

DESARROLLO (BID)" y las "Políticas para la Selección y Contratación de Consultores

Financiados por el BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO (BID)", ambas

correspondientes a la edición del mes de julio de 2006.

ARTÍCULO 3°.- Facúltase al señor Ministro de Economía y Finanzas Públicas, o al

funcionario o funcionarios que él designe, a suscribir en nombre y representación de la

REPÚBLICA ARGENTINA el Acuerdo de Otorgamiento de Línea de Crédito Condicional

para Proyectos de Inversión AR-X1016, conforme el n odelo aprobado por el Artículo 1° del

presente decreto.

ARTÍCULO 4°.- Facúltase al señor Ministro de Ei;onomía y Finanzas Públicas, o a!

funcionario o funcionarios que él designe, a suscribir en nombre y representación de la

REPÚBLICA ARGENTINA el Contrato de Préstamo BiD N° 2185/OC-AR y su

documentación adicional, conforme al modelo que se ¡cprueba por el Artículo 2° del presente

decreto.

ARTÍCULO 5°.- Facúltase al señor Ministro de E:onomía y Finanzas Públicas, o al

funcionario o funcionarios que él designe, a convenir y suscribir en nombre y representación

de la REPÚBLICA ARGENTINA, modificacones al Acuerdo de Otorgamiento de Línea de

4 Crédito Condicional para Proyectos de inversión AR-X1016 y al Contrato de Préstamo BID
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N° 2185/OC-AR cuyos modelos se aprueban por los Arliculos 1° y 2° de la presente medida,

siempre que las mismas no constituyan cambios sustanciales en el objeto y destino de los

fondos, ni deriven en un incremento de su mont,i o introduzcan modificaciones al

procedimiento arbitral pactado.

ARTÍCULO 6°.- Desígnase al MINISTERIO DE PLANIFICACIÓN FEDERAL, INVERSIÓN

PÚBLICA Y SERVICIOS como Organismo Ejecutor de. Primer Programa de Infraestructura

Vial Productiva, que actuará a través de la Unidad Coordinadora de Programas y Proyectos

con Financiamiento Externo, quedando facultado para realizar todas las operaciones y

contrataciones necesarias para la ejecución del mismo, conforme las normas y

procedimientos contenidos en el Modelo de Contrato de Préstamo que se aprueba por el

Artículo 2° de la presente medida.

ARTÍCULO 7°.- Comuníquese a la COMISIÓN BICAMERAL PERMANENTE del

HONORABLE CONGRESO DE LA NACIÓN.

ARTÍCULO 8°.- Comuníquese, publíquese, dése ala Dirección Nacional del Registro Oficial

y archívese. -

DECRETO N° 3 1 3

L L

Amado Boudou
NW* de Ecaimú y Fwaems Pa Ras

f,tq. JULIO MIGUEL DE VInO
Ministro de Planificación Federal

Inversion Publica y Servicios



Resolución DE- 102/09

ACUERDO DE OTORGAMIENTO DE LÍNEA DE CRÉDITO, ONDICIONAL AR-X1016

entre la

REPÚBLICA ARGENTINA

y el

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO

Programa de Infraestructura Vial

-bis [fecha de suscripción]

LEG/SGO/CSC/IDBDOCS 2061523



ACUERDO DE OTORGAMIENTO DE UNA LÍNIA DE CRÉDITO
CONDICIONAL PARA PROYECTOS DE INVERSIÓN (CCLIP)

ACUERDO celebrado el [fecha de suscripci.m] entre la REPÚBLICA
ARGENTINA, en adelante denominada " la República" y el BANCO
INTERAMERICANO DE DESARROLLO, en adelante denominado el "Banco", para la
constitución de una Línea de Crédito Condicional para Proy .:ctos de Inversión bajo la
cual serán procesadas Operaciones Individuales de Préstamo, dirigidas a financiar un
programa vial en provincias de la Argentina.

Sección 1. Objetivo. Este Acuerdo tiene por objeto estabiccer una Línea de Crédito
Condicional para cooperar con la República en el apoyo al awuento de la competitividad
y la integración económica y social del aparato productivo de las provincias
intervinientes, mejorando la capacidad de gestión de las Direcciones Provinciales de
Vialidad, promoviendo el desarrollo sostenible de las condiciones del transporte de
cargas y pasajeros, buscando la sostenibilidad de las inversiones y contribuyendo a la
reducción de accidentes, a través de la celebración de Contratos de Préstamo
Individuales. La Línea de Crédito fue aprobada por el Diretlorio Ejecutivo del Banco
mediante Resolución DE-102/09, el 16 de septiembre de 2009.

Sección 2 . Utilización de la Línea de Crédito Condicional. (a) La Línea de Crédito
Condicional será utilizada para financiar operaciones individuales a través de Contratos
de Préstamo Individuales cuya suscripción dependerá (i) de Li presentación al Banco de
la solicitud de financiamiento de la operación individual ctrrespondiente; y (ii) de la
aprobación pertinente por el Directorio Ejecutivo del Banco de dicha operación

individual.

(b) Asimismo, será requisito para el procesarniento de cada Operación
Individual subsiguiente a la primera que la República presente al Banco los resultados de
una evaluación del desempeño del proyecto anterior financiado con recursos de la Línea
y que se haya comprometido como mínimo el setenta y cinco por ciento (75%) o
desembolsado el cincuenta por ciento (50%) de los recursos del proyecto anterior.¡

Sección 3 . Monto de la Línea de Crédito Condicional . El monto total de la Línea

de Crédito Condicional es de dos mil quinientos millones de dólares de los Estados
Unidos de América (US$2.500.000.000) provenientes de Ic,s recursos de la Facilidad
Unimonetaria del Capital Ordinario del Banco, los cuales sel;tn utilizados para financiar
la contratación de obras, y la adquisición de bienes y ser, icios contemplados en las
Operaciones previstas en los Contratos de Préstamo Individuales.

t Este requisito sólo es aplicable cuando las operaciones individuales tienen el ni mo Organismo Ejecutor y financian

intervenciones en un único sector: sin embargo. cuando se tienen previstas rperaciones individuales en diversos
sectores o con entidades subnacionales. en este inciso se deben incluir los requisit.. para procesar la segunda operación

y las posteriores.

Línea de Crédito Condicional
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Sección 4 . Plazo de Utilización de la Línea de Crédito Condicional . El plazo de

utilización de la Línea de Crédito Condicional es de veinte (20 1 años, contados a partir de

la fecha de suscripción del presente Acuerdo.

Sección S. Compromiso de Aporte Local. Cada Operación Individual financiada
con recursos de la Línea de Crédito Condicional deberá, de corresponder, contar con una
contrapartida local suficiente que se ajuste, según surja de la correspondiente Propuesta
de Préstamo, a los requerimientos financieros de dicha operacion.

Sección 6 . Condiciones financieras de las operaciones individuales. Cada

Operación Individual se sujetará a las condiciones financieras aplicables a los préstamos

de inversión financiados con recursos del Capital Ordinario del Banco.

Sección 7. Normas Aplicables a la Contratación de Obras, Adquisición de Bienes
y Selección y Contratación de Consultores financiados con las Operaciones

Individuales . Las Operaciones Individuales previstas en los Contratos de Préstamo
Individuales se regirán por las Políticas del Banco en materia ale Contratación de Obras y
Adquisición de Bienes y Selección y Contratación de Consultores vigentes al momento

de la suscripción de los correspondientes Contratos.

Sección S . Cancelación o Reducción del Monto de la Línea de Crédito

Condicional . La Línea de Crédito Condicional podrá ser cancelada o reducida en
cualquier momento por acuerdo escrito de las partes. En esa eventualidad, las operaciones
individuales en ejecución continuarán sujetas a lo previsto en sus correspondientes

Contratos de Préstamo Individuales.

Sección 9. Limitaciones a las Obligaciones de las Partes. Este Acuerdo no obliga

al Banco a financiar total o parcialmente una Operación Indivi,lual ni tampoco obliga a la
República a solicitar al Banco financiamiento para una Operación Individual.

Sección 10 . Normas Aplicables a las Operaciones Individuales . Las operaciones

previstas en los Contratos de Préstamo Individuales se regirás por lo previsto en dichos
Contratos y por las disposiciones del presente Acuerdo en lo q.te les fuere aplicable.

Sección 11 . Seguimiento y Evaluación . Durante la ejecución de las Operaciones

Individuales, la República/ o el Organismo Ejecutor y el Banco se reunirán, al menos,
una vez al año para intercambiar información técnica de interc, común. En esa reunión se
discutirá, entre otros, la marcha de las operaciones dentro ale un contexto relacionado
con: (a) la utilización de la Línea de Crédito de que trata cl presente Acuerdo; (b) el
intercambio y la divulgación de experiencias de interés mutu1 relativas al cumplimiento
de: (i) las metas, objetivos y resultados obtenidos sobre la ba;.c del marco de indicadores
acordado entre las partes y (ü) los requisitos en materia de melio ambiente estipulados en
la legislación argentina y en las políticas del Banco en lo lue fueran aplicables a las
operaciones individuales en curso; y (e) la conveniencia de introducir cualquier cambio
sustancial en las operaciones individuales. En caso de evaluarse que las operaciones

Línea de Crédito Condicional
AR-X1016



3

individuales no estuvieran alcanzando los objetivos previsto, las partes tomarán las
medidas apropiadas para corregir las deficiencias del caso.

Sección 12 . Vi encia . El presente Acuerdo entrará en vigenu la el día de su suscripción

y, salvo que haya sido cancelado anticipadamente por las Partes, permanecerá vigente
hasta la fecha en que haya sido amortizado el último Contrato de Préstamo Individual

suscrito al amparo del mismo.

Sección 13 . Comunicaciones . Salvo acuerdo escrito en que se establezca otro
procedimiento, todo aviso, solicitud o comunicación que las p:urtes deban enviarse entre
sí en virtud del presente Acuerdo, deberá efectuarse por escrito y se considerará efectuada
en el momento en que el documento correspondiente sea entregado al destinatario en las

respectivas direcciones abajo indicadas:

De la República:

Ministerio de Economía y Finanzas Públicas
Hipólito Yrigoyen 250- Piso 5
(C1086AAB) Buenos Aires
Argentina

Facsímil: (54-11) 4349-8815

Del Banco:

Banco Interamericano de Desarrollo
1300 New York Ave., N.W.
Washington , D.C. 20577
Estados Unidos de América
Facsímil: (202) 623-3096

Línea de Crédito Condicional
AR-X1016
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EN FE DE LO CUAL, la República Argentina y el Bano, actuando cada uno por
intermedio de su representante autorizado , firman el presente Acuerdo dos (2) ejemplares
del mismo tenor , en , _, el día arriba indicaco.

REPÚBLICA ARGENTINA BANCO INTERAMERICANO
DE DESARROLO

[Amado Boudou] [Daniel Oliveira]
Ministro de Economía Representante en Argentina

y Finanzas Públicas

y
Línea de Crédito Condicional

AR-XIO16



Resolución DE-103/69

CONTRATO DE PRÉSTAMO No. 2185/OC-AR

entre la

REPÚBLICA ARGENTINA

y el

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO

Primer Programa de Infraestructura Vial Pi oductiva

Fecha de firma

LEG/SGO/CSC/IDBDOCS 2012429
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CONTRATO DE PRÉSTAMO

ESTIPULACIONES ESPECIALES

INTRODUCCIÓN

Partes , Objeto, Elementos Integrantes N, Organismo Ejecutor

PARTES Y OBJETO DEL CONTRATO

(a) CONTRATO celebrado el día _ de de 20 t entre la REPÚBLICA
ARGENTINA, en adelante denominada el "Prestatario", y el BANt:0 INTERAMERICANO DE
DESARROLLO. en adelante denominado el "Banco", para apoyar en el financiamiento de la
ejecución de un programa de infraestructura vial productiva en Argentina , en adelante
denominado el "Programa". En el Anexo único, se detallan lo: aspectos más relevantes del
Programa.

(b) Al suscribir el presente Contrato , el Prestatario acuerda utilizar los recursos
habilitados mediante la Línea de Crédito Condicional ("CCLIP") establecida en el Acuerdo de
Línea de Crédito Condicional (en adelante denominado "Acuerdo") suscrito el _ de _ de
200 entre el Banco y el Prestatario . La referida Línea de Crécito Condicional , hasta por un
monto de dos mil quinientos millones de dólares de los Estados Unidos de América
(US$2.500.000 . 000), tiene por objeto apoyar el aumento de la competitividad y la integración
económica y social del aparato productivo de las provincias intervinientes, mejorando la
capacidad de gestión de las Direcciones Provinciales de Vialida.l ("DPVs"), y promoviendo el
desarrollo sostenible de las condiciones del transporte de caceas y pasajeros , buscando la
sostenibilidad de las inversiones y contribuyendo a la reducción de accidentes en Argentina.
Salvo disposición en contrario en el presente Contrato , el ténnim, "dólares" significa la moneda

de curso legal en los Estados Unidos de América.

ELEMENTOS INTEGRANTES DEL CONTRATO Y REFERENCIA A LAS
NORMAS GENERALES

Especiales o del Anexo, prevalecerá el principio de que la disposición específica prima sobre la

general.

(a) Este Contrato está integrado por estas Estipulaciones Especiales, las Normas
Generales y el Anexo único, que se agregan. Si alguna disposición de las Estipulaciones
.Especiales o del Anexo no guardare consonancia o estuviere en contradicción con las Normas

Generales, prevalecerá lo previsto en las Estipulaciones Especiales o en el Anexo respectivo.
Cuando existiere falta de consonancia o contradicción entre dis,,osiciones de las Estipulaciones

Esta Jecha v las que aparezcan después no serán necesariamente las del texto definuiva, pero guardan
relación entre si la misma relación que habrán entre las que se coiignen en dicho texto una vez señalada

la fecha para la firma de este Contrato.

2185/OC-AR
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(b) En las Normas Generales, se establecen en cetalle las disposiciones -de

procedimiento relativas a la aplicación de las cláusulas sobre amortización, intereses, c misiC11 19.1
de crédito, inspección y vigilancia, desembolsos, así como otras disposiciones relacionadas con
la ejecución del Programa. Las Normas Generales incluyen tamuién definiciones de carácter
general.

3. ORGANISMO EJECUTOR

Las partes convienen en que la ejecución del Programa y la utilización de los recursos del
financiamiento del Banco serán llevadas a cabo por el Prestatario, por intermedio del Ministerio
de Planificación Federal, Inversión Pública y Servicios ("MPFII'yS"), a través de la Unidad
Coordinadora de Programas y Proyectos con Financiamiento Externo ("UCPyPFE"), quien para
los fines de este Contrato será denominado "Organismo Ejecutor" El Prestatario deja constancia
la capacidad legal y financiera del Organismo Ejecutor para actuar como tal en el Programa.

CAPÍTULO 1

Costo, Financiamiento Y Recursos Adicionales

3 "3

CLÁUSULA 1.01. Costo del Programa . El costo total del Programa se estima en el
equivalente de ciento cincuenta millones de dólares de los Estados Unidos de América

(US$150.000.000). Salvo que en este Contrato se exprese lo co:itrario, en adelante el término

"dólares" significa la moneda de curso legal en los Estados Unido, de América.

CLÁUSULA 1.02. Monto del financiamiento . (a) En los términos de este Contrato, el Banco

se compromete a otorgar al Prestatario, y éste acepta, un financiamiento, en adelante denominado
el "Financiamiento", con cargo a los recursos de la Facilidad Un monetaria del capital ordinario
del Banco, hasta por una suma de ciento veinte millones de dólares (US$120.000.000), que

formen parte de dichos recursos. Las cantidades que se desembolsen con cargo a este

Financiamiento constituirán el "Préstamo".

(b) El Préstamo será un Préstamo de la Facilidad Ummonetaria con Tasa de Interés
Basada en LIBOR.

CLÁUSULA 1.03. Disponibilidad de moneda . No obstante lo dispuesto en las

Cláusulas 1.02 y 3.01(a), si el Banco no tuviese acceso a la Moneda única pactada, el Banco, en

consulta con el Prestatario, desembolsará otra Moneda única de su elección. El Banco podrá
continuar efectuando los desembolsos en la Moneda única de ;.u elección mientras continúe la
falta de acceso a la moneda pactada. Los pagos de amortización se harán en la Moneda única
desembolsada con los cargos financieros que correspondan a esa Moneda única.

CLÁUSULA 1.04. Recursos adicionales . El monto de lo, recursos adicionales que, de

conformidad con el Artículo 6.04 de las Normas Generales, el Prestatario se compromete a

aportar oportunamente para la completa e ininterrumpida ejccue.ón del Programa, se estima en el
equivalente de treinta millones de dólares (US$30.000.000), sin que esta estimación implique

tí l P adi h Aid dd fi l i arcon c r cu o.e con < an oaón de Prestatar olimitación o reducción de la obligac
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computar la equivalencia en dólares, se seguirá la regla setialada en el inciso +S) cijo
Artículo 3.06 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 1.05. Tasa de cambio. El Artículo 3.06 de las Normas Generales tendrá la
siguiente redacción:

ARTÍCULO 3.06. Tino de cambio . (a) El tipo de cambio que se utilizará para establecer

la equivalencia de la Moneda Local con relación a la Monda del Financiamiento, será el

siguiente:

(i)

(ü)

El tipo de cambio correspondiente al entendimiento vigente entre el Banco
y el respectivo país miembro para los efectos de mantener el valor de la
moneda, conforme lo establece la Sección ; del Artículo V del Convenio
Constitutivo del Banco.

De no existir en vigor un entendimiento entre el Banco y el respectivo país
miembro sobre el tipo de cambio que debr aplicarse para los efectos de

mantener el valor de su moneda en poder d - 1 Banco, éste tendrá derecho a
exigir que para los fines de pago de amortir.ación e intereses se aplique el
tipo de cambio utilizado en esa fecha por el Banco Central del país

miembro o por el correspondiente organismo monetario para vender

unidades de la Moneda del Financiamiento a los residentes en el país, que
no sean entidades gubernamentales, para efectuar las siguientes
operaciones: (a) pago por concepto de capital e intereses adeudados; (b)
remesa de dividendos o de otros ingresos provenientes de inversiones de
capital en el país; y (e) remesa de capitale, invertidos. Si para estas tres
clases de operaciones no hubiere el mismo tipo de cambio, se aplicará el

que sea más alto, es decir el que represente un mayor numero de unidades
de la moneda del país respectivo por cada unidad de la Moneda del

Financiamiento.

(iii) Si en la fecha en que deba realizarse el payo no pudiere aplicarse la regla

antedicha por inexistencia de las operacion_s mencionadas, el pago se hará
sobre la base del más reciente tipo d, cambio utilizado para tales

operaciones dentro de los treinta (30) días anteriores a la fecha del

vencimiento.

3 3
(iv) Si no obstante la aplicación de las reglas anteriores no pudiere

determinarse el tipo de cambio que deberá emplearse para los fines de

pago o si surgieren discrepancias en cuanto a dicha determinación, se
estará en esta materia a lo que res^iclva el Banco tomando en
consideración las realidades del mercado ,ambiario en el respectivo país

miembro.

(v) Si, por incumplimiento de las reglas anteriores, el Banco considera que cl

pago efectuado en la moneda correspondiente ha sido insuficiente, deberá
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suma recibida fuere superior a la adeudada, el Banco procederá a hacer lá
devolución de los fondos en exceso dentro dei mismo plazo.

partir de la fecha en que se haya recibido el aviso. Si, por el contr2rio, á^-.
diferencia dentro del plazo máximo de treinta (30) días hábiles ce}itad^^ta^.7

f

comunicarlo de inmediato al Prestatario paia que éste proceda a ciibí ' a r-a io

(b) La equivalencia en la Moneda del Financiamiento de un gasto efectuado en Moneda
Local se regirá por lo siguiente:

(i)

(

Para determinar la equivalencia de un gasto pagado total o parcialmente
con recursos del Financiamiento, se aplicará, a la totalidad del gasto, el
mismo tipo de cambio utilizado para la conversión de los fondos
desembolsados en la Moneda del Financiamiento a Moneda Local.

i) Para determinar la equivalencia de un gasta pagado con recursos distintos
del Financiamiento y para el cual el Prestatario haya solicitado su

reembolso total o parcial con cargo al Financiamiento, o su
reconocimiento con cargo a la contrapartida local, se aplicará a la totalidad
del gasto, el mismo tipo de cambio indicado en el inciso (a) de este

Artículo, vigente a la fecha de la presentación al Banco de la solicitud de

su reembolso o reconocimiento; y

(iii) Para pagos directos efectuados al contratsta o proveedor de las obras,
bienes y servicios, se aplicará el tipo de cambio indicado en el inciso (a)
de este Artículo, vigente a la fecha de pago al contratista o proveedor de
las obras, bienes y servicios.

CAPITULO II

Amortización, Intereses, Inspección Y Vigilancia Y Comisión de Crédito

CLÁUSULA 2.01. Amortización . El Préstamo será amortizado por el Prestatario mediante

cuotas semestrales, consecutivas y, en lo posible, iguales. La primera cuota se pagará el _ de

de 20 z, teniendo en cuenta lo previsto en el Artículo 3.01 de las Normas Generales, y la

última, a niás tardar, el día - de _ de 203

Cuatro años y medio (4.5) más seis (6) meses (o la fecha que coinciar con el pago de intereses pasados los

45 años pero previo a los 5 años), contados a partir de la fecha de iscripción del Contrato de Préstamo.

Sin embrago, una prórroga del plazo de desembolso no conlleva rutomáticanente una prórroga de la

fecha de pago de la primera cuota de anmortizrción. Si la fecha de suscripción del Contrato de Préstamo

fuera entre el 15 y el 30 de junio o el 15 y el 31 de diciembre, el paga de la primera cuota de amortización

deberá pactarse para el 15 de junio o el 15 de diciembre según coi esponda La fijación definitiva de esta

fecha será confirmada por el Departamento de Finanzas del Banco.

Veinticinco (25) años contados a partir de la fecha de suscripción d.1 Contrato de Préstamo. Si la fecha de
suscripción del contrato de préstamo, fuera entre el 15 y el 30 de junto o el 1-5 .3 el 31 de diciembre, la
fecha límite para el pago de la última cuota de amortización deberá pactarse para el 15 de junio o el 15 de
diciembre, según corresponda.
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CLÁUSULA 2.02. Intereses . (a) El Prestatario pagará interei es sobre los saldos deudoies 1 Q
diarios del Préstamo a una tasa que se determinará de conformidad con lo esti pula dó' en t, .,,,..,

Artículo 3.04 de las Normas Generales para un Préstamo de la Fa, ilidad Unimonetaria con Tas
de Interés Basada en LIBOR. El Banco notificará al Prestatario tan pronto como sea posible
después de su determinación, acerca de la tasa de interés aplicable lurante cada Trimestre.

(b) Los intereses se pagarán al Banco semestralmente los días - de los meses de
y de cada año, comenzando el _ de _ de 20_°, teniendo en cuenta lo previsto

en el Artículo 3.01 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 2.03. Fijación de la Tasa de Interés del Financiamiento y Pagos Anticipados
de saldos adeudados a una Tasa Fija de Interés . (a) Para tos fines de este Contrato de

Préstamo, no será de aplicación lo dispuesto en los Artículos :;.04 y 4.01(g) de las Normas

Generales.

(b) El Prestatario podrá solicitar la conversión de unes parte o de la totalidad de los
saldos adeudados a dicha tasa, a una Tasa Fija de Interés, que será determinada por el Banco y
comunicada por escrito al Prestatario. Para los efectos de aplicar a Tasa Fija de Interés a saldos
adeudados, cada conversión sólo se realizará por montos mínimos equivalentes al veinticinco por

ciento (25%) del monto neto aprobado del Financiamiento o de tres millones de dólares
(US$3.000.000), el que sea mayor. Los modelos de cartas para efectuar la conversión,
mencionada en este inciso, serán enviados al Prestatario cuando éste manifieste su interés de

realizar dicha conversión.

(c) El Prestatario podrá solicitar la reconversión de una parte o de la totalidad de los

saldos adeudados bajo la Tasa Fija de Interés a la Tasa de Interés Basada en LIBOR, mediante

comunicación escrita al Banco. Cada reconversión a la Tasa de Interés Basada en LIBOR sólo se
realizará por el saldo remanente de la conversión respectiva o por tres millones de dólares

(US$3.000.000), el que sea mayor. Cualquier ganancia o pérdida derivada de la liquidación de
cobertura asociada con la reconversión, será transferida o cobrada por el Banco al Prestatario,

según sea el caso.

(d) Previa solicitud escrita de carácter irrevocable , presentada al Banco con por lo

menos treinta (30) días de anticipación , el Prestatario podrá pagar anticipadamente , total o

parcialmente , en una de las fechas de pago de amortización , el monto del Préstamo con Tasa Fija

de Interés . En dicha solicitud , el Prestatario deberá especificar el monto que solicita pagar en

forma anticipada . En la eventualidad de que el pago anticipado no cubra la totalidad del saldo

adeudado con Tasa Fija de Interés , el pago se aplicará en forma proporcional a las cuotas de
amortización pendientes de pago. El Prestatario no podrá real¡ ,. ¡ir pagos anticipados de saldos

J ^ adeudados con Tasa Fija de Interés por montos inferiore , a tres millones de dólares
(US$3.000.000), salvo que el monto total del saldo adeudado fuete menor.

A los seis (6) meses de la fecha de suscripción del Contrato de Pr stamo. Si la fecha de suscripción del

Contrato de Presiamo,fuera entre el 15 y el 30 de junio o el 15 y el f 1 de diciembre, el pago semestral de

intereses deberá pactase para el 15 de junio v de diciembre, p i.i fecha del primer pago de intereses

deberá pactarse para el 15 de junio o el 15 de diciembre, según cori sponda
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(e) Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso (d) anLcrior, en los casos de pae
anticipado mencionados en dicho inciso, cualquier ganancia o pérdida derivada de la liquidación
de cobertura asociada con el pago anticipado, será transferida o cobrada por el Banco al

Prestatario, según sea el caso.

(f) Igualmente. el Banco cobrará al Prestatario cualquier costo en el que haya
incurrido como consecuencia de: (i) la revocatoria o de cambio,, efectuados en los términos
contenidos en tina carta de solicitud de conversión a una Tasa Fija de Interés o de reconversión a
la Tasa de Interés Basada en LIBOR; o (ü) incumplimiento de un gago anticipado parcial o total
del saldo adeudado con Tasa Fija de Interés previamente solicitado por el Prestatario por escrito,
de acuerdo con el inciso (d) de esta Cláusula.

(g) Para los efectos de esta Cláusula, "Tasa Base Fija" significa la tasa base de canje

de mercado a la Fecha Efectiva de la conversión; y "Tasa Fija de Interés", significa la suma de

(i) la Tasa Base Fija, más (ü) el margen vigente para préstamos 1•I Capital Ordinario expresado
en puntos básicos (pbs), que será establecido periódicamente poi el Banco de acuerdo con lo

indicado en el Artículo 3.04 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 2.04. Recursos para inspección y vigilancia generales . Durante el período de

desembolsos, no se destinarán recursos del monto del Financiamiento para cubrir los gastos del
Banco por concepto de inspección y vigilancia generales, salv, que el Banco establezca lo

contrario durante dicho período como consecuencia de su revisión periódica de cargos

financieros de conformidad con las disposiciones aplicables & la política del Banco sobre
metodología para el cálculo de cargos para préstamos del capital ordinario y notifique al

Prestatario al respecto. En ningún caso, podrá cobrarse por este concepto en un semestre
determinado más de lo que resulte de aplicar el uno poi ciento (1%) al monto del
Financiamiento, dividido por el número de semestres comprendido en el plazo original de

desembolsos.

CLÁUSULA 2.05. Comisión de crédito . El Prestatario pagan una Comisión de Crédito a un

porcentaje que será establecido por el Banco periódicamente, como resultado de su revisión de

cargos financieros, de conformidad con las disposiciones aplicables de la política del Banco
sobre metodología para el cálculo de cargos para préstamos del capital ordinario, sin que, en

ningún caso, pueda exceder el porcentaje previsto en el Artículo' 02 de las Normas Generales.

CAPÍTULO 111

Desembolsos

CLÁUSULA 3.01. Monedas de los desembolsos v uso de fondos . (a) El monto del

Financiamiento se desembolsará en dólares que formen parte de la Facilidad Unimonetaria de los

recursos del capital ordinario del Banco, para pagar bienes, obras y servicios adquiridos de
acuerdo con las cláusulas 4.01 y 4.03 y para los otros propósitos jue se indican en este Contrato.
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(b) Sólo podrán usarse los recursos del Financiamiento para el pago de bienes ób,(Is "
y servicios originarios de los países miembros del Banco.

CLÁUSULA 3.02. Condiciones especiales previas al primer desembolso . El primer
desembolso del Financiamiento está condicionado a que se cumplan, a satisfacción del Banco,
las condiciones previas estipuladas en el Articulo 4.01 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 3.03. Reembolso de gastos con cargo al Financiamiento . (a) Con la
aceptación del Banco, se podrán utilizar recursos del Financiamiento para reembolsar gastos
efectuados o financiar los que se efectúen en el Proyecto a partir del 16 de septiembre de 2009 y
hasta la fecha de vigencia del presente Contrato, siempre que se hayan cumplido requisitos
sustancialmente análogos a los establecidos en este mismo instrumento.

(b) En la oportunidad del primer desembolso del Préstamo , el Banco abonará con
recursos del Financiamiento hasta la suma del equivalente dr un millón cien mil dólares
(US$ 1.100.000) más los respectivos intereses y comisiones , sume: ésta correspondiente al monto
adeudado por el Prestatario por concepto del Préstamo 1870/OC AR, que será reintegrada a la
Línea de Crédito No. FAPEP/003 -AR.

CLÁUSULA 3.04. Plazo para desembolsos . El plazo para finalizar los desembolsos de los
recursos del Financiamiento será de cuatro (4) arios y seis (6) meses, contado a partir de la
vigencia del presente Contrato.

CLÁUSULA 3.05. Fondo Rotatorio . (a) Para los efectos de lo establecido en el

Artículo 4.07(b) de las Normas Generales, el monto del Fondo P.otatorio no excederá del cinco

por ciento (5%) del monto del Financiamiento.

(b) Los informes relativos a la ejecución del Progr una que el Prestatario deberá
proveer al Banco según el Artículo 7.03(a)(i) de las Normas Generales del presente Contrato,
deberán incluir la información contable-financiera sobre el manejo de los recursos del Fondo
Rotatorio e información sobre la situación de las cuentas bancarias especiales utilizadas para el
manejo de los recursos del Financiamiento y del aporte local, ea la forma que razonablemente
solicite el Banco.

CLÁUSULA 3.06. Condiciones especiales de ejecución . (a) Como condición especial de
ejecución de los recursos del Programa, se prevé la presentación de evidencia de la suscripción

_,de un Convenio de Adhesión entre el Organismo Ejecutor y la Pr )vincia participante mediante la
cual ésta asume el compromiso de inspeccionar las obras ,Iel Programa y velar por su
mantenimiento una vez que las mismas estén terminadas.

(b) Para que una Provincia participante del Programa pueda acceder a fondos del

Componente de Mantenimiento la correspondiente Dirección Pr.,vincial de Vialidad tendrá que

acreditar su participación previa o simultanea en el Componente de Fortalecimiento Institucional

o en un programa equivalente aceptable al Banco.

pjV
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CAPITULO IV

Ejecución del Programa

CLÁUSULA 4.01. Adquisición de obras y bienes . La adquisición de obras y bienes se
llevará a cabo de conformidad con las disposiciones establecidas en el Documento GN-2349-7
("Políticas para la adquisición de bienes y obras financiados por el Banco Interamericano de
Desarrollo"), de julio de 2006 (en adelante denominado las "Políticas de Adquisiciones"), que el
Prestatario declara conocer, y por las siguientes disposiciones:

(a) Licitación pública internacional : Salvo que el inciso (b) de esta Cláusula

establezca lo contrario , las obras y los bienes deberán ser adquiridos de

conformidad con las disposiciones de la Sec, ión II de las Políticas de

Adquisiciones . Las disposiciones de los párrafos 2 í5 y 2.56, y del Apéndice 2 de

dichas Políticas , sobre margen de preferencia doméstica en la comparación de

ofertas, se aplicarán a los bienes fabricados en el te, ritorio del Prestatario.

(b) Otros procedimientos de adquisiciones: Los siguientes métodos de adquisición
podrán ser utilizados para la adquisición de las obras y los bienes que el Banco
acuerde reúnen los requisitos establecidos en las disposiciones de la Sección III de
las Políticas de Adquisiciones:

(i)

3q3

W

Licitación Pública Nacional, para obras cuy, costo estimado sea menor al

equivalente de cinco millones de dólares (U`;$5.000.000) y superior o igual
al equivalente de trescientos cincuenta rnil dólares (US$350.000) por

contrato, y para bienes cuyo costo estimad, i sea menor al equivalente de
quinientos mil dólares (US$500.000) y superior o igual al equivalente de

cien mil dólares (US$100.000) por contrato, le conformidad con lo previsto
en los párrafos 3.3 y 3.4 de dichas Políticas siempre y cuando se apliquen

las siguientes disposiciones:

(1) Cada contrato para obras deberá incluir una metodología de
redeterminación de precio; tanto la metodología como el
procedimiento deberán ser aceptables al Banco;

(2) Las invitaciones a presentar ofertas, los documentos de licitación, las
actas de apertura de ofertas, y los inf firmes de evaluación de ofertas,

deberán publicarse en un portal único electrónico de libre acceso

aceptable al Banco;

(3) Después de la apertura en público ce las ofertas, no debe darse a

conocer a los oferentes ni a personas que no estén oficialmente

involucradas en estos procedimientos información alguna acerca del

análisis, aclaración y evaluación de las ofertas ni sobre las

recomendaciones relativas a la adjudicación, hasta que se haya

comunicado a todos los participantes 1 1 adjudicación del contrato;
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(4) Al oferente de la propuesta evaluada cor,io la más baja no se le exigir;
reducir su precio como condición de adjudicación.

(ü) Licitación Internacional Limitada, de conformidad con lo previsto en el
párrafo 3.2 de dichas Políticas.

(iii) Comparación de Precios , para obras cuyo ¿osto estimado sea menor al
equivalente de trescientos cincuenta mil dólares (US$350.000) por contrato,
y para bienes cuyo costo estimado sea menor al equivalente de cien mil
dólares (US$100.000) por contrato , de conformidad con lo dispuesto en el
párrafo 3 .5 de dichas Políticas.

(iv) Contratación mediante el método de seleccion directa, en el marco de los
párrafos 3.6 y 3.7 de dichas Políticas.

(c) Otras obligaciones en materia de adquisiciones:

(i) El Prestatario, por intermedio del Organismo Ejecutor, se compromete a
llevar a cabo la adquisición de las obras y bienes de conformidad con los
planos generales , las especificaciones técnicis, sociales y ambientales, los
presupuestos y los demás documentos requeridos para la adquisición o la
construcción y en su caso, las bases específicas y demás documentos
necesarios para el llamado de precalificación o de una licitación; y en el

caso de obras , a obtener con relación a los i : rmuebles donde se construirán

las obras del Programa , antes de la iniciación de las obras , la posesión legal,
las servidumbres u otros derechos necesarios para iniciar las obras.

(ü) La convocatoria para la licitación de cada contratación de obras bajo
jurisdicción provincial o municipal está condicionada a la firma y entrada en
vigencia de los convenios de adhesión, en los términos acordados con el
Banco, entre el Organismo Ejecutor y la re,pectiva Provincia participante
del Programa.

El Prestatario, por intermedio del Organismo Ejecutor, se compromete a

llevar a cabo la adquisición de las obras y bienes de conformidad con los
siguientes principios, en línea con lo establecido en las políticas del Banco

en materia de adquisiciones : (a) la necesidad de atender a criterios de
economía y eficiencia en la ejecución del Programa; (b) la posibilidad de

otorgar a todos los oferentes elegibles, tanto de países Prestatarios como no
Prestatarios miembros del Banco, la misma información e igual oportunidad
de competir en el suministro de bienes y la ejecución de obras financiados

por el Programa; (e) el interés del Bancr de contribuir al fomento del
desarrollo de los contratistas y fabricante:. del país Prestatario; y (d) la
importancia de que el proceso de contratación sea transparente.
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(iv) Se podrá utilizar el Sistema de Ejecución de Planes de AdquisLialics
('SEPA") para la publicidad y operativida, l del Plan de Adquisiciones 11 9 9

c7 eTr s tivi i l t li i sI pecc a y sus e as ac ua zac one .n

(d) Revisión por el Banco de las decisiones en materia, le adquisiciones:

(i) Planificación de las Adquisiciones: Antes de -lue pueda efectuarse el primer

llamado de precalificación o de licitación, según sea el caso, para la

adjudicación de un contrato, el Prestatario dr berá presentar a la revisión y

aprobación del Banco, el plan de adquisicionf s propuesto para el Programa,

de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del Apéndice 1 de las
Políticas de Adquisiciones. Este plan deberá srr actualizado cada 12 meses o

cuando sea necesario durante la ejecución del Programa, y cada versión

actualizada será sometida a la revisión } aprobación del Banco. La

adquisición de los bienes y obras deberán ser llevados a cabo de
conformidad con dicho plan de adquisicione: aprobado por cl Banco y con

lo dispuesto en el mencionado párrafo 1. La planificación de las
adquisiciones podrá llevarse a cabo en el Sist, ma de Ejecución de Planes de
Adquisiciones (SEPA) desarrollado en sitio V'eb.

(ü) Revisión ex ante: Salvo que el Banco detei mine por escrito lo contrario,
todos los contratos para bienes serán revisados en forma ex ante, de
conformidad con los procedimientos establecidos en el Apéndice 1 de las
Políticas de Adquisiciones.

(iii) Revisión ex post: No obstante lo dispuesto _ n el inciso anterior, el Banco
podrá, en cualquier momento, determin.rr que la revisión de las
adquisiciones pase a llevarse a cabo, en forma general o parcial, en forma ex
post, de conformidad con los procedimientw establecidos en el Apéndice 1
de las Políticas de Adquisiciones. Para estos propósitos, el Prestatario
deberá mantener a disposición del Banco, evidencia del cumplimiento de lo
estipulado en el inciso (c)(i) de esta Cláusula

CLÁUSULA 4.02. Mantenimiento . El Prestatario, a travér, del Organismo Ejecutor, se

compromete a: (a) que las obras y equipos comprendidos en cl Programa sean mantenidos
adecuadamente de acuerdo con normas técnicas generalmente aceptadas; y (b) presentar al
Banco, durante el período de ejecución del Programa y, dentro d.1 primer trimestre de cada año

calendario, un informe sobre el estado de dichas obras y equipos y el plan anual de
mantenimiento para ese año. Si de las inspecciones que realice el Banco, o de los informes que
1-,eciba, se determina que el mantenimiento se efectúa por debáj, de los niveles convenidos, el
Organismo Ejecutor, deberá adoptar las medidas necesarias par, que se corrijan totalmente las

deficiencias.

CLÁUSULA 4.03. Reconocimiento de gastos desde la aprobación del Financiamiento. El
Banco podrá reconocer. como parte de la contrapartida local, los gastos efectuados o que se
efectúen en el Proyecto a partir del 16 de septiembre de 2009 hasta la fecha de vigencia del
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establecidos en este mismo instrumento -^^6

"'! 2 0 0presente Contrato, siempre que se hayan cumplido requisitos sr,stancialmente análogos a lbs^.. .............

CLÁUSULA 4.04. Contratación v selección de consultores . ].a selección y contratación de
consultores deberá ser llevada a cabo de conformidad con las di;posiciones establecidas en el
Documento GN-2350-7 ("Políticas para la selección y contrataci n de consultores financiados
por el Banco Interamericano de Desarrollo"), de julio de 2006 (en adelante denominado las
"Políticas de Consultores"), que el Prestatario declara conocer, y por las siguientes disposiciones:

(a) Selección basada en la calidad y el costo: Salvo que el inciso (b) de esta Cláusula

establezca lo contrario, la selección y la contratación de consultores deberá ser

llevada a cabo de conformidad con las disposiciones de la Sección II y de los

párrafos 3.16 a 3.20 de las Políticas de Consultores aplicables a la selección de

consultores basada en la calidad y el costo. Para efectos de lo estipulado en el

párrafo 2.7 de las Políticas de Consultores, la lista torta de consultores cuyo costo
estimado sea menor al equivalente de quinientos mil dólares (US$500.000) por

contrato podrá estar conformada en su totalidad poi consultores nacionales.

(b) Otros procedimientos de selección y contratación de consultores: Los siguientes
métodos de selección podrán ser utilizados para la contratación de consultores que
el Banco acuerde reúnen los requisitos establecidos en las Políticas de
Consultores:

'313

(i)

(c)

Selección Basada en la Calidad, de confr rmidad con lo previsto en los
párrafos 3.1 a3 ).4 de dichas Políticas;

(ü) Selección Basada en un Presupuesto Fijo, le conformidad con lo previsto
en los párrafos 3,1 y 3.5 de dichas Políticas

(iii) Selección Basada en el Menor Costo, de conformidad con lo previsto en
los párrafos 3.1 y 3.6 de dichas Políticas;

(iv) Selección Basada en las Calificaciones, de conformidad con lo previsto en
los párrafos 3.1, 3.7 y 3.8 de dichas Políticas; y

(v) Consultores individuales, para servicio, que reúnan los requisitos

establecidos en el párrafo 5.1 de dichas Políticas, de conformidad con lo

dispuesto en los párrafos 5.2 a 5.4 de dich.5 Políticas.

(vi) Contratación mediante el método de selección directa , de conformidad con
los párrafos 1.11 inciso (b) y (c), y 3.9 al 3.13 de las políticas para la
selección y contratación de consultores.

Otras obligaciones en materia de selección ( ontratación de consultores: Las
solicitudes de expresión de interés, las solicitudes de propuestas, las actas de
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' +
apertura de propuestas, y los informes de evaluación de propuestas, deberán

' 2 0libre acc eso aceptable al Banco.. 'publicarse en un portal único electrónico de

(d) Revisión por el Banco del proceso de selección de e ,nsultores:

(i) Planificación de las Selecciones Y Contrataciones: Antes de que pueda
efectuarse la primera solicitud de propuestas a los consultores, el

Prestatario, por intermedio del Organismo 1 jecutor, deberá presentar a la

revisión y aprobación del Banco, un plan de selección y contratación de

consultores que deberá incluir el costo estimado de cada contrato, la
agrupación de los contratos y los criterios de selección y los

procedimientos aplicables, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo

1 del Apéndice 1 de las Políticas de Consultores. Este plan deberá ser

actualizado cada 12 meses o cuando sea necesario durante la ejecución del

Programa, y cada versión actualizada sc,á sometida a la revisión y
aprobación del Banco. La selección y c,ntratación de consultores se
llevará a cabo de conformidad con el plan de selección y contratación
aprobado por el Banco y sus actualizaciones correspondientes. La

planificación de las adquisiciones se podrá llevar a cabo en el Sistema de
Ejecución de Planes de Adquisiciones (SEPA) desarrollado en sitio Web.

(ü) Revisión ex ante: Salvo que el Banco detr rmine por escrito lo contrario,
todos los contratos de consultoría serán r_-visados en forma ex ante, de
conformidad con los procedimientos establecidos en el Apéndice 1 de las
Políticas de Consultores.

(iii) Revisión ex post: No obstante lo dispuesto en el inciso anterior, el Banco
podrá, en cualquier momento, determinar que la revisión de las
contrataciones pase a llevarse a cabo, en forma general o parcial, en forma

ex post, de conformidad con los proc.dimientos establecidos en el
Apéndice 1 de las Políticas de Consultores

CLÁUSULA 4.05. Seguimiento y Evaluación . El Programa prevé un esquema de

seguimiento, evaluación y presentación de informes conforme se detalla en el Anexo único de

este Contrato.

CAPITULO V

Registros , Inspecciones e Informes

CLÁUSULA 5.01. Registros , inspecciones e informes . El Prestatario se compromete a que

se lleven los registros, se permitan las inspecciones y se suministren los informes y estados

5nancieros, de conformidad con las disposiciones establecidas rn el Capítulo VII de las Normas

Generales.
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CLÁUSULA 5.02. Auditorías . (a) En relación con lo establec ido en el Artículo 7.01.ie (al 2 0.2
Normas Generales, los estados financieros del Programa c presentarán debidameti¡e. ..
dictaminados por una entidad de auditores independientes aceptabl al Banco, durante cl períodvo,+ 2

de su ejecución.

(b) La auditoría de que trata esta Cláusula será efectuada de acuerdo con los términos
de referencia previamente acordados con el Banco y con los requerimientos de las políticas y los
procedimientos del Banco sobre auditorías. En el caso de que dicha auditoría sea realizada por
una firma privada, en la selección y contratación de los auditores, se utilizarán los
procedimientos del Banco sobre la materia que constan en el documento AF-200. Los costos de
auditoría, en este caso, serán efectuados a cargo del Financiamiento

CAPÍTULO VI

Disposiciones Varias

CLÁUSULA 6.01. Vigencia del Contrato . Las partes dejan constancia de que la vigencia de
este Contrato se inicia en la fecha de su suscripción.

CLÁUSULA 6.02. Terminación . El pago total del Préstamo } de los intereses y comisiones
dará por concluido este Contrato y todas las obligaciones que de él se deriven.

CLÁUSULA 6.03. Validez. Los derechos y obligaciones establecidos en este Contrato son
válidos y exigibles, de conformidad con los términos en él convenidos, sin relación a legislación
de país determinado.

CLÁUSULA 6.04. Comunicaciones . Todos los avisos, s,licitudes, comunicaciones o
notificaciones que las partes deban dirigirse en virtud de este Contrato, se efectuarán por escrito
y se considerarán realizados desde el momento en que el documento correspondiente se entregue
al destinatario en la respectiva dirección que enseguida se anota, a menos que las partes acuerden
por escrito de otra manera:

Del Prestatario:

Dirección postal:

Ministerio de Economía y Finanzas públicas
Hipólito Yrigoyen 250 - Piso 5
(C 1086AAB) Buenos Aires
Argentina

Facsímil: (54-11) 4349-8815
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Del Organismo Ejecuta

Ministerio de Planificación Federal, Inversión Píibli, a y Servicios
Unidad de Coordinación de Programas y Proyectos . on Financiamiento Externo

Hipólito Yrigoyen 250 - Piso 12

(C 1086AAB) Buenos Aires
Argentina

Facsímil: (54-11) 4349-7632

Del Banco:

Dirección postal:

Banco Interamericano de Desarrollo
1300 New York Avenue, N.W.
Washington , D.C. 20577
EE.UU.

Facsímil: (202) 623-3096

CAPÍTULO VII

Arbitrase

CLÁUSULA 7.01. Cláusula compromisoria . Para la solución de toda controversia que se

derive del presente Contrato y que no se resuelva por acuerdo en re las partes, éstas se someten
incondicional e irrevocablemente al procedimiento y fallo del Tribunal de Arbitraje a que se
refiere el Capítulo IX de las Normas Generales, con las siguientes modificaciones: (a) En los

Artículos 9.01 y 9.02, donde dice "Secretario General de la Organización de los Estados
Americanos", debe leerse "Presidente de la Corte Internacional de Justicia de La Haya"; y (b) El
texto del Artículo 9.03 dirá así: "El Tribunal de Arbitraje se constituirá en el lugar y en la fecha

que éste designe y, constituido, funcionará en la fecha que fije el 1 ribunal".

3T5
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EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando cada uno por medio de.su^.9F
representante autorizado, firman el presente Contrato en dos (2) ^_jemplares de igual temor er

fl ( 4) 4
Buenos Aires, Argentina, el día arriba indicado. . .. ......... ...

REPÚBLICA ARGENTINA

Ministro de Economía
y Finanzas Públicas

BANCO INTERAMERICANO
DE I )ESARROLLO

Representante en Argentina
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LE( J.SGO/CSDIDBDOCS: 20618-Z3,

SEGUNDA PARTE

NORMAS GENERALES

CAPÍTULO 1

Aplicación de las Normas Generales

ARTÍCULO 1.01. Aplicación de las Normas Generales . Estas Normas Generales se aplican a
los Contratos de Préstamo que el Banco Interanmericano de 1)esarrollo acuerde con sus
Prestatarios y, por lo tanto, sus disposiciones constituyen parte integrante de este Contrato.

CAPÍTULO II

Definiciones

ARTICULO 2.01. Definiciones . Para los efectos de los compromisos contractuales, se adoptan

las siguientes definiciones:

(a) "Banco" significa el Banco Interamericano de Desarrr'llo.

(b) "Contrato" significa el conjunto de Estipulaciones Especiales, Normas Generales y
Anexos.

(c) "Costo de los Empréstitos Unimonetarios Califi.:ados con Tasa de Interés
Ajustable" significa el costo para el Banco de lo, Empréstitos Unimonetarios
Calificados con Tasa de Interés Ajustable en la Monda única del Financiamiento,
expresado en términos de un porcentaje anual, según lo determine el Banco.

(d) "Costo de los Empréstitos Unimonetarios Calificado, con Tasa de Interés LIBOR"
significa el costo para el Banco de los Empréstitos 1lnimonetarios Calificados con
Tasa de Interés LIBOR en la Moneda única del Financiamiento, expresado en
términos de un porcentaje anual, según lo determine :I Banco.

(e)

(f)

"Directorio" significa el Directorio Ejecutivo del Banco.

"Empréstitos Unimonetarios Calificados", para Préstamos denominados en
cualquier Moneda Única, significa ya sea: (i) de! (le la fecha en que el primer
Préstamo en la Moneda única seleccionada sea aprobado por el Directorio del
Banco, recursos del mecanismo transitorio de estabilización de dicha Moneda
única y empréstitos del Banco en dicha Moneda única que sean destinados a
proveer los recursos para los préstamos otorgados en esa Moneda única bajo la
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Facilidad Unimonetaria; o (ü) a partir del prime día del séptimo Semestre
siguiente a la fecha antes mencionada, empréstitos de Banco que sean destinados a
proveer los recursos para los préstamos en la Moneca única seleccionada bajo la

Facilidad Unimonetaria.

(g) "Estipulaciones Especiales" significa el conjunto de cláusulas que componen la

Primera Parte de este Contrato y que contienen lo, elementos peculiares de la

operación.

(h) "Facilidad Unimonetaria" significa la Facilidad que el Banco ha establecido para
efectuar préstamos en ciertas monedas convertibles que el Banco selecciona
periódicamente.

(i) "Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre" significa el día 15 de los meses de enero, abril, julio y octubre de cada
año calendario. La Tasa de Interés Basada en LIBOF determinada por el Banco en
una Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre será aplicada retroactivamente a los primeros quince (15) días del
Trimestre respectivo y continuará siendo aplicada durante y hasta el último día del
Trimestre.

Q) "Financiamiento" significa los fondos que el Eanco conviene en poner a
disposición del Prestatario para contribuir a la realiza, ión del Proyecto.

(k) "Fondo Rotatorio" significa el fondo que el Banco p')drá establecer de acuerdo con
el Artículo 4.07 de estas Normas Generales con el objeto de adelantar recursos para
cubrir gastos relacionados con la ejecución del Proyecto que sean financiables con

recursos del Financiamiento.

(1) "Fraude y corrupción" significa el/los acto(s) definido(s) en el Artículo 5.02(e) de

estas Normas Generales.

(m) "Garante" significa la parte que garantiza el cumplimiento de las obligaciones que
contrae el Prestatario y asume otras obligacione, que, según el Contrato de

Garantía. quedan a su cargo.

(n) "Moneda convertible" o "Moneda que no sea la del país del Prestatario", significa
cualquier moneda de curso legal en país distinto a del Prestatario, los Derechos
Especiales de Giro del Fondo Monetario Internacional y cualquiera otra unidad que
represente la obligación del servicio de deuda de un rnpréstito del Banco.

(o) "Moneda Única" significa cualquier moneda convertible que el Banco haya
seleccionado para ser otorgada en préstamos bajo la I acilidad Unimonetaria.

(p) "Normas Generales" significa el conjunto de artíct.los que componen la Segunda
Parte de este Contrato y que reflejan las políticas básicas del Banco aplicables en

forma uniforme a sus Contratos de Préstamo.
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(q)

(r)

(s) "Préstamo" significa los fondos que se desembolsen con cargo al Financiamiento.

(t) "Préstamo de la Facilidad Unimonetaria con Tasa ele Interés Ajustable" significa
cualquier Préstamo o parte de un Préstamo otor;,'ado por el Banco para ser
desembolsado, contabilizado y amortizado en una Moneda Única dentro de la
Facilidad Unimonetaria y que, de conformidad con las Estipulaciones Especiales
de este Contrato de Préstamo, está sujeto a un.. Tasa de Interés Ajustable,
determinada de conformidad con lo estipulado en el Artículo 3.04(a) de estas
Normas Generales.

(u) "Préstamo de la Facilidad Unimonetaria con Tasa ,le Interés Basada en LIBOR"
significa cualquier Préstamo o parte de un Préstamo ,torgado por el Banco para ser
desembolsado, contabilizado y amortizado en una Moneda única dentro de la
Facilidad Unimonetaria y que, de conformidad con las Estipulaciones Especiales
de este Contrato de Préstamo, está sujeto a una Tast, de Interés Basada en LIBOR,
determinada de conformidad con lo estipulado erg el Artículo 3.04(b) de estas
Normas Generales.

(v) "Prestatario" significa la parte en cuyo favor se pone a disposición el

Financiamiento.

(w) "Proyecto" significa el Programa o Proyecto para el cual se otorga el

Financiamiento.

(x)

(Y)

"Organismo Contratante" significa la entidad con capacidad legal para suscribir el

contrato de adquisición de obras y bienes y la ,elección y contratación de
consultores con el contratista, proveedor y la firma consultora o el consultor

individual, según sea del caso.

"Organismo(s) Ejecutor(es)" significa la(s) entidad(e,) encargada(s) de ejecutar el

Proyecto, en todo o en parte.

"Semestre" significa los primeros o los segundos se. , meses de un año calendario.

"Tasa de Interés LIBOR" significa cualquiera de las siguientes definiciones, de
conformidad con la moneda del Préstamo: 1i

(i) En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria en dólares:

Cualquier término que figure en mayúsculas en el párrafo (y) del Aiiículo 2.01 y que no esté definido de
manera alguna en este párrafo tendrá el mismo significado que le sido asignado en las Definiciones de
ISDA de 2000, según la publicación del International Swaps and De ivatives Assoeiation, Inc. (Asociación
Internacional de Operaciones de Permuta Financiera e tnstrun untos Derivados), en sus versiones
modificadas y complementadas, las cuales son incorporadas en este u,cumento por referencia.
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(A) La Tasa de Interés LIBOR en una lecha de Determinación de la

Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será la
"USD-LIBOR-BBA", que es la tesa aplicable a depósitos en
dólares a un plazo de tres (3) meses que figure en la Página
Telerate 3750 a las 11:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que
es dos (2) Días Bancarios Londinenses antes de la Fecha de
Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre. Si dicha tasa no apareciera en la Página Telerate 3750,
la tasa correspondiente a esa Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cad, Trimestre será determinada
como si las partes hubiesen espec(icado "USD-LIBOR-Bancos

Referenciales" como la Tasa de lnter::s LIBOR aplicable.

(B) "USD-LIBOR-Bancos Referenciales" significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cada I'rimestre será determinada en
función de las tasas a las que lo: Bancos Referenciales estén
ofreciendo los depósitos en dólares a los bancos de primer orden
en el mercado interbancario de Londres aproximadamente a las
11:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Días
Bancarios Londinenses antes de la mecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre, a un plazo
de (3) meses, comenzando en la fecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un
Monto Representativo. El Agente o Agentes de Cálculo
utilizado(s) por el Banco solicitará(n) una cotización de esa tasa a
la oficina principal en Londres de cada uno de los Bancos
Referenciales. Si se obtiene un mínimo de dos (2) cotizaciones, la
tasa correspondiente a esa Fecha dr Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será la media
aritmética de las cotizaciones. De obtenerse menos de dos (2)
cotizaciones según lo solicitado, la tasa correspondiente a esa
Fecha de Determinación de la Tase de Interés Basada en LIBOR
para cada Trimestre será la media aritmética de las tasas cotizadas
por principales bancos en la ciudad de Nueva York, escogidos por
el Agente o Agentes de Cálcuh, utilizado(s) por el Banco,
aproximadamente a las 11:00 a.m. hora de Nueva York, en esa
Fecha de Determinación de la Tasa. de Interés Basada en LIBOR
para cada Trimestre, aplicable a pré.tamos en dólares concedidos a
principales bancos europeos, a in plazo de tres (3) meses,
comenzando en la Fecha de Determinación de la Tasa de interés
Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un Monto
Representativo. Si el Banco obtiene la tasa de interés de más de un
Agente de Cálculo, como resultado del procedimiento descrito
anteriormente, el Banco determinada a su sola discreción, la Tasa
de Interés LIBOR aplicable en una Fecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIB(R para cada Trimestre, con
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fundamento en las tasas de interés pr,,porcionadas por los Agentes
de Cálculo. Para los propósitos de eta disposición, si la Fecha de

Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre no es un día bancario en la ciudad de Nueva York, se
utilizarán las tasas cotizadas en el primer día bancario en Nueva
York inmediatamente siguiente.

En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimometaria en euros:

(A) La Tasa de Interés LIBOR en una 1 echa de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será la
"EUR-LIBOR-Telerate", que es la Lisa para depósitos en euros a
un plazo de tres (3) meses que figure en la Página Telerate 248 a
las 11:00 a.m., hora de Bruselas, en una fecha que es dos (2) Días
de Liquidación TARGET antes de la Pecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si no
apareciera esa tasa en la Página Telerate 248, la tasa
correspondiente a esa Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para c¿,da Trimestre se determinará
como si las partes hubiesen especific ¡ido "EUR-EURIBOR-Bancos
Referenciales" como la Tasa de Interés LBOR aplicable.

(B) "EUR-EURIBOR-Bancos Referenciales" significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de 1 )eterminación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cada trimestre será determinada en
función de las tasas a las que lo, Bancos Referenciales estén
ofreciendo los depósitos en euros a los bancos de primer orden en
el mercado interbancario de la zont, euro, aproximadamente a las
11:00 a.m., hora de Bruselas, en un.i fecha que es dos (2) Días de
Liquidación TARGET antes de esa Fecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR I ara cada Trimestre, a un plazo
de tres (3) meses, comenzando en It. Fecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un
Monto Representativo, partiendo de un cálculo real de 360 días. El
Agente o Agentes de Cálculo utilizado(s) por el Banco solicitará(n)
una cotización de esa tasa a la oficina principal en la zona euro de
cada uno de los Bancos Referencialcs. Si se obtiene un mínimo de
dos (2) cotizaciones, la tasa correspondiente a esa Fecha de
Determinación de la Tasa de Interu, Basada en LIBOR para cada
Trimestre será la inedia aritmética de las cotizaciones. De
obtenerse menos de dos (2) cotizaciones según lo solicitado, la tasa
correspondiente a esa Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para ^•ada Trimestre será la media
aritmética de las tasas cotizadas poi principales bancos de la zona
euro, escogidos por el Agente o Agentes de Cálculo utilizado(s)
por el Banco, aproximadamente a I. ti 11:00 a.m., hora de Bruselas,
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en esa Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada en
LIBOR para cada Trimestre, aplicable a préstamos en euros
concedidos a principales bancos eur,)peos, a un plazo de tres (3)

meses, comenzando en la Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cad:i Trimestre y en un Monto
Representativo. Si el Banco obtiene I1 tasa de interés de más de un
Agente de Cálculo, como resultado del procedimiento descrito

anteriormente, el Banco determinará a su sola discreción, la Tasa
de Interés LIBOR aplicable en una Fecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOIt para cada Trimestre, con

fundamento en las tasas de interés proporcionadas por los Agentes

de Cálculo. Para los propósitos de esta disposición, si la Fecha de
Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre no es un día bancario en 1 uuselas y en la zona curo, se
utilizarán las tasas cotizadas en el primer día bancario en Bruselas
y en la zona euro inmediatamente sig.iiente.

A

w

(iii) En el caso de Préstamos de la Facilidad Unim"netaria en yenes:

(A) La Tasa de Interés LIBOR en una Lecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será la
`JPY-LIBOR-1313A", que es la tasa para depósitos en yenes a un
plazo de tres (3) meses que figure en la Página Telerate 3750 a las
11:00 a.m., hora de Londres, en tina fecha que es dos (2) Días
Bancarios Londinenses antes de la lecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si no
apareciera esa tasa en la Pági¡a Telerate 3750, la tasa
correspondiente a esa Fecha de Determinación de [a Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cad, Trimestre será determinada
como si las partes hubiesen especificado "JPY-LIBOR-Bancos
Referenciales" como la Tasa de lnteLs LIBOR aplicable.

(B) "JPY-LIBOR-Bancos Referenciales" significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cad.i Trimestre se determinará en
función de las tasas a las que lo Bancos Referenciales estén

ofreciendo los depósitos en yenes a los bancos de primer orden en
el mercado interbancario de Londres aproximadamente a las 11 :00
a.m., hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Días Bancarios
Londinenses antes de la Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cadí. Trimestre, a un plazo de tres
(3) meses. comenzando en la Fechz; de Determinación de la Tasa
de interés Basada en LIBOR para urda Trimestre y en un Monto
Representativo. El Agente o Agentes de Cálculo utilizado(s) por el
Banco solicitará(n) una cotización d, esa tasa a la oficina principal
en Londres de cada uno de los Bancos Referenciales. Si se obtiene
un mínimo de dos (2) cotizaciones la tasa correspondiente a esa
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Fecha de Determinación de la Tasa le Interés Basada en LIBOR

para cada Trimestre será la media aritmética de las cotizaciones.
De obtenerse menos de dos (2) cotizaciones según lo solicitado, la
tasa correspondiente a esa Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para ca la Trimestre será la inedia

aritmética de las tasas cotizadas por principales bancos de Tokio,
escogidos por el Agente o Agentes ele Cálculo utilizado(s) por el
Banco, aproximadamente a las 1 1:0(' a.m., hora de Tokio, en esa
Fecha de Determinación de la Tasa Je Interés Basada en LIBOR

para cada Trimestre, aplicable a préstamos en yenes concedidos a
principales bancos europeos, a ur plazo de tres (3) meses.
comenzando en la Fecha de Determ nación de la Tasa de Interés

Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un Monto
Representativo. Si el Banco obtiene a tasa de interés de más de un
Agente de Cálculo, como resultado del procedimiento descrito
anteriormente, el Banco determinará a su sola discreción, la Tasa
de Interés LIBOR aplicable en una lecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOI< para cada Trimestre, con
fundamento en las tasas de interés proporcionadas por los Agentes
de Cálculo. Para los propósitos de e aa disposición, si la Fecha de
Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre no es un día bancario en Tokio, se utilizarán las tasas
cotizadas en el primer día bancario en Tokio inmediatamente

siguiente.

(iv) En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria en francos suizos:

(A) La Tasa de Interés LIBOR en una mecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será la
"CHF-LIBOR-1313A", que es la ta,a para depósitos en francos
suizos a un plazo de tres (3) meses que figure en la Página Telerate
3750 a las 11:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que es dos (2)
Días Bancarios Londinenses antes le la Fecha de Determinación
de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si no
apareciera esa tasa en la Página Telerate 3750, la tasa
correspondiente a esa Fecha de 1eterminación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cad, Trimestre se determinará tal
como si las partes hubiesen espec ficado "CHF-LIBOR-Bancos
Referenciales" como la Tasa de Interés LIBOR aplicable.

(B) "CHF-LIBOR-Bancos Referencia.cs" significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cac,i Trimestre se determinará en
función de las tasas a las que l(,¡ Bancos Referenciales estén
ofreciendo los depósitos en francos suizos a los bancos de primer
orden en el mercado interbancario de Londres, aproximadamente a
las 11:00 a.m., hora de Londres, ci una fecha que es dos (2) Días
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Bancarios Londinenses antes de la Fecha de Determinación de la
Tasa de Interés Basada en LIBOR pa: cada Trimestre, a un plazo
de tres (3) meses, comenzando en la 1 echa de Determinación de la

Tasa de Interés Basada en LIBOR rara cada Trimestre y en un

Monto Representativo. El Agentr o Agentes de Cálculo
utilizado(s) por el Banco solicitará(n) una cotización de esa tasa a
la oficina principal en Londres de cada uno de los Bancos

Referenciales. Si se obtiene un mínimo de dos (2) cotizaciones, la
tasa correspondiente a esa Fecha de )eterminación de la Tasa de
Interés Basada en LIBOR para cala Trimestre será la media
aritmética de las cotizaciones. De obtenerse menos de dos (2)

cotizaciones según lo solicitado, la tasa correspondiente a esa
Fecha de Determinación de la Tasa -le Interés Basada en LIBOR
para cada Trimestre será la media ari mética de las tasas cotizadas
por principales bancos de Zurich, escogidos por el Agente o
Agentes de Cálculo utilizado(s) por e l Banco, aproximadamente a
las 11:00 a.m., hora de Zurich, en esa Fecha de Determinación de
la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre, aplicable
a préstamos en francos suizos concedidos a principales bancos
europeos, a un plazo de tres (3) mese:, comenzando en la Fecha de
Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre y en un Monto Representativo. Si el Banco obtiene la
tasa de interés de más de un Agente de Cálculo, como resultado del
procedimiento descrito anteriormente, el Banco determinará a su
sola discreción, la Tasa de Interés L I13OR aplicable en una Fecha
de Determinación de la Tasa de Imerés Basada en LIBOR para
cada Trimestre, con fundamento en las tasas de interés
proporcionadas por los Agentes de Cálculo. Para los propósitos de
esta disposición, si la Fecha de Determinación de la Tasa de Interés
Basada en LIBOR para cada Trimestre no es un día bancario en
Zurich, se utilizarán las tasas cotizadas en el primer día bancario en
Zurich inmediatamente siguiente.

(z) "Trimestre" significa cada uno de los siguientes periodos de tres (3) meses del año
calendario: el período que comienza el 1 de enero v termina el 31 de marzo; el
período que comienza el 1 de abril y termina el 30 de junio; el período que
comienza el 1 de julio y termina el 30 de septiembre y el período que comienza el
1 de octubre y termina el 31 de diciembre.

CAPÍTULO III

Amortización , Intereses y Comisión de (rédito

ARTÍCULO 3. 01. Fechas de pago de amortización v de intereses . El Prestatario amortizará

el Préstamo en cuotas semestrales en las mismas fechas determinadas de acuerdo con la
Cláusula 2.02 de las Estipulaciones Especiales para el pago de los intereses. Si la fecha de
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vigencia de este Contrato fuera entre el 15 y el 30 de junio o entre el 15 y el 31 de diciembre, las
fechas de pago de los intereses y de la primera y de las consecw.ivas cuotas de amortización
serán el 15 de junio y el 15 de diciembre, según corresponda.

ARTÍCULO 3.02. Comisión de crédito . (a) Sobre el st ido no desembolsado del
Financiamiento que no sea en moneda del país del Prestatario, este pagará una comisión de
crédito, que empezará a devengarse a los sesenta (60) días de la fe( ha del Contrato. El monto de
dicha comisión será aquél indicado en las Estipulaciones Especiales y, en ningún caso, podrá
exceder del 0,75% por año.

(b) En el caso de Préstamos en dólares de los Estados Unidos de América bajo la
Facilidad Unimonetaria, esta comisión se pagará en dólares de los Estados Unidos de América.
En el caso de todos los Préstamos bajo la Facilidad Unimonetaria e i una moneda distinta al dólar
de los Estados Unidos de América, esta comisión se pagará en Iimoneda del Préstamo. Esta
comisión será pagada en las mismas fechas estipuladas para el pago de los intereses de

conformidad con lo previsto en las Estipulaciones Especiales.

(e) Esta comisión cesará de devengarse en todo o parte, según sea el caso, en la medida
en que: (i) se hayan efectuado los respectivos desembolsos; o (ü) haya quedado total o
parcialmente sin efecto el Financiamiento de conformidad con los Artículos 3.15, 3.16 y 4.02 de
estas Normas Generales y con los pertinentes de las Estipulaciones Especiales.

ARTÍCULO 3.03. Cálculo de los intereses y de la comisión tic crédito . Los intereses y la

comisión de crédito se calcularán con base en el número exacto de días del Semestre

correspondiente.

ARTÍCULO 3.04. Intereses . Los intereses se devengarán sobre los saldos deudores diarios del
Préstamo a una tasa anual que el Banco fijará periódicamente dt acuerdo con su política sobre
tasas de interés y que podrá ser una de las siguientes de conformidad con lo estipulado en las
Estipulaciones Especiales o en la carta del Prestatario, a la que sc refiere el Artículo 4.01(g) de
estas Normas Generales, si el Prestatario decide cambiar la alternativa de tasa de interés del
Préstamo de la Facilidad Unimonetaria de conformidad con lo estipulado en la Cláusula 2.03 de

las Estipulaciones Especiales:

(a) En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria a Tasa de Interés Ajustable,
los intereses se devengarán sobre los saldos deudores diarios del Préstamo a una
tasa anual para cada Semestre que se determinar i en función del Costo de los
Empréstitos Calificados con una Tasa de Interés Ajustable en la Moneda única del
Financiamiento, más el margen vigente para p éstamos del capital ordinario
expresado en términos de un porcentaje anual; o

w

(b) En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria con Tasa de Interés Basada
en LIBOR, los intereses se devengarán sobre I.,s saldos deudores diarios del
Préstamo a una tasa anual para cada Trimestre determinada por el Banco en una
Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada
Trimestre, calculada de la siguiente forma: (i) la respectiva Tasa de Interés LIBOR,
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conforme se define en el Artículo 2.01(y) de estas Normas Generales; (ü) más o
menos un margen de costo calculado trimestralmente como el promedio ponderado
de todos los márgenes de costo al Banco relacionados con los empréstitos

asignados a la canasta de empréstitos del Banco que ¡financian los Préstamos de la

Facilidad Unimonetaria con Tasa de Interés Basada cn LIBOR; (iii) más el valor
neto de cualquier costo y/o ganancia, calculado trimestralmente, generado por

cualquier operación con instrumentos derivados en que participe el Banco para

mitigar el efecto de fluctuaciones extremas en la Tasa de Interés LIBOR de los
préstamos obtenidos por el Banco para financiar k Facilidad Unimonetaria con
Tasa de Interés Basada en LIBOR; (iv) más el margen vigente para préstamos del
capital ordinario vigente en la Fecha de Determinación de la Tasa de Interés
Basada en LIBOR para cada Trimestre expresado •n términos de un porcentaje

anual.

3 ^-5

(e) Para los efectos del anterior Artículo 3.04(b):

(i) El Prestatario y el Garante de cualquier Préstamo de la Facilidad
Unimonetaria con Tasa de Interés Basa,la en LIBOR expresamente
aceptan y acuerdan que: (A) la Tasa de Interés LIBOR a que se refiere el
Artículo 3.04(b)(i) anterior y el margen d, costo de los empréstitos del
Banco a que se refiere el Artículo 3.04(b)(ii) anterior, podrán estar sujetos
a considerables fluctuaciones durante la vi,la del Préstamo, razón por la
cual la alternativa de Tasa de Interés Basada en LIBOR puede acarrear
riesgos financieros significativos para el Prestatario y el Garante; (B) el
Banco podrá, a su entera discreción, participar en cualquier operación con
instrumentos derivados a efectos de mitigar el impacto de fluctuaciones
extremas en la Tasa de Interés LIBOP aplicable a los empréstitos
obtenidos por el Banco para financiar lis Préstamos de la Facilidad
Unimonetaria con Tasa de Interés Basadii en LIBOR, conforme con lo
estipulado en el Artículo 3.04(b)(iii) ante,ior; y (C) cualquier riesgo de
fluctuaciones en la alternativa de Tasa de Tuterés Basada en LIBOR de los
Préstamos de la Facilidad Unimonetaria se, á asumida en su integridad por
el Prestatario y el Garante, en su caso.

El Banco, en cualquier momento, debido a cambios que se produzcan en la
práctica del mercado y que afecten la determinación de la Tasa de Interés
Basada en LIBOR para los Préstamos de la Facilidad Unimonetaria y en
aras de proteger los intereses de sus prc-.,tatarios, en general, y los del
Banco, podrá aplicar una base de cálculo diferente a la estipulada en el
Artículo 3.04(b)(i) anterior para determinar la tasa de interés aplicable al
Préstamo, siempre y cuando notifique con, al menos, tres (3) meses de
anticipación al Prestatario y al Garante, ,obre la nueva base de cálculo
aplicable. La nueva base de cálculo enti:irá en vigencia en la fecha de
vencimiento del período de notificación, a menos que el Prestatario o el
Garante notifique al Banco durante dicho período su objeción, caso en el
cual dicha modificación no será aplicable i l Préstamo.
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ARTÍCULO 3.05. Desembolsos v papos de amortizaciones e intereses en moneda nacional.
(a) Las cantidades que se desembolsen en la moneda del país d.,l Prestatario se aplicarán al

Financiamiento y se adeudarán por el equivalente en dólares de los Estados Unidos de América,
determinado de conformidad con el tipo de cambio vigente en la fecha del respectivo

desembolso.

(b) Los pagos de las cuotas de amortización e intereses deberán hacerse en la moneda
desembolsada por el equivalente en dólares de los Estados Unidos de América, determinado de

conformidad con el tipo de cambio vigente en la fecha del pago.

(c) Para efectos de determinar las equivalencias estipul¡das en los incisos (a) y (b)

anteriores , se utilizará el tipo de cambio que corresponda de acusrdo con lo establecido en el
Artículo 3.06.

ARTÍCULO 3.06. Tipo de cambio . (a) El tipo de cambio que ,e utilizará para establecer la
equivalencia de la moneda del país del Prestatario con relación al dólar de los Estados Unidos de

América, será el siguiente:

(i) El tipo de cambio correspondiente al entendimiento vigente entre el Banco
y el respectivo país miembro para los efectos de mantener el valor de la
moneda, conforme lo establece la Sección del Artículo V del Convenio
Constitutivo del Banco.

De no existir en vigor un entendimiento entre el Banco y el respectivo país
miembro sobre el tipo de cambio que debe aplicarse para los efectos de
mantener el valor de su moneda en poder drl Banco, éste tendrá derecho a
exigir que para los fines de pago de amortización e intereses se aplique el
tipo de cambio utilizado en esa fecha por el Banco Central del país
miembro o por el correspondiente orgar.ismo monetario para vender
dólares de los Estados Unidos de América i los residentes en el país, que

no sean entidades gubernamentales, l: ara efectuar las siguientes
operaciones: (a) pago por concepto de capital e intereses adeudados; (b)
remesa de dividendos o de otros ingresos provenientes de inversiones de
capital en el país; y (e) remesa de capitales invertidos. Si para estas tres
clases de operaciones no hubiere el mismo tipo de cambio, se aplicará el
que sea más alto, es decir el que represente un mayor número de unidades
de la moneda del país respectivo por cada dólar de los Estados Unidos de

América.

(iii) Si en la fecha en que deba realizarse el paro no pudiere aplicarse la regla
antedicha por inexistencia de las operacion•^s mencionadas, el pago se hará
sobre la base del más reciente tipo de cambio utilizado para tales
operaciones dentro de los treinta (30) (lías anteriores a la fecha del

vencimiento.
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(iv) Si no obstante la aplicación de las reglas anteriores no pudiere
determinarse el tipo de cambio que deberá emplearse para los fines de
pago o si surgieren discrepancias en cuant , a dicha determinación, se

estará en esta materia a lo que resuelva el Banco tomando en
consideración las realidades del mercado cambiario en el respectivo país

miembro.

(v) Si, por incumplimiento de las reglas anteriores, el Banco considera que el
pago efectuado en la moneda correspondiente ha sido insuficiente, deberá
comunicarlo de inmediato al Prestatario pana que éste proceda a cubrir la
diferencia dentro del plazo máximo de treint i (30) días hábiles contados a
partir de la fecha en que se haya recibido el ¡viso. Si, por el contrario, la
suma recibida fuere superior a la adeudada, 1 Banco procederá a hacer la
devolución de los fondos en exceso dentro del mismo plazo.

(h) La equivalencia en la Moneda del Financiamiento de un gasto efectuado en Moneda

Local se regirá por lo siguiente:

(i) Para determinar la equivalencia de un gaste, pagado total o parcialmente
con recursos del Financiamiento, se aplicará, a la totalidad del gasto, el
mismo tipo de cambio utilizado para la conversión de los fondos
desembolsados en la Moneda del Financiamiento a Moneda Local.

(ü) Para determinar la equivalencia de un gasto pagado con recursos distintos
del Financiamiento y para el cual se requie a su reembolso total o parcial
con cargo al Financiamiento, o su reconocimiento con cargo a la
contrapartida local, se aplicará a la totalidad del gasto, el mismo tipo de
cambio indicado en el inciso (a) de este Articulo, vigente en la fecha de la

presentación al Banco de la solicitud de su r-embolso.

(iii) Para pagos directos efectuados al proveedor, se aplicará el tipo de cambio
indicado en el inciso (a) de este Artículo, vigente a la fecha de pago al
contratista o proveedor de las obras, bienes v servicios.

ARTICULO 3.07. Desembolsos y pagos de amortización e intereses en Moneda Única. En

el caso de Préstamos otorgados bajo la Facilidad Unimonetaria, los desembolsos y pagos de
amortización e intereses serán efectuados en la Moneda única del Préstamo particular.

ARTÍCULO 3.08. Valoración de monedas convertibles . Siempre que, según este Contrato,

sea necesario determinar el valor de una Moneda que no sea la del país del Prestatario, en
función de otra, tal valor será el que razonablemente fije el Banco

ARTÍCULO 3.09. Participaciones . (a) El Banco podrá ceder a otras instituciones públicas o

privadas, a título de participaciones, los derechos correspondientes a las obligaciones pecuniarias
del Prestatario provenientes de este Contrato. El Banco informara inmediatamente al Prestatario

sobre cada cesión.
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(b) Se podrán acordar participaciones en relación con cualesquiera de: (i) las cantidades
del Préstamo que se hayan desembolsado previamente a la celebración del acuerdo de
participación; o (ü) las cantidades del Financiamiento que estén pendientes de desembolso en el

momento de celebrarse el acuerdo de participación.

(c) El Banco podrá, con la previa conformidad del Prestatario, ceder en todo o en parte
el importe no desembolsado del Financiamiento a otras institucione, públicas o privadas. A tales
efectos, la porción sujeta a participación será denominada en términos de un número fijo de
unidades de una o varias monedas convertibles. Igualmente y previa conformidad del Prestatario,
el Banco podrá establecer para dicha porción sujeta a participaciór una tasa de interés diferente

a la establecida en el presente Contrato. Los pagos de los intere::cs así como de las cuotas de
amortización se efectuarán en la moneda especificada en la que se efectuó la participación, y en
las fechas indicadas en el Artículo 3.01. El Banco entregará al Prestatario y al Participante una
tabla de amortización, después de efectuado el último desembolso.

ARTÍCULO 3.10. Imputación de los pagos . Todo pago se imputará en primer término a
devolución de anticipos no justificados, luego a comisiones e intereses exigibles en la fecha del
pago y si hubiere un saldo, a la amortización de cuotas vencidas de capital.

ARTÍCULO 3.11. Pagos anticipados . Previa notificación escrita al Banco con, por lo menos,
cuarenta y cinco (45) días de anticipación, el Prestatario podrá pagar, en una de las fechas de
pago de intereses indicada en las Estipulaciones Especiales, cualquier parte del Préstamo antes
de su vencimiento, siempre que en la fecha del pago no adeude suma alguna por concepto de
comisiones o intereses. Todo pago parcial anticipado, salvo acuerdo escrito en contrario, se
imputará a las cuotas de capital pendientes, en orden inverso a su \ encimiento.

ARTÍCULO 3.12. Recibos. A solicitud del Banco, el Prestatario suscribirá y entregará al
Banco, a la finalización de los desembolsos, el recibo o recib ,s que representen las sumas

desembolsadas.

ARTÍCULO 3.13. Vencimientos en días feriados . Todo papo o cualquiera otra prestación

que, Co cumplimiento del presente Contrato, debiera llevarse a calo en sábado, domingo o en día
que sea feriado bancario según la ley del lugar en que deba ser hecho, se entenderá válidamente
efectuado en el primer día hábil siguiente, sin que en tal caso pros da recargo alguno.

ARTÍCULO 3.14. Lugar de los pagos . Todo pago deberá efect.tarse en la oficina principal del

Banco en Washington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de;\inérica, a menos que el Banco
designe otro lugar o lugares para este efecto, previa notificación e.crita al Prestatario.

ARTÍCULO 3.15. Renuncia a parte del Financiamiento . El Prestatario, de acuerdo con el

Garante, si lo hubiere, mediante aviso por escrito enviado al Banco, podrá renunciar a su derecho
de utilizar cualquier parte del Financiamiento que no haya sido desembolsada antes del recibo
del aviso, siempre que no se trate de las cantidades previstas en el Artículo 5.03 de estas Normas

Generales.
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ARTÍCULO 3.16. Cancelación automática de parte del Financiamiento . A menos que el
Banco haya acordado con el Prestatario y el Garante, si lo hubiera. expresamente y por escrito
prorrogar los plazos para efectuar los desembolsos, la porción del F nanciamiento que no hubiere
sido comprometida o desembolsada, según sea el caso, dentro del correspondiente plazo, quedará
automáticamente cancelada.

CAPÍTULO IV

Normas Relativas a Desembolsos

ARTÍCULO 4.01. Condiciones previas al primer desembolso . El primer desembolso del
Financiamiento está condicionado a que se cumplan a satisfacción del Banco los siguientes
requisitos:

(a) Que el Banco haya recibido uno o más infornes jurídicos fundados que

establezcan, con señalamiento de las pertinentes disposiciones constitucionales,

legales y reglamentarias, que las obligaciones contraídas por el Prestatario en este

Contrato y las del Garante en el Contrato de Garantía si lo hubiere, son válidas y

exigibles. Dichos informes deberán referirse, ademas, a cualquier consulta jurídica

que el Banco razonablemente estime pertinente fonT.ular.

(b) Que el Prestatario, por sí o por medio del Organiarno Ejecutor en su caso, haya
designado uno o más funcionarios que puedan representarlo en todos los actos
relacionados con la ejecución de este Contrato haya hecho llegar al Banco
ejemplares auténticos de las firmas de dichos repreentantes. Si se designaren dos
o más funcionarios, corresponderá señalar si los designados pueden actuar
separadamente o si tienen que hacerlo de manera conjunta.

(c)

(d)

Que el Prestatario, por sí o por medio del Organismo Ejecutor en su caso, haya
demostrado al Banco que se han asignado los recur.os suficientes para atender, por
lo menos durante el primer año calendario, la ejecución del Proyecto, de acuerdo
con el cronograma de inversiones mencionado en el inciso siguiente. Cuando este
Financiamiento constituya la continuación de una misma operación, cuya etapa o
etapas anteriores esté financiando el Banco, la obli 'ación establecida en este inciso
no será aplicable.

Que el Prestatario, por sí o por medio del Organismo Ejecutor en su caso, haya
presentado al Banco un informe inicial preparado de acuerdo con los lineamientos
que señale el Banco y que sirva de base para la claboración y evaluación de los
informes de progreso a que se refiere el subincisc (a)(i) del Artículo 7.03 de estas
Normas Generales. En adición a otras informaciones que el Banco pueda
razonablemente solicitar de acuerdo con este Contrato, el informe inicial deberá
comprender: (i) un plan de realización del Pro3ccto, que incluya, cuando no se
tratare de un programa de concesión de créditos, los planos y especificaciones que,
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ajuicio del Banco, sean necesarias; (ji) un calendario i, cronograma de trabajo o de
concesión de créditos, según corresponda; y (iii) un c.iadro de origen y aplicación
de fondos en el que consten el calendario de inversiones detallado, de acuerdo con

las categorías de inversión indicadas en este Contrato y el señalamiento de los
aportes anuales necesarios de las distintas fuentes cc fondos, con los cuales se
financiará el Proyecto. Cuando en este Contrato se prevea el reconocimiento de

gastos anteriores a su firma o a la de la Resolución aprobatoria del Financiamiento,

el informe inicial deberá incluir un estado de las inversiones y, de acuerdo con los
objetivos del Financiamiento, una descripción de las obras realizadas en el
Proyecto o una relación de los créditos formalizados, según sea del caso, hasta una

fecha inmediata anterior al informe.

Que el Prestatario o el Organismo Ejecutor haya presentado al Banco el plan,
catálogo o código de cuentas a que hace referencia el Artículo 7.01 de estas

Normas Generales,

Que el Organismo Oficial de Fiscalización al que se refiere las Estipulaciones
Especiales, haya convenido en realizar las funciones de auditoría previstas en el
inciso (b) del Artículo 7.03 de estas Normas Generales y en las Estipulaciones
Especiales, o que el Prestatario o el Organismo Ejecutor, hayan convenido con el
Banco respecto de una firma de contadores públiew independiente que realice las

mencionadas funciones.

El Banco deberá haber recibido una carta debidamente firmada por el Prestatario,
con el consentimiento escrito del Garante, en su caso, ya sea confirmando su
decisión de mantener la alternativa de tasa de interés originalmente escogida para
el Financiamiento conforme con lo estipulado en las Cláusulas 1.02(b) y 2.02(a) de
las Estipulaciones Especiales; o bien comunicando su decisión de cambiar la
alternativa de tasa de interés del Financiamiento, conforme con lo estipulado en la
Cláusula 2.03 de las Estipulaciones Especiales de cste Contrato de Préstamo. En
caso que el Prestatario, con el consentimiento es, rito del Garante, en su caso,
decida cambiar la alternativa de tasa de interés explicable al Financiamiento, el
Prestatario deberá notificar por escrito al Banco respecto de su decisión, con una
anticipación mínima de treinta (30) días calendar¡,, a la fecha de presentación al
Banco de su solicitud para el primer desembolso del Financiamiento. Para los
efectos de esta notificación, el Prestatario deberá uu.ar el modelo de carta requerido
por el Banco. Bajo ninguna circunstancia, el caro )¡o de la alternativa de tasa de
interés del Financiamiento deberá realizarse en un lapso de tiempo menor al
período de treinta (30) días calendario de anticipan 6n a la fecha de presentación al
Banco de su solicitud para el primer desembolso dcl Financiamiento.

ARTÍCULO 4.02. Plazo para cumplir las condiciones precias al primer desembolso. Si
dentro de los ciento ochenta (180) días contados a partir de la vigencia de este Contrato, o de un
plazo más amplio que las partes acuerden por escrito, no se cumplieren las condiciones previas al
primer desembolso establecidas en el Artículo 4.01 de estas Normas Generales y en las
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Estipulaciones Especiales, el Banco podrá poner término a este Contrato dando al Prestatario el
aviso correspondiente.

ARTÍCULO 4.03. Requisitos para todo desembolso . Para que el Banco efectúe cualquier
desembolso será menester: (a) que el Prestatario o el Organismo Ejecutor en su caso, haya

presentado por escrito una solicitud de desembolso y que, en apoye de dicha solicitud, se hayan
suministrado al Banco, los pertinentes documentos y demás antecedentes que éste pueda haberle
requerido. En el caso de aquellos Préstamos en los cuales el Prestatario haya optado por recibir
financiamiento en una combinación de Monedas Únicas, o en un,, o más Monedas Únicas, la
solicitud debe además indicar el monto específico de la(s) Monedas;) Única(s) particular(es) que
se requiere desembolsar; (b) las solicitudes deberán ser presentadas a más tardar, con treinta (30)
días calendario de anticipación a la fecha de expiración del plazco para desembolsos o de la
prórroga del mismo, que el Prestatario y el Banco hubieren acordaco por escrito; (e) que no haya
surgido alguna de las circunstancias descritas en el Artículo 5.01 de estas Normas Generales; y
(d) que el Garante, en su caso, no se encuentre en incumplimiento por más de ciento veinte (120)
días, de sus obligaciones de pago para con el Banco por concepto de cualquier Préstamo o
Garantía.

ARTICULO 4.04. Desembolsos para Cooperación Técnica . Si las Estipulaciones Especiales

contemplaran Financiamiento de gastos para Cooperación Técnica, los desembolsos para ese
propósito podrán efectuarse una vez que se hayan cumplido los requisitos establecidos en los
incisos (a) y (b) del Artículo 4.01 y en el Artículo 4.03 de estas Normas Generales-

ARTÍCULO 4.05. Paeo de la cuota para inspección v vigilancia. Si el Banco estableciera
que se cobrará un monto para cubrir sus gastos por concepto de inspección y vigilancia
generales, de acuerdo con lo dispuesto en las Estipulaciones Especiales, el Banco notificará al
Prestatario al respecto y éste indicará si pagará dicho monto direct:unente al Banco o si el Banco
deberá retirar y retener dicho monto de los recursos del Financiamiento. Tanto el pago por parte
del Prestatario como la retención por parte del Banco de cualquier monto que se destine a
inspección y vigilancia generales se realizarán en la moneda del Pi estamo.

ARTÍCULO 4.06. Procedimiento para los desembolsos . El Banco podrá efectuar desembolsos

con cargo al Financiamiento, así: (a) mediante giros en favor del Prestatario de las sumas a que
tenga derecho de conformidad con este Contrato; (b) mediante papos por cuenta del Prestatario y
de acuerdo con él a otras instituciones bancarias; (c) mediante la constitución o renovación del
Fondo Rotatorio a que se refiere el Artículo 4.07 siguiente; y (d) mediante otro método que las
partes acuerden por escrito. Cualquier gasto bancario que cobre un tercero con motivo de los
desembolsos será por cuenta del Prestatario. A menos que las partes lo acuerden de otra manera,
sólo se harán desembolsos en cada ocasión por sumas no inferiores al equivalente de cien mil
dólares de los Estados de Unidos de América (US$100.000).

ARTÍCULO 4. 07. Fondo Rotatorio . (a) Con cargo al Financiamiento y cumplidos los
V w requisitos previstos en los Artículos 4.01 y 4.03 de estas Norn as Generales y los que fueren

pertinentes de las Estipulaciones Especiales, el Banco podrá adelantar recursos del
Financiamiento para establecer, ampliar o renovar un Fondo Rotatorio para cubrir los gastos
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relacionados con la ejecución del Proyecto que sean financiables con tales recursos, de acuerdo
con las disposiciones de este Contrato.

CAPÍTULO V

Suspensión de Desembolsos y Vencimiento Anticipado

31-3

(b) Salvo expreso acuerdo entre las partes, el monto del Fondo Rotatorio no excederá
del 5% del monto del Financiamiento. El Banco podrá ampliar o r::novar total o parcialmente el
Fondo Rotatorio, si así se le solicita justificadamente, a medida •lue se utilicen los recursos y

siempre que se cumplan los requisitos del Artículo 4.03 de estas Normas Generales y los que se

establezcan en las Estipulaciones Especiales. El Banco podrá también reducir o cancelar el
monto del Fondo Rotatorio en el caso de que determine que los recursos suministrados a través
de dicho Fondo Rotatorio exceden las necesidades del Proyecto. Tanto la constitución como la

renovación del Fondo Rotatorio se considerarán desembolsos para los efectos de este Contrato.

(c) El plan, catálogo o código de cuentas que el Prestatario u Organismo Ejecutor
deberá presentar al Banco según el Artículo 4.01(e) de estas Normas Generales indicará el
método contable que el Prestatario utilizará para verificar las transacciones y el estado de cuentas
del Fondo Rotatorio.

(d) A más tardar, treinta (30) días antes de la fecha acordada para el último desembolso
del Financiamiento, el Prestatario deberá presentar la justificacion final de la utilización del
Fondo Rotatorio y devolver el saldo no justificado.

(e) En el caso de aquellos préstamos en los cuales el Prestatario ha optado por recibir
financiamiento en una combinación de Monedas Únicas, o en un,i o varias Monedas Únicas, el
Prestatario podrá, sujeto a la disponibilidad de un saldo sin desembolsar en esas monedas, optar
por recibir un desembolso para el Fondo Rotatorio en cualesquiera de las Monedas únicas del
Préstamo, o en cualquier otra combinación de éstas.

ARTICULO 4.08. Disponibilidad de moneda nacional . El Banco estará obligado a efectuar

desembolsos al Prestatario, en la moneda de su país, solamente en la medida en que el respectivo
depositario del Banco la haya puesto a su efectiva disposición.

ARTÍCULO 5. 01. Suspensión de desembolsos . El Banco, mediante aviso escrito al Prestatario,
podrá suspender los desembolsos, si surge y mientras subsista, alguna de las circunstancias

siguientes:

(a) El retardo en el pago de las sumas que el Prestatario adeude al Banco por capital,

comisiones, intereses, devolución de anticipos o p.,r cualquier otro concepto, con

motivo de este Contrato o de cualquier otro Contrajo de Préstamo celebrado entre

el Banco y el Prestatario.
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(b) El incumplimiento por parte del Prestatario de cualquier otra obligación estipulada
en el o en los Contratos suscritos con el Banco para inanciar el Proyecto.

(c) El retiro o suspensión como miembro del Banco del país en que el Proyecto debe

ejecutarse.

(d) Cuando el Proyecto o los propósitos del Financiamiento pudieren ser afectados por:
(i) cualquier restricción, modificación o alteración de las facultades legales, de las

funciones o del patrimonio del Prestatario o del Organismo Ejecutor; o (ü)
cualquier modificación o enmienda que se hubiere efectuado sin la conformidad
escrita del Banco, en las condiciones básicas cumplidas antes de la Resolución

aprobatoria del Financiamiento o de la firma del Contrato. En estos casos, el Banco
tendrá derecho a requerir del Prestatario y del Ejecmor una información razonada y
pormenorizada y sólo después de oír al Prestatario u al Ejecutor y de apreciar sus
informaciones y aclaraciones, o en el caso de falta cc manifestación del Prestatario
y del Ejecutor, el Banco podrá suspender los desembolsos si juzga que los cambios
introducidos afectan sustancialmente y en forma desfavorable al Proyecto o hacen

imposible su ejecución.

(e)

(f)

(g)

El incumplimiento por parte del Garante, si lo hubiere, de cualquier obligación

estipulada en el Contrato de Garantía.

Cualquier circunstancia extraordinaria que, a juicio del Banco, y no tratándose de
un Contrato con la República como Prestatario, haga improbable que el Prestatario
pueda cumplir las obligaciones contraídas en este Contrato, o que no permita
satisfacer los propósitos que se tuvieron en cuenta al celebrarlo.

Si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para confirmar
un hallazgo de que un empleado, agente o rep esentante del Prestatario, del
Organismo Ejecutor o del Organismo Contratante, ha cometido un acto de fraude y
corrupción durante el proceso de licitación, de negociación de un contrato o de la

ejecución del contrato.

ARTÍCULO 5.02. Terminación , vencimiento anticipado o cancelaciones parciales de

montos no desembolsados y otras medidas.

(a) El Banco podrá poner término a este Contrato en la parte del Financiamiento que
hasta esa fecha no haya sido desembolsada o d,:clarar vencida y pagadera de
inmediato la totalidad del Préstamo o una par e de él, con los intereses y
comisiones devengadas hasta la fecha del pago: (i¡ si alguna de las circunstancias

previstas en los incisos (a), (b), (c) y (e) del Artículo anterior se prolongase más de
sesenta (60) días; o (ü) si la información a la c ue se refiere el inciso (d) del
Artículo anterior, o las aclaraciones o informacionc r, adicionales presentadas por el
Prestatario, el Organismo Ejecutor o por el Organismo Contratante, en su caso, no

fueren satisfactorias para el Banco.
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(b) El Banco podrá cancelar la parte no desembol:ada del Financiamiento qu ° 1-

estuviese destinada a una adquisición determinad,, de bienes, obras, servicios
relacionados, o servicios de consultoría, o declarar vencida y pagadera la parte del
Financiamiento correspondiente a dichas adquisiciones, si ya se hubiese

desembolsado, si, en cualquier momento, determinare que: (i) dicha adquisición se

llevó a cabo sin seguir los procedimientos indicados en este Contrato; o
(¡¡)representantes del Prestatario, del Organismo Ejecutor, o del Organismo
Contratante incurrieron en cualquier acto de fraude corrupción, ya sea durante el

proceso de selección del contratista o proveedor o consultor, o durante la
negociación o el período de ejecución del respectivo contrato, sin que, para corregir
la situación, el Prestatario hubiese tornado oportunamente medidas apropiadas,
aceptables al Banco y acordes con las garantías de debido proceso establecidas en

la legislación del país del Prestatario.

(c) Para los efectos del inciso anterior, se entenderá que los actos de fraude y
corrupción incluyen, pero no se limitan a, los siguientes actos: (i) una práctica
corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir, o solicitar, directa o indirectamente,
algo de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; (ü) una
práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluyendo la tergiversación de
hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave, engañe, o
intente engañar, a alguna parte para obtener un ^ucneficio financiero o de otra
naturaleza o para evadir una obligación; (iii) una práctica coercitiva consiste en
perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o
indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar, en forma
indebida, las acciones de una parte; y (iv) una practica colusoria es un acuerdo
entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito

indebido, incluyendo influenciar, en forma indebida, las acciones de otra parte.

(d) Si se comprueba que, de conformidad con los pros edimientos administrativos del
Banco, cualquier firma, entidad o individuo ofert.indo por o participando Co un
proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, Prestatario, oferentes,
proveedores, contratistas, subcontratistas, concesionarios, solicitantes, consultores,
Organismo Ejecutor u Organismo Contratant (incluidos sus respectivos

funcionarios, empleados y representantes) ha cometido un acto de fraude o

corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un
contrato adjudicado para obras, bienes, servicios relacionados y servicios de

consultoría financiado por el Banco;

(ü) suspender los desembolsos del Financiamiento, como se describe en el
Artículo 5.01(g) anterior de estas Normas (;enerales, si se determina, en
cualquier etapa, que existe evidencia suficient,. para confirmar un hallazgo de
que un empleado, agente, o representante del Prestatario, del Organismo
Ejecutor o del Organismo Contratante ha (¡)metido un acto de fraude o

corrupción.
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(iii) cancelar y/o acelerar el repago de una parte d, - 1 Préstamo o de la donación
relacionada con un contrato, como se describe ^-n el Artículo 5.02(b) anterior
de estas Normas Generales, cuando exista evidencia de que el representante

del Prestatario no ha tornado las medidas correctivas adecuadas en un período
de tiempo que el Banco considere razonable, y de conformidad con las
garantías de debido proceso establecidas en la legislación del país del
Prestatario;

(e)

(iv) emitir una amonestación en el formato de una carta formal de censura a la
conducta de la firma, entidad o individuo;

(v) declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o por
un determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen contratos bajo
proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones que el
Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir el terna a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las
leyes; y/o

(vi¡) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias
del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco
un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones.
Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de
otras sanciones.

La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad

con las disposiciones referidas anteriormente podrá hacerse de forma pública o

privada.

ARTÍCULO 5.03. Obligaciones no afectadas . No obstante lo dispuesto en los Artículos 5.01
y 5.02 precedentes, ninguna de las medidas previstas en este Capíinlo afectará el desembolso por
parte del Banco de: (a) las cantidades sujetas a la garantía de una carta de crédito irrevocable; y
(b) las cantidades que el Banco se haya comprometido especificamente por escrito con el
Prestatario o el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante en su caso, a suministrar con
cargo a los recursos del Financiamiento para hacer pagos a un contratista o proveedor de bienes y
servicios relacionados o servicios de consultoría. El Banco podrá dejar sin efecto el compromiso
indicado en este inciso (b) cuando se hubiese determinado, a s<tisfacción del Banco, que con
motivo del proceso de selección, la negociación o ejecución del :ontrato para la adquisición de
las citadas obras, bienes y servicios relacionados o servicios de consultoría, ocurrieron uno o más

actos de fraude y corrupción.

ARTÍCULO 5. 04. No renuncia de derechos . El retardo o el no ejercicio por parte del Banco

de los derechos acordados en este Contrato no podrán ser interpretados como renuncia del Banco
a tales derechos, ni como el haber aceptado hechos o circunstancias que, de haberse producido,

lo hubieran facultado para ejercitarlos.
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ARTICULO 5.05. Disposiciones no afectadas . La aplicación (le las medidas establecidas

quedarán en pleno vigor , salvo en el caso de vencimiento anticiparlo de la totalidad del Préstamo, ' -a

en cuya circunstancia sólo quedarán vigentes las obligaciones pecuniarias del Prestatario.

este Capítulo no afectará las obligaciones del Prestatario establecidos en este Contrato, las caale@

CAPÍTULO VI

Ejecución del Proyecto

313

1

ARTICULO 6.01. Disposiciones generales sobre ejecución del Provecto. (a) El Prestatario

conviene en que el Proyecto será llevado a cabo con la debida diligencia de conformidad con

eficientes normas financieras y técnicas y de acuerdo con los plan( s, especificaciones, calendario
de inversiones, presupuestos, reglamentos y otros documentos ,fue el Banco haya aprobado.
Igualmente, conviene en que todas las obligaciones a su cargo deberán ser cumplidas a

satisfacción del Banco.

(b) Toda modificación importante en los planes, especificaciones, calendario de
inversiones, presupuestos, reglamentos y otros documentos que el Banco haya aprobado, así
como todo cambio sustancial en el contrato o contratos de bienes o servicios que se costeen con
los recursos destinados a la ejecución del Proyecto o las modificaciones de las categorías de

inversiones, requieren el consentimiento escrito del Banco.

ARTÍCULO 6.02. Precios v licitaciones . Los contratos para ejecución de obras, adquisición de

bienes y prestación de servicios para el Proyecto se deberán pacta a un costo razonable que será
generalmente el precio más bajo del mercado, tomando en cuenta factores de calidad, eficiencia

y otros que sean del caso.

ARTÍCULO 6.03. Utilización de bienes . Salvo autorización expresa del Banco, los bienes

adquiridos con los recursos del Financiamiento deberán dedicarse exclusivamente para los fines
del Proyecto. Concluida la ejecución del Proyecto, la maquinaria y el equipo de construcción

utilizados en dicha ejecución, podrán emplearse para otros fines.

ARTÍCULO 6.04. Recursos adicionales . (a) El Prestatario deberá aportar oportunamente todos

los recursos adicionales a los del Préstamo que se necesiten par i la completa e ininterrumpida
ejecución del Proyecto, cuyo monto estimado se señala en las. Estipulaciones Especiales. Si
durante el proceso de desembolso del Financiamiento se produjere un alza del costo estimado del
Proyecto, el Banco podrá requerir la modificación del calendario de inversiones referido en el
inciso (d) del Artículo 4.01 de estas Normas Generales, para que el Prestatario haga frente a

dicha alza.

(b) A partir del año calendario siguiente a la iniciación del Proyecto y durante el

período de su ejecución , el Prestatario deberá demostrar al Banco , en los primeros sesenta (60)

días de cada año calendario , que dispondrá oportunamente de los recursos necesarios para

efectuar la contribución local al Proyecto durante ese año.
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CAPÍTULO VII

Registros , Inspecciones e Informes

ARTICULO 7.01. Control interno y registros . El Prestatario el Organismo Ejecutor o el

Organismo Contratante, según corresponda, deberá mantener un adecuado sistema de controles
internos contables y administrativos. El sistema contable deberá e,tar organizado de manera que
provea la documentación necesaria para verificar las transacciones y facilitar la preparación

oportuna de los estados financieros e informes. Los registros del Proyecto deberán ser
conservados por un período mínimo de tres (3) años después del último desembolso del Préstamo
de manera que: (a) permitan identificar las sumas recibidas de las distintas fuentes; (b)
consignen, de conformidad con el catálogo de cuentas que -•1 Banco haya aprobado, las

inversiones en el Proyecto, tanto con los recursos del Préstamo como con los demás fondos que
deban aportarse para su total ejecución; (c) incluyan el detalle nec-sario para identificar las obras
realizadas, los bienes adquiridos y los servicios contratados, así como la utilización de dichas
obras, bienes y servicios; (d) dichos documentos incluyan la documentación relacionada con el
proceso de licitación y la ejecución de los contratos financiados por el Banco, lo que comprende,
pero no se limita a, los llamados a licitación, los paquetes (le ofertas, los resúmenes, las
evaluaciones de las ofertas, los contratos, la correspondencia, os productos y borradores de
trabajo y las facturas, incluyendo documentos relacionados con el pago de comisiones, y pagos a
representantes, consultores y contratistas, y (e) demuestren el costo de las inversiones en cada
categoría y el progreso de las obras. Cuando se trate de programas de crédito, los registros
deberán precisar, además, los créditos otorgados, las recuperaciones efectuadas y la utilización

de éstas.

-bi3

`

ARTÍCULO 7.02. Inspecciones . (a) El Banco podrá establecer los procedimientos de

inspección que juzgue necesarios para asegurar el desarrollo satis'bictorio del Proyecto.

(b) El Prestatario, el Organismo Ejecutor y el Organismo Contratante, en su caso,
deberán permitir al Banco que inspeccione en cualquier momer.io el Proyecto, el equipo y los
materiales correspondientes y revise los registros y documentos que el Banco estime pertinente
conocer. El personal que envíe o designe el Banco para el cumplimiento de este propósito como
investigadores, representantes o auditores o expertos deber i contar con la más amplia
colaboración de las autoridades respectivas. Todos los costos iclativos al transporte, salario y

demás gastos de dicho personal, serán pagados por el Banco.

(e) El Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, en su caso,
deberán proporcionar al Banco, si un representante autorizado de éste lo solicita, todos los
documentos, incluyendo los relacionados con las adquisicione,, que el Banco pueda solicitar
razonablemente. Adicionalmente, el Prestatario, el Organismo Ejecutor y el Organismo
Contratante deberán poner a la disposición del Banco, si así se les solicita con una anticipación
razonable, su personal para que respondan a las preguntas que el personal del Banco pueda tener
de la revisión o auditoría de los documentos. El Prestatario, el Organismo Ejecutor o el
Organismo Contratante, en su caso, deberá presentar los documentos en un tiempo preciso, o una
declaración jurada en la que consten las razones por las cuales la documentación solicitada no

está disponible o está siendo retenida.
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(d) Si el Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, en su caso. sé
rehúsa a cumplir con la solicitud presentada por el Banco, o de al una otra forma obstaculiza la

revisión del asunto por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá adoptar las
medidas que considere apropiadas en contra del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el
Organismo Contratante, según sea del caso.

ARTÍCULO 7. 03. Informes y estados financieros . (a) El Prestatario o el Organismo Ejecutor,
según corresponda, presentará al Banco los informes que se indica a continuación, en los plazos
que se señalan para cada uno de ellos:

(i) Los informes relativos a la ejecución del Proyecto, dentro de los sesenta

(60) días siguientes a la finalización de cada Semestre calendario o en otro
plazo que las partes acuerden, preparados d' conformidad con las normas

que al respecto se acuerden con el Banco.

ti i) Los demás informes que el Banco razonablemente solicite en relación con
la inversión de las sumas prestadas, la utilización de los bienes adquiridos
con dichas sumas y el progreso del Proyecto.

(iii) Tres ejemplares de los estados financieros t orrespondientes a la totalidad
del Proyecto, al cierre de cada ejercicio economico del Organismo Ejecutor,
e información financiera complementaria relativa a dichos estados. Los
estados financieros serán presentados dentro de los ciento veinte (120) días
siguientes al cierre de cada ejercicio económico del Organismo Ejecutor,
comenzando con el ejercicio en que se inicie la ejecución del Proyecto y
durante el período señalado en las Estipulaciones Especiales.

(iv) Cuando las Estipulaciones Especiales lo requieran, tres ejemplares de los
estados financieros del Prestatario, al cierre de su ejercicio económico, e
información financiera complementaria relativa a esos estados. Los estados
serán presentados durante el período señalado en las Estipulaciones
Especiales, comenzando con los del ejercicio, económico en que se inicie el
Proyecto y dentro de los ciento veinte (120) lías siguientes al cierre de cada
ejercicio económico del Prestatario. Esta obligación no será aplicable
cuando el Prestatario sea la República o el B.mco Central.

(v) Cuando las Estipulaciones Especiales lo re.luieran, tres ejemplares de los
estados financieros del Organismo Ejecutor, al cierre de su ejercicio
económico, e información financiera coniplementaria relativa a dichos
estados. Los estados serán presentados dw,nte el período señalado en las
Estipulaciones Especiales, comenzando con los del ejercicio económico en
que se inicie el Proyecto y dentro de los ciento veinte (120) días siguientes
al cierre de cada ejercicio económico del Or ,mismo Ejecutor.
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(b) Los estados y documentos descritos en los inciso. (a) (iii), (iv) y (v) deberán
presentarse con dictamen de la entidad auditora que señalen las Estipulaciones Especiales de este
Contrato y de acuerdo con requisitos satisfactorios al Banco. 1.1 Prestatario o el Organismo

Ejecutor, según corresponda, deberá autorizar a la entidad auditora para que proporcione al
Banco la información adicional que éste razonablemente pueda solicitarle, en relación con los
estados financieros e informes de auditoría emitidos.

(e) En los casos en que el dictamen esté a cargo de un organismo oficial de
fiscalización y éste no pudiere efectuar su labor de acuerdo con re^iuisitos satisfactorios al Banco

o dentro de los plazos arriba mencionados, el Prestatario o el Organismo Ejecutor contratará los
servicios de una firma de contadores públicos independiente aceptable al Banco. Asimismo,
podrán utilizarse los servicios de una firma de contadores públicos independiente, si las partes
contratantes así lo acuerdan.

CAPÍTULO VIII

Disposición sobre Gravámenes Y Exenciones

3--3

ARTICULO 8.01. Compromiso sobre gravámenes . En el s ¡puesto de que el Prestatario

conviniere en establecer algún gravamen específico sobre todo parte de sus bienes o rentas
como garantía de una deuda externa, habrá de constituir al mismo tiempo un gravamen que
garantice al Banco, en un pie de igualdad y proporcionalmente, el cumplimiento de las
obligaciones pecuniarias derivadas de este Contrato. Sin embargo, la anterior disposición no se
aplicará: (a) a los gravámenes constituidos sobre bienes, para ase 'urar el pago del saldo insoluto
de su precio de adquisición; y (b) a los constituidos con motivo de operaciones bancarias para
garantizar el pago de obligaciones cuyos vencimientos no excedan de un año de plazo. En caso
de que el Prestatario sea un país miembro, la expresión "bienes o rentas" se refiere a toda clase
de bienes o rentas que pertenezcan al Prestatario o a cualesquiera de sus dependencias que no
sean entidades autónomas con patrimonio propio.

ARTÍCULO 8.02. Exención de impuestos . El Prestatario se compromete a que tanto el capital
como los intereses y demás cargos del Préstamo se pagarán sin deducción ni restricción alguna,
libres de todo impuesto, tasa, derecho o recargo que establezcan o pudieran establecer las leyes
de su país y a hacerse cargo de todo impuesto, tasa o derecho aplicable a la celebración,

inscripción y ejecución de este Contrato.

CAPÍTULO IX

Procedimiento Arbitral

ARTÍCULO 9.01. Composición del Tribunal . (a) El Tribune.l de Arbitraje se compondrá de
tres miembros, que serán designados en la forma siguiente: uno, por el Banco; otro, por el
Prestatario; y un tercero, en adelante denominado el "Dirimente", por acuerdo directo entre las
partes, o por intermedio de los respectivos árbitros. Si las partes o los árbitros no se pusieren de
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acuerdo respecto de la persona del Dirimente, o si una de las partes no pudiera designar árbitro,

el Dirimente será designado, a petición de cualquiera de las parte:.- por el Secretario General de
la Organización de los Estados Americanos. Si una de las partes no designare árbitro, éste será
designado por el Dirimente. Si alguno de los árbitros designados c el Dirimente no quisiere o no

pudiere actuar o seguir actuando, se procederá a su reemplazo en igual forma que para la

designación original. El sucesor tendrá las mismas funciones y atribuciones que el antecesor.

3-3

(b) Si la controversia afectare tanto al Prestatario como a, Garante, si lo hubiere, ambos

serán considerados como una sola parte y, por consiguiente, tanto para la designación del árbitro
como para los demás efectos del arbitraje, deberán actuar conjuntamente.

ARTÍCULO 9.02. Iniciación del procedimiento . Para someter la controversia al procedimiento
de arbitraje, la parte reclamante dirigirá a la otra una comun ración escrita exponiendo la
naturaleza del reclamo, la satisfacción o reparación que persigue y el nombre del árbitro que
designa. La parte que hubiere recibido dicha comunicación deber], dentro del plazo de cuarenta
y cinco (45) días, comunicar a la parte contraria el nombre de la persona que designe como
árbitro. Si dentro del plazo de treinta (30) días, contado desde ;a entrega de la comunicación
referida al reclamante, las partes no se hubieren puesto de acuerdo en cuanto a la persona del
Dirimente, cualquiera de ellas podrá recurrir ante el Secretario Geaeral de la Organización de los
Estados Americanos para que éste proceda a la designación.

ARTÍCULO 9.03. Constitución del Tribunal . El Tribunal le Arbitraje se constituirá en
Washington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de América en la fecha que el Dirimente
designe y, constituido, funcionará en las fechas que fije el propio ", ribunal.

ARTÍCULO 9.04. Procedimiento, (a) El Tribunal sólo tendrá competencia para conocer de los

puntos de la controversia. Adoptará su propio procedimiento y podrá por propia iniciativa
designar los peritos que estime necesarios. En todo caso, deberá dar a las partes la oportunidad

de presentar exposiciones en audiencia.

(b) El Tribunal fallará en conciencia, con base en lo, términos de este Contrato y
pronunciará su fallo aún en el caso de que alguna de las partes actae en rebeldía.

(c) El fallo se hará constar por escrito y se adoptará con el voto concurrente de dos
miembros del Tribunal, por lo menos. Deberá dictarse dentro d. - 1 plazo aproximado de sesenta
(60) días, contados a partir de la fecha del nombramiento del Dirimente, a menos que el Tribunal
determine que por circunstancias especiales e imprevistas deba unpliarse dicho plazo. El fallo
será notificado a las partes mediante comunicación suscrita, cuando menos, por dos miembros
del Tribunal y deberá cumplirse dentro del plazo de treinta (30) dras, contados a partir de la fecha
de la notificación. Dicho fallo tendrá mérito ejecutivo y no admitirá recurso alguno.

ARTÍCULO 9.05. Gastos . Los honorarios de cada árbitro set:m cubiertos por la parte que lo
hubiere designado y los honorarios del Dirimente serán cubie tos por ambas partes en igual
proporción. Antes de constituirse el Tribunal, las partes acordaán los honorarios de las demás
personas que, de mutuo acuerdo, convengan que deban intervenir en el procedimiento de
arbitraje. Si el acuerdo no se produjere oportunamente, el propio Tribunal fijará la compensación
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que sea razonable para dichas personas, tomando en cuenta 1 is circunstancias. Cada parte
sufragará sus costos en el procedimiento de arbitraje, pero I,,s gastos del Tribunal serán
sufragados por las partes en igual proporción. Toda duda en relación con la división de los

gastos o con la forma en que deban pagarse será resuelta sin ulterior recurso por el Tribunal.

ARTÍCULO 9.06. Notificaciones . Toda notificación relativa al arbitraje o al fallo será hecha
en la forma prevista en este Contrato. Las partes renuncian a cualquier otra forma de

notificación.

3V3
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ANEXO ÚNICO

EL PROGRAMA

Primer Programa de Infraestructura Vial Productiva

1. Objetivo

1.01 El Programa , que se enmarca dentro de la Línea de Crédito Condicional para Proyectos de
Inversión ("CCLTP"), tiene como objetivo apoyar el aumrnto de la competitividad y la
integración económica y social del aparato productivo de talas las provincias de la Nación,
mejorando la capacidad de gestión de las Direcciones Provinciales de Vialidad ("DPVs"), y

promoviendo el desarrollo sostenible de las condiciones del Transporte de cargas y pasajeros,
buscando la sostenibilidad de las inversiones y contribuyendo a la reducción de accidentes.

II. Descripción

2.01 El Programa contempla el mejoramiento y la rehabilitación de vías provinciales existentes.

Los proyectos propuestos por el Programa podrían ejecutan c, entre otras, en las provincias
de Formosa, Córdoba, Entre Ríos, Corrientes, Misiones, Cl aco, Chubut y/o La Pampa. No

obstante lo anterior, el Programa destinará recursos para la preparación de nuevos proyectos
a ser financiados en fases subsiguientes del mismo.

2.02 El Programa estará compuesto por los siguientes cinco (5) componentes: (a) Ejecución de
Proyectos de Ingeniería; (b) Fortalecimiento Institucional; (e) Mantenimiento Vial y Control
de Pesos; (d) Seguridad Vial; y (e) Recursos de Preinversiór: para Preparación de Proyectos y

Gerenciamiento y equipamiento.

Componente 1: Ejecución de Proyectos de Ingeniería

2.03 Los proyectos previstos forman parte de los respectims planes viales estratégicos
provinciales y han sido priorizados bajo el Esquema Director Vial Argentino ("EDIVIAR"),
siendo éste un marco de planificación coordinada entre las i listintas direcciones de vialidad,
bajo el auspicio del Consejo Vial Federal ("CVF"), adscrito a la Secretaría de Obras Públicas

del Ministerio de Planificación Federal, Inversión Pública v Servicios.

2.04 Entre otras obras , se han analizado las rutas provinciales 26 de la Provincia de Córdoba ("RP

26C") y la 26 de la Provincia de Formosa ("RP 26F"). La Ri' 26C constituye un corredor que

vincula la Provincia de Córdoba con las Provincias de San ¡,oís y Buenos Aires . La RP 26F

une la ruta nacional 81 (" RN 81 "), la cual atraviesa el territorio provincial en sentido noreste-

sudoeste , con la ruta nacional 86 ("RN 86"), la cual tienr la misma orientación noreste -

sudoeste y se estrecha sobre la frontera con Paraguay..\ simismo, otras obras han sido
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analizadas y las mismas deberán ajustarse a los lineamient,)s técnicos establecidos-enél

Componente 2: Fortalecimiento Institucional

2.05 Como punto primordial de apoyo a la gestión vial de las provincias, se invertirá en el
fortalecimiento de la gestión vial de las DPVs. Este Coro pon nte busca dotara las DPVs de

herramientas de gestión que permitan optimizar la ejecuci m de recursos y priorizar las

inversiones viales de manera que se obtenga la mayor rentabilidad y mejoramiento de
condiciones de competitividad de las provincias. El detalle che este Componente se definirá

para cada provincia mediante la realización de un diagnostico previo. El Reglamento

Operativo del CCLIP incluirá los criterios y metodología a utilizar para definir el alcance y
costo del fortalecimiento institucional de las DPVs.

Componente 3: Mantenimiento Vial y Control de Pesos

2.06 Este Componente busca apoyar la sostenibilidad de las redes viales provinciales mediante la
ejecución, entre otros, de contratos de mantenimiento por estándares de servicio y la

instalación de infraestructura para el control de pesos y dimensiones de los vehículos que
utilizan las vías. El Programa destinará recursos para identificar secciones de las redes
provinciales que pudieran ser sometidas a diversos tipos (lo esquema de mantenimiento,

buscando la gestión por resultados, identificando fuentes de recursos a nivel provincial para
su financiación y la preparación de términos de referencia y pliegos de licitación
correspondientes. Por otra parte, se podrá contratar para cada provincia un estudio de
diagnóstico y diseño de un sistema de control de pesos ) dimensiones. Como parte del
Programa, se estudiará la implementación de un Programad( mantenimiento en por lo menos

una provincia.

Componente 4: Seguridad Vial

2.07 El Programa apoyará la realización de diagnósticos y auditorías de seguridad vial y se

trabajará en paralelo en temas de diseño y construcción vía,, de divulgación, capacitación e

interacción con las demás entidades que tienen responsabilidad sobre uno u otro aspecto de la
seguridad vial. Como caso específico, se considerará realiza r un proyecto piloto de seguridad
vial en por lo menos una provincia, mediante una revisi^;n de una parte de la Red Vial

Provincial ("RVP"), utilizando, en principio, el sistema iRF. P1 para identificar y clasificar las

contramedidas necesarias para resolver problemas de segur ¡dad vial simultáneamente con el
Componente de Mantenimiento. En otras provincias donde se haya realizado la evaluación
iRAP con otros fondos de financiamiento se analizará la posibilidad de financiar la

implementación de las contramedidas correspondientes.

' iRAP - International Road Assessment Programme.
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Componente 5: Recursos de Preinversión para Preparación de Proyectos y
Gerenciamiento y equipamiento

2.08 Este Componente destinará recursos para el gerenciamirnto del Programa, gastos de

funcionamiento de la Unidad Ejecutora del Programa y lemás gastos relativos a esta
actividad, incluyendo adquisición de equipos y mobiliarios, entre otros, y además para la

preparación de proyectos de ingeniería, estudios de factibili lad técnico-económica y socio

ambiental, a fin de consolidar la cartera de proyectos. Para la fiscalización y control de
calidad de los proyectos ejecutivos (estudios y diseños) se prevé la contratación, en el marco
de las Políticas de Adquisiciones del Banco, de Entidades de Educación Superior

especializadas.

111. Costo del Programa y plan de financiamiento

3.01 El costo estimado del Programa es el equivalente de ciento cincuenta millones de dólares
(US$150.000.000), según la siguiente distribución por categorías de inversión y por fuentes
de financiamiento:

Costo y financiamiento
(en miles de US$)

CATEGORÍAS DE INVERSIÓN BANCO
CONTR'PARTIDA

TOTAL
Lt rCAL

1.0 Ejecución de Proyectos de
Ingeniería 108.091 29.130 137.221

2.0 Fortalecimiento Institucional 2.000 0 2.000

3.0 Mantenimiento Vial y Control de

Pesos 2.191 509 2.700

4.0 Seguridad Vial 1.639 361 2.000

5.0 Recursos de Preinversión para
Preparación de Proyectos,

Gerenciamiento y equipamiento 4.829 0 4.829

Reembolso de la FAPEP AR-L1044 1.100 0 1.100

Auditorías Financieras y Ambientales 150 0 150

TOTAL 120. 000 30 . 000 150.000

IV. Ejecución

4.01 El prestatario será la República Argentina. El Organismo Ejecutor será el Ministerio de
Planificación Federal, Inversión Pública y Servicios ("MPPIPyS") a través de la Unidad de
Coordinación de Programas y Proyectos con Financiamiento Externo ("UCPyPFE"). El

Programa financiará el funcionamiento y dotación de este. unidad.
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4.02 La UCPyPFE estará encargada de la coordinación y ejecución de todas las activid
incluyendo adquisiciones, contrataciones y pagos, y tendrá la responsabilidad de implemen
las acciones necesarias para cumplir las condiciones contra( Cuales con el Banco.

4.03 La inspección de las obras estará a cargo de las DPVs y la supervisión de la UCPyPFE. Para

la inspección en campo, las DPVs destinarán el personal écnico necesario que avale la

calidad de las obras. Los acuerdos a suscribirse entre L! UCPyPFE y las provincias
participantes regulará, entre otros aspectos, el compromiso de dichas provincias de

inspeccionar las obras y velar pos su mantenimiento una ve! terminadas.

V. Seguimiento y Evaluación

5.01 El MPFIPyS, a través de la UCPyPFE, deberá presentar al Banco informes de avance
semestrales, indicando los avances logrados en cada uno de los componentes, así como
medidas del desempeño global del Programa, en base a la. indicadores acordados bajo la
Matriz de Resultados del Programa. Adicionalmente, los reportes deberán incluir: (i) una

descripción de las actividades realizadas; (ii) cronogramas actualizados de ejecución tisica y
desembolsos; (iii) grado de cumplimiento de los indicadores. de ejecución acordados; (iv) un

programa de actividades para el semestre entrante; (v) un resumen del estado de ejecución

financiera del Programa y el flujo de recursos previsto par.i el próximo semestre; (vi) una
sección identificando posibles desarrollos o eventos qu. pudieran poner en riesgo la
ejecución del Programa; y (vi¡) en el informe correspor,diente al cierre anual, el Plan

Operativo Anual ("POA") para el próximo período incluyendo el Plan de Adquisiciones

actualizado. También se realizará, a través de una consultor,i independiente, una evaluación
final del Programa, incluyendo: (i) los resultados de ejecu( ión financiera por componente;
(ü) el cumplimiento de metas establecidas, de acuerdo a los indicadores de resultado

acordados; y (iii) el cumplimiento de compromisos contractuales, entre otros.

5.02 El Programa prevé la realización de una auditoría ambienta, al medio término y una final que

involucre los proyectos financiados con el objetivo de verificar el cumplimiento de las
normas y un adecuado manejo y solución de pasivos ambieriales. Los costos de las auditorías

ambientales forman parte del costo del Programa.

^PuEMD
o FQLIO
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1. Introducción

Propósito

liste documento tiene por objeto infbrmar a los encargados de la ejecución de un provecto

financiado en su totalidad o en parte con un préstamo del Banco interamericano de

Desarrollo' o fondos administrados por el Banco y ejecutados por Cl Beneficiario acerca de

las políticas que rigen la adquisición de los bienes, de las obras y servicios conexos (distintos

de los servicios de consultoría)' necesarios para el proyecto. Las relaciones letales entre el

Prestatario v el Banco se rigen por el Contrato de Préstamo y la aplicabilidad de estas

Políticas para la contratación de bienes y de obras se estipula en dicho contrato. Los derechos

v las obligaciones del Prestatario. de los proveedores de bienes y contratistas de obras para el
proyecto se rigen por los documentos de licitación, y por los contratos firmados por el

Prestatario con tales proveedores y contratistas, y no por las presentes Políticas ni por el
Contrato de Préstamo. Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Contrato cita Préstamo

podrá obtener derecho alguno del mismo ni reclamar título alguno sobre el importe del

préstamo.

Consideraciones Generales

12 La responsabilidad en cuanto a la ejecución del proyecto, y por tanto a la adjudicación y

administración de los contratos en virtud del mismo. es del Prestatario.' Por su parte, el

Banco, de conformidad con su Convenio Constitutivo. "...tomara las medidas necesarias para

asegurar que el producto de todo préstamo que efectúe o garantice. o en el que tenga

participación. se destine únicamente a los fines para los cuales el préstamo se haya efectuado,

dando debida atención a las consideraciones de economía y eficiencia". Si bien en la practica
las reglas y procedimientos tic contratación específicos a seguir en la ejecución de un

proyecto dependen de cada caso, los requisitos exigidos por el Banco están orientados por
cuatro consideraciones. a saber:

(a) la necesidad de atender a criterios de economía y eficiencia en la ejecución del

proyecto, inclusive para la contratación de los bienes y para la ejecución de las obras
involucradas en él;

La expresión 'Banco utilizada en estas Políticas comprende nl Banco Intenmtericanu ele Desarrollo y los loados

adnnmstrados por e! Banca. s La expresión présiunuss' abarca todo, los i strunxnlos y tnclodos ele fnunctacitin. los

cooperaciot:es técnicas v los linondamicmos de operaciones. la expresión •'Conurtno de Préstamo" comprende todos los

instrumentos legales por medio de Iras cuales se, limnalizun las operaciones del l lateo.

I:n caso de discrepancias cnu^ el .Acuerda de Fondos Administrados s estas Poüticas. piwaleceré cl Acuerdo.
lái estas Pnhlic:Lti_ las rcl crencins a 'bienes ^ ..obras incluyen servicios conexos. tales anuo. Irnuspone. scgtnu,
inslaioai,in. puesta en servicio. capacitación s- mantenimiento iniciad. La palabra .. bienes' incluye productos básicos.
mutcrius primas, muqu noria. equipo v plantas Industriales. Las disposiciones de estas Politices lambida se aplican q

scrvielos licitados v contruados sobre la hose de lo eIccuchin de en trabajo lisico susceptible de med telón- coum

leed o ración. trazado de u:nlws , opci detones scme'lant e, Gstus ['oh t[eas no se ]el)Cren 'a los seiv1Clos de consultores.:
eidlcs se aplican las "Po/i/irna puro /u Sr¡coció,, r CTn rlra¡oc out ,Id ( oosulror('i hina,v /O(/)e ¡)(s e i ii)' vipe:ne> cr
.tdd.nue Iran:ndus 'olille,¡ de consultares).

fin algunos caos el Prest.aCUio tiesta soFatnente contra in:erntediario c el provecto es eje'n:udo por otra orgemisma o --ti[ .id.

Len 1clcrcneias e;ue al estas I'olítiais ,c buce,, nl Presbaluria eompreuden lambrdn o tales ors:tostas o enudatlcs. dv cuma a

u, suhprestalun os en el caso del l olile lumiema otorgad,' para euh-prestanun en presCmu:s elubales , co el casa de
coo'psracinues tca!icas_ :,l Bct,edeiario.



(b) el interés del Banco en dar a todos los oferentes elegibles, tanto de países Prestad

como no Prestatarios miembros del Banco.' la misma información e igual oportun'
de competir en el suministro de bienes y la ejecucn"m de obras financiados por e
Banco:

(e) el interés del Banco en fomentar el desarrollo de los á ántratistas y fabricantes del país
Prestar arlo: A

(d) la importancia de que el proceso de contratación sea 1.:msparente.

La libre competencia es la base de la eficiencia de la contrataciones públicas. Los

Prestatarios deben seleccionar cl método más apropiado para la contratación específica. En la

mayoría de los casos, el método más apropiado es la licitar eón pública internacional (LP1).

adecuadamente administrada, con la concesión de las preferc ocias apropiadas para los bienes
de fabricación nacional de conformidad con las condiciones establecidas. Por lo tanto. en la

mayoría de casos. el Banco exige a sus Prestatarios que cont ¡ten la adquisición de bienes. la

ejecución de obras y servicios conexos, mediante licitación publica internacional abierta a los
proveedores de bienes y contratistas de obras elegibles para lauticipar en ésta.' Fui la Sección

11 de estas Políticas se describen los procedimientos a eguir en la licitación pública

internacional.

4 Por otra parte. cuando la licitación pública internacional evidentemente no constituye el

método de contratación más económico y eficiente, otros métodos de contratación podrán

utilizarse. En la Sección III se describen estos otros métodos de contratación y las
circunstancias en que su aplicación sería más apropiada. Los métodos particulares que se han
de aplicar para la contratación de bienes y contratación de obras para un proyecto dado se

especifican en el Contrato de Préstamo respectivo. Los contr tos específicos que se financien
en un proyecto. y su metodología de contratación, deben se consistentes con el Contrato de
Préstamo y lo que se especifica en el Plan de Adquisicioni's. como se indica en el párrafo

1.16 de estas Políticas.

Aplicabilidad de las Políticas

1.5 Los procedimientos descritos en estas Políticas se aplican .I toda contratación de bienes y

obras financiadas total o parcialmente con los fondos del préstamo.' El Prestatario puede
adoptar otros procedimientos para la contratación de los bien, s y la contratación de obras que
no se financien con recursos provenientes de un préstame. En tales casos, el Banco se

cerciorará de que los procedimientos en cuestión satisfagan la obligación del Prestatario de
hacer que el proyecto se lleve a cabo de manera diligente y E liciente, y de que los bienes por

adquirir 'e las obras por contratar

(a) sean de calidad satisfactoria y compatibles con el resto del provecto:

(b) se entreguen o terminen oportunamente: y

VdEHFC las p ,'', bs I.P. L7' 19.
V'^m loe pjn.ilut E1. I. r [.2.
I n lur- e q . i ello, e esos don eE I'restolodo empleo un,i tigaiein ele : cIo osieion de Con lb Andad enn cl púrr:io' _IU La,

I'oluleas para L le ldC[ iisie rones del Scaor Pr: Odo Celen eslohlecidas en el Apeo 1 ce- 1.
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(c) tengan un precio que no afecte desfavorablemente la viabilidad económica y
financiera del provecto.

Elegibilidad

1.o Los fondos de financiamiento del Banco pueden ser usados sólo para el pago de obras, bienes

servicios contratados con firmas o individuos (le países miembros del Banco, Además. en el

caso de los bienes, éstos dchen ser originarios de países miembros del Banco. Los individuos
o firmas de países no miembros del Banco no serán elegibles partí participar en contratos

financiados en todo o en parte con fondos del Banco. Las condiciones para participar deben

ser únicamente aquellas que sean esenciales para asegurar que la firma tenga capacidad para

llevar a cabo los servicios del contrato ele que se trate.

1.7 La lo que respecta a cualquier contrato que se haya de financiar total o parcialmente con un

préstamo del Banco, éste no permite a ningún Prestatario denegar la prc- o poscalifcación a

una empresa por razones no relacionadas con su capacidad y recursos para cumplir el

contrato satisfactoriamente, ni permite que el Prestatario descalifique a ningún oferente por

tales razones. En consecuencia, los Prestatarios deben llevar a cabo de manera diligente la

evaluación técnica y de precio de los oferentes, de tal manera que se asegure la capacidad

para ejecutar el contrato especifico.

1 .8 Como excepciones a lo antedicho:

(a) Las firmas de un país o los bienes producidos en un país pueden ser excluidos si. (i)

las leyes o las reglamentaciones oficiales del país del Prestatario prohiben las

relaciones comerciales con aquel país, a condición de que se demuestre
satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá la competencia efectiva

respecto al suministro de los bienes o la construcción de las obras de que se trate. o

(ü) en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones
unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta ele las Naciones Unidas del

país Prestatario prohibe la importación de bienes del país en cuestión o pagos de

cualquier naturaleza a ese país, a una persona o una entidad. Cuando se trate de que el
país del Prestatario. en cumplimiento de este mandato, prohíba pagos a una firma o
compras de bienes en particular, esta Firma puede ser excluida.

(h) toda firma contratada por el Prestatario para proveer servicios de consultoría
respecto de la preparación o ejecución de un proyecto, al igual que su matriz y todas
sus filiales, quedará descalificada para suministrar bienes o construir obras o servicios

(ver pie de página 3) que resulten directamente relacionados con los servicios de

consultoría para la preparación o ejecución. Esta disposición no se aplica a las
diversas firmas (consultores. contratistas o proveedores) que conjuntamente estén
cumpliendo las obligaciones del contratista en virtud de un contrato llave en mano o

de un contrato de diseño y construcción."

PPE In ,(T^ n r^nC c;N
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(e) Las empresas estatales del psis Prestatario pudran uarticipar solamente s-ptAd^r

demostrar que: (i) tienen autonomía legal v financien. (ü) funcionan conforme aAAs-_t
o-leves comerci ales: y (iii) no dependen de entidades de'. Prestatario o Subprestatario ,

(d) Toda firma que el Banco declare inelegible de conl unidad con lo dispuesto en el

subpárrafo (b)(v) del párrafo 114 de estas Polilicas será inelegible para la

adjudicación de contratos financiados por el Banco c uame cl período que el Banco

determine.

Contratación Anticipada y Financiamiento Reiroactivo

9 Ll Prestatario puede tener interés en iniciar las contrata dones antes de la firma del

correspondiente Contrato de Préstamo con el Banco. En est s casos-, los procedimientos de

contratación. incluidos los anuncios. deben guardar coniorr idad con estas Políticas de tal
manera que los contratos subsecuentes sean elegibles d financiamiento, y el Banco

examinará el proceso. utilizado por el Prestatario. El Pre tatario realiza la contratación
anticipada a su propio riesgo y el acuerdo del Banco res leeto a los procedimientos. la

documentación o la propuesta de adjudicación no lo compromete a otorgar un préstamo para
el proyecto de que se trate. Si el contrato se firma, el reembo o por el Banco de cualesquiera

pagos hechos por el Prestatario en virtud del contrato celebrado antes de la firma del
Contrato de Préstamo se conoce como Financiamiento ret activo, y sólo está permitido

dentro de los límites especificados en el Contrato de Préstamb,

Asociaciones en Participación

1.10 Cualquier Firma puede participar en una licitación indepenclicntemente o en una asociación
en participación, consorcio o asociación (APCA), tanto coi! Firmas del país del Prestatario

como con firmas de otros paises. pero el Banco no acepta condiciones de asociación

obligatoria entre firmas.

recomendaciones y adjudicaciones de contratos para ^egurarse que el proceso de

contratación se lleve a cabo de conformidad con los procedimientos convenidos. Estos

procedimientos de revisión por el Banco se describen ^ n el Apéndice 1. El Plan de
Adquisiciones aprobado por el Banco1' especificará la med da en que estos procedimientos
de examen han de aplicarse con respecto a las diferentes cate norias de bienes y obras que han

de Financiarse. total o parcialmente, con el préstamo del Ban o,

Contrataciones No Elegibles para Financianiienni (le¡ Banco

P 1`1 Banco no Financia gastos por concepto de bienes ) obras cuya adquisición o contratación
no se haya hecho de conformidad con los procedimiento: establecidos en el Contrato de
Préstamo y conforme haya sido detallada en cl Plan de Cc iitrataciones." Ln tales casos, el

Banco declarará una contratación no elegible para financian lento del Banco. y es política del

Revisión por el Banco

111 Banco examina los procedimientos. documento., evaluaciones de ofertas,

Solvu as empresa, de consvu

^. V!H ... mi:alb 1.16.

^^ V'cu:e h.im í ' 1 I (.

p Mesas Le sc pean iel en virtud del hünal
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Banco cancelar la porción dei préstamo asignada a bienes y obras que se hayan adquirido n

contratado sin observar dichos procedimientos. El Banco puede. además. ejercitar otros
recursos en virtud del Contrato de Prestan o. Aunque un contrato sea adjudicado después de

obtener una "no objeción' del Banco, el Banco puede declarar una contratación no eleuible

para financiamiento del Banco si concluye que la "no objeción' fue emitida sobre la base de

información incompleta. inexacta, o engañosa proporcionada por el Prestatario o si los
términos y condiciones del contrato han sido modificados sin la aprobación del Banco.

Referencias al flanco

11) Cuando el Prestatario desee referirse al Banco en los documentos relativos a contrataciones.
el Prestatario deberá emplear el siguiente lenguaje:

`1-Nombre del Prestatario o Beneficiario] (en adelante denominado el

Prestatario'') ha solicitado o recibido un Iinanciamiento (en adelante

denominado "fondos') del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante
denominado `el Banco") para sufragar el costo del proyecto especificado en

los documentos de licitación (DDL). El Prestatario destinará una porción de

estos fondos para sufragar gastos elegibles en virtud del Contrato de

Préstamo objeto de estos Documentos de Licitación. Dichos pagos se
ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de

Préstamo. El Banco efectuará pagos solamente a solicitud del Prestatario y

después que el Banco haya aprobado dichos pagos, de acuerdo con los términos
} condiciones establecidos en el Contrato de Préstamo entre el Prestatario y

el Banco. Los pagos estarán sujetos en todo respecto a los términos y

condiciones establecidos en dicho Contrato de Préstamo. Nadie sino el
Prestatario tendrá derechos en virtud del Contrato de Préstamo para reclamar
los recursos del préstamo".

Fraude y Corrupción

114 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios ele donaciones).

organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas. entidades o
personas oferentes por participar o participando en proyectos financiados por el Manco

ocluyendo. entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores v concesionarios

(incluyendo sus respectivos funcionarios. empleados y representantes). observar los más altos
niveles éticos v denunciar al Banco° todo acto sospechoso de fraude o corrupción del cual

tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección v las negociaciones o la
ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos. Fraude p

corrupción comprenden actos de: (i) práctica corruptiva; (ü) práctica fraudulenta:

(iii) práctica coercitiva: y (iv) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a
continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción, pero no son
exhaustivas. Por esta razón. el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o

I)enu idas dr li inca,: c ern ropo nu_ 1'.I Rauco hu estohleei do 1111 pmeed inicuo q dnlinislrativu P ° los ticos llu deu unriio ue

li-,ridc eorm pc üiu dentro del proee 1 de uLl posición o 19 eeeÍieüm de Un CUNraln Ilnanc ;u u por eI li,luco. ci cu P c,...

J i,cponthlc en el odio J lotear i du 13dneo Ilro reiadh.orclque er oga u.fn la periAJieoneno. I'eri dale,[ n<Irosllos CCUIgluirl

denun :a deoeoi 'rr pi°es21n1,1 k Li la Ollcind de Inleeridad In>:itn el o¡ Lit del Iianev llillt mira 1,1 Ie.iliz.iei kin Ile Li

roo e:,n Id tenle tm slieaeI t. L.in J,']) iao p^idrin 'r pres_n lado Uonlídcnei al u auottimumeOIe
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denuncias similares relacionadas con supuestos actos de cande corrupcion. atuulucl, ti) 40
esien especificados un la lista sieuiente. I[I Banco ap;icará en todos los casos 1
procedimientos establecidos en la nota 12 al pie de página.

A electos del cumplimiento de esta Política, el Ban define las expresiones que se

indican a continuación:

(i) üno practica coritrplit^a consiste en ofrecer, mr. recibir. o solicitar. directa o
indirectamente . cualquier cosa de valor para influenciar las acciones de otra
parte;

(ü) Una práctica ^inu ulrn/o es cualquier a io u omisión. incluyendo la

tergiversación de hechos y circunstancias. qu engañen, o intenten engañar. a

alguna parte para obtener un beneficio Iinantiero o de otra naturaleza o para

evadir una obligación;

(iii) (777a consiste en perjudican o causar daño, o amenazar con

perjudicar o cansar daño. directa o indireetannente. a cualquier parte o a sus

bienes para influenciar las acciones de una pa e: y

v) Una práctica cohesoria es un acuerdo entre cris o más partes realizado con la

intención de alcanzar un propósito inaproprido, incluyendo influenciar en

forma inapropiada las acciones de otra parte.

(b) Si se comprueba que, de conformidad con los p=adimientos administrativos del

Banco. cualquier Grama, entidad o persona actuando .orno oferente o participando en
un proyecto financiado por el Banco incluyendo, en re otros, prestatarios, oferentes,

proveedores, contratistas, subcontratistas, v coneesi narios, organismos ejecutores u

organismos contratantes (incluyendo sus respecti,os funcionarios, empleados y

representantes) ha cometido un acto de fraude o corrupción, el Banco podrá:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un
contrato adjudicado para la adquisición de tienes o la contratación de obras

financiadas por el Banco:

di) suspender los desembolsos de la operaciói si se determina. en cualquier

etapa. que existe evidencia suficiente para cwmprobar el hallazgo de que un
empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el

Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción:

(iii) cancelar vio acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación
relacionada inequívocamente con un contrato cuando exista evidencia de que
el representante del Prestatario, o Beneficiari , de una donación. no ha tomado

las medidas correctivas adecuadas en un plano que el Banco considere
razonable y de conformidad con las garantía del debido proceso establecidas

en la legislación del país Prestatario;

(iv) emitir una amonestación en el formato de nia carta formal de censura a la

conducta de la firma. entidad o individuo:

-6-



DI declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en lbrma permanente o por

determinado período de tiempo. para que se le adjudiquen o participe en

contratos bajo proyectos financiados por cl Banco, excepto bajo aquellas
condiciones que el Banco considere ser apropiadas;

(vi) remitir cl tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las

leves: Y, o:

(vi¡) imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo las circunstancias

del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco

un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones.

Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de

otras sanciones.

(e) 1 a imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con

las provisiones referidas anteriormente podrá hacerse de forma pública o privada. de

acuerdo con las políticas del Banco.

(d) GI Banco tendrá el derecho a exigir que, en los contratos financiados con un préstamo

o donación del Banco, se incluya una disposición que exija que los oferentes.

proveedores, contratistas, subcontratistas y concesionarios permitan al Banco revisar
sus cuentas y registros y cualesquier otros documentos relacionados con la

presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una

auditoría por auditores designados por el Banco. Bajo esta política, el Banco tendrá el

derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un préstamo del Banco
una disposición que requiera que los oferentes, proveedores, contratistas,

subcontratistas y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros

relacionados con los proyectos financiados por el Banco por un período de tres (3)
años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; (ü) solicitar
la entrega de todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude

o corrupción y la disponibilidad de los empleados o agentes de los oferentes.
proveedores. contratistas. subcontratistas y concesionarios que tengan conocimiento
del provecto financiado por el Banco a responder las consultas provenientes de

personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor

apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. .Si el
oferente. proveedor, contratista, subcontratista o concesionario incumple cl
requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto

por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas
apropiadas contra el oferente, proveedor, contratista, subcontratista o concesionario.

115 Con el acuerdo específico del Banco, un Prestatario podrá incluir en los formularios de

licitación para contratos de gran cuantía, financiados por el Banco, la declaratoria jurada del
oferente de observar las leyes del país contra fraude y corrupción (incluyendo sobornos),

cuando compita o ejecute un contrator confórme éstas hayan sido incluidas en los
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documentos de licitación.' LI Banco aceptará la introducen in de tal declaratoria a pelle Y! -2 JL
del pass del Prestatario. siempre que los acuerdos que elan es declaratoria sean saustactol

al Banco.

Plan de Adquisiciones

16 Como parte de la preparación de un proyecto. el Prestataril debe preparar y antes de las

negociaciones del préstamo. someter al Banco para su aprobación, un Plan ele

Adquisicioneslp aceptable al Banco que detalle: (a) los contratos particulares para bienes,

ejecución de obras y/o servicios requeridos para llevan a cab , el proyecto durante el período

inicial de por lo menos 1 S meses; (h) los métodos propuc:.los para las contrataciones que

estén previstas en el Contrato de Préstamo; y (e) los pu ;edimientos aplicables para el
examen del Banco. Ir El Prestatario debe actualizar el Plan 1le Adquisiciones anualmente o
cuando sea necesario a lo lapo de la duración del proyecte El Prestatario debe ejecutar el

Plan de Adquisiciones en la forma en que haya sido aprobad( por el Banco.

C:onlo cicmplo. dichil declaratorhi jurada podría decir copio sigas —Declararlo tic, al competir en (^ si como, 5ti etos de

tina adlud eaclnn- al eleeul,lrl el eoninntlo antes menclonatlo. ohsel u; mas 2s(11, miente la Ieyes colill. Fraude c corrupclim
vincules ea el pais del eoat ataa(e)_ expiarme esas lenes han sido incluidas poi tonlrntanic en los documentos de Lalile on
,'.I .i c.te cnnlra:o . vio pe Inicia de los procedimientos del Banco paro [1111. casos tle Gancle c colltpnón_ acttar bis

nurnras otlminru hivas de Iauloridad cocrepondlenlel pera conocer r n-oIver todos los casos celaaonados con.

P o 1lnIeOlO 1 ulyu¡,d 1<ncs .
S el Proyecto m, Imc la selr eeibn de se vicln: de aro;uhuriu. el Pean de Ad 1 nsieiones Incluía lamhicn los arctados de

;J2eei r ak lo vr 1s iclos de consultoras the ennlbnnluud con las Nalitica.e par' r Srleerrnr e Conrree¢ai,n de <'rnrvldlorrs

,t iitatte o<ia; por '( lion: o Inr rrtun eri; mr rh ¡Sr anrnilo. I::I Banco poudrlí 11 el. posición Pu plica el Plan de ('nutra laeloues

in1 1 nl espads de que c'. 1 d,I.unn eone,pond]elite h aya sido r11)1oírado. cnalq cr ae ola hr..chin de este Ptan sa'2 puesta u

ells osieiein del publico un 1 ev quc Iras s1Ju :tproh 111.

vatse ^Apeudlee I.
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II. Licitación Pública Internacional

A. Generalidades

In t ro (1 ncc ¡011

?.I El objetivo de la licitación pública internacional, tal como se describe en las presentes

Politicas, es proporcionar a todos los posibles oferentes elegibles" notificación oportuna c

adecuada de los requerimientos de un Prestatario en cuanto a los bienes y obras necesarios de

un proyecto, y proporcionar a dichos oferentes igualdad de oportunidades para presentar

ofertas en relación con los mismos..

Tipo y Monto de los Contratos

" 9

2.4

Los documentos de licitación deben especificar claramente el tipo de contrato que ha de

celebrarse y las estipulaciones contractuales adecuadas propuestas al efecto. ¡,os tipos mío
comunes de contratos estipulan pagos sobre la base de una suma alzada, precios unitarios.

reembolso de costos más comisión fija, o combinaciones de estas modalidades. Los continuos

sobre la base de costos reembolsables son aceptables para el Banco solamente en
circunstancias excepcionales, talas como situaciones de gran riesgo, o cuando los costos no
pueden determinarse anticipadamente con suficiente exactitud. Tales contratos deben incluir

los incentivos apropiados para limitar los costos.

El monto y alcance de los contratos individuales dependerán de la magnitud. características y

ubicación del proyecto. Con respecto a los proyectos que requieren una variedad de obras y

equipo, por lo común se adjudican separadamente contratos para las obras civiles y para el
suministro 'e la instalación. o ambas cosas, de los diferentes elementos de planta," equipo y
obra civil.

Para un proyecto que requiere elementos similares paro separados de equipo u obras. e
puede llamar a licitación de conlbrrnidad con diversas opciones contractuales susceptibles de

atraer el interés de empresas tamo grandes como pequeñas, a las cuales se les podría permitir

que presentaran ofertas con respecto a contratos individuales (porciones) o a un :tupo de
contratos similares (paquete). según su preferencia. Todas las ofertas y combinaciones de
ofertas han de recibirse dentro de un mismo plazo y abrirse y evaluarse simultáneamente para

determinar la oferta o combinación de ofertas que ofrezcan al Prestatario el precio evaluado

más bajo."

do ciertos casos el Banco puede aceptar o exigir contratos llave en mano, en virtud de los

cuales se proporcionen los diseños técnicos y servicios de ingeniería, el suministro a
instalación de equipo y la construcción de una planta completa mediante un solo contrato.
Por otra parte, el prestatario puede encargarse de los diseños y servicios ele ingeniería v

vc:auc lospdr.aorc I.b_ 1.7 1.8

I.r. ttl.i^ Poliliai. '1^laul 'a^ ^c ic^ícri a equipo inst0000. como en cl coso dC 111111 170510,1.
k'eartw-Fhvp-rrrtl m"° 19"'^'R`i"f ^.. i : nto^ Ic ce,tl uacüm de olerf'.n.
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1 l rn u- a licitación en relación con un contrato de responsab ¡edad única para el swttmtstkls ..^ N+JI4
instalación de todos los bienes y la construcción de todas la obras que se requieran p ua = sa'

componente del proyecto. Los contratos correspondientes a liseño Y construcción, así como

los correspondientes a administración de contratos. '° tamb Un son aceptables cuando esto

resulta apropiado."'

Licitación en Dos Llapas

2.6 Hn el caso de los contratos llave en mano o de contratos pala plantas grandes v complejas u

obras de tipo especial o que requieren de tecnología de sistemas de información o ele

comunicación, puede no ser aconsejable o práctico preparar por anticipado las
especificaciones técnicas completas. En ese caso se puede emplear un procedimiento de

licitación en dos etapas que incluya, en una primera eVipa, una invitación a presentar

propuestas técnicas sin precios, sobre la base de un diseño mccptual o especificaciones de
funcionamiento. sujetas a aclaraciones y ajustes técnicos comerciales, y, en la segunda

etapa. una invitación a presentar propuestas técnicas defniti, as y ofertas de precios. sobre la

base de documentos de licitación modificados."

Notificación V Publicidad

La notihhcación a tiempo de las oportunidades para licitar es fundamental en los

procedimientos competitivos. Con respecto a los proyectos que incluyan adquisiciones por
medio de la licitación pública internacional, el Prestatario dt he preparar y presentar al Banco
una versión preliminar de un Aviso General de Adquis,ciones. El Banco dispondrá la

inserción de tal anuncio en los sitios de Internet de Misil Nolions Developmeni l321siness

(UND13 online) y del Banco."- El anuncio debe contener iniormación referente al Prestatario

(o Prestatario potencial), el monto y [finalidad del préstamo, la magnitud de las adquisiciones

que hayan de efectuarse conforme a la licitación pública internacional. y el nombre. el
teléfono (o número de fax) y la dirección del organismo del Prestatario encargado de las
adquisiciones, incluida la dirección del sitio de lnternet dende los avisos de adquisiciones

estén disponibles. Cuando éstas se conozcan, se deben indicar las fechas en que los

interesados pueden obtener los documentos de preca^licación o de licitación. Los
documentos de precalihicación o de licitación, según el case no se deben poner a disposición
del público antes de la Cecha de publicación del Aviso Gene al de Adquisiciones.

Los llamados a precalilicación o a licitación, según sea el caso, deben publicarse como
Anuncios Específicos de Adquisiciones por lo menos en un periódico de circulación nacional

'. q el eampo ele [a construeel ón_ el contratista Je admmislrae¡da ele contrItos ti( ^ oralmente no eteelim el trabajo direelanl en te

sino (lile a su vez lo C olraw a otros conlrntisl:u'_ encarrúndosc de ha Ji -renio de los trabajos c asumiendo plena

responsabilidad por dstos c por los riel os relativos a precios, calidad v te] 11111 Hi 11 oportuna de los trahajus. Por olla parle.

un adra ln istrador ele eonstruecion es co eonsultor o ogcnte del Prestatario. pero no asume esos riesgos. (ciando los servirlos

Jet adminlsl radar de crmstrueci(m son hm'anciados por el Bureo. éstos dchci obtenerse (le q cuordo con las Pnlllieos para

canso llores, \'case la noca 3 al piel.
\ etse lambido los pirraos 1.ld v 3.15 ietlaouud os cm eontraWUUn basada e desempeño.
I ora lu revisión de los docum lentos ele hcitacibn en l segunda u ip t el Preso irlo debe respetar la con fidenelalldad de las

a lu ras t^inica, (le loa ofucnlcs que se utilizaron en la primero clapo. en cnu i;lcncld con los requisitos de t ansparencia

d chao de pro iedadiuleleeinal-
I e, ur pnhlie.L(id. de ik meiooe t'.nidar. lnlornrdel(on sobre 5151'ipcion es están disponilles en I)r rlnpn.enl

1 nn. n,e. l iuriJ .Ahliurtr. (ICl'11 nos rAdo. Nev: York. N.Y. I(1163-^55D, SA. IPúgina Web: tt oca _(le vhusíncsccnIn

;:arreo clec lntniaz dh',isiress vl un.or_ Fi ;filio de I terne) del Ponen Interan^ neano de I)esan olla eo tatatt_tadb ore

-Iti-
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en el país del Prestatario o en la gaceta oficial (si se encuentra disponible en Intcrnet). o el:

un portal único electrónico de libre acceso donde el país publique todas sus oportunidades de
negocios. l ales llamados se deben publicar también en los sitios de Internct tic] (i. '!)!i

omite v del Banco. La notilicación debe efectuarse con antelación suficiente para que los

posibles oferentes puedan obtener los documentos de precalilicación o licitación v preparar

presentar sus ofertas.''

1'rccalilicación de Oíbrenles

La precalilicación generalmente es necesaria en los casos de obras de magnitud o de

complejidad considerable, o en cualquier otra circunstancia en que el alto costo de la

preparación de ofertas detalladas pudiera desalentar la competencia, como por ejemplo

cuando se trata de equipos diseñados sobre pedido. plantas industriales, servicios

especializados, y algunos contratos de complejos sistemas de información y tecnología y del

tipo llave en mano de diseño y construcción, o de administración. Esto también asegura que

las invitaciones a participar en la licitación se envíen solamente a quienes cuenten con la

capacidad v los recursos necesarios. La precalilicación debe basarse únicamente en la

capacidad y recursos de los posibles oferentes para ejecutar satisfactoriamente el contrato de

que se trate, teniendo en cuenta: (a) la experiencia y desempeño anterior en contratos

similares. (h) la capacidad en materia de personal, equipo e instalaciones de construcción o
fabricación. (e) la situación financiera de la firma.

2.10 La invitación a la precalilicación para la licitación de contratos específicos o grupos de

contratos similares se debe publicar y notificar de acuerdo con lo estipulado en los párrafos
3.7 y 2.8 de estas 1 olíticas. A los interesados que respondan a la invitación se les debe enviar

una descripción del alcance del contrato y una clara definición de los requisitos necesarios

para la precalilicación. A todos los postulantes que reúnan los requisitos especificados se les
permitirá presentarse a la licitación. El Prestatario debe comunicar los resultados de la
precalilicación a todos los postulantes. Tan pronto la precalilicación haya terminado, los

documentos de licitación deben ser puestos a la disposición de los posibles oferenier^
calificados. En el caso de precalilicación para grupos de con ratos que hayan de ser

adjudicados durante un cierto periodo de tiempo, se podrá imponer un límite al udineru o Ji

valor total de los contratos que pueden adjudicarse a un mismo oferente, hasándose en los
recursos de éste. fin esos casos, la lista de las firmas precalilicadas dcha ser actualizada
periódicarnente. La información para la precalilicación proporcionada por los interesados

debe ser confirmada en el momento de la adjudicación del contrato. Se le podrá negar a un
o¡ciente la adjudicación del contrato cuando sojuzgue que éste va no cuenta con la capacidad
o los recursos necesarios para ejecutar cl contrato satisfactoriamente.

B. Documailos (le Licitación

Generalidades

2.11 En los documentos de licitación debe proporcionarse toda la información necesaria para que

un posible oferente prepare una oferta con respecto a los bienes que deban suministrara o las
obras que hayan ele construirse. Si bien el detalle v complejidad de estos documentos pueden
variar según la magnitud y características del conjunto que se licite y el contrato en cucstión_

15 IS',incu ha trr r.u udu uu Ju.pmen iH de piLCalilie;ic¢ i_ CYlllp[lal',i ,i que tus 1,1 los lo u;eu CldIIll nreC.i
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orlmariamenlc deben incluir. el llamado a licitación: in uucciones a los oferentes eV
olmulario de las ofbltas: el formulario del contrato: las ' adiciones cono actuales. tanto I--h

generales como especiales: especificaciones y planos: la información técnica que

corresponda (incluyendo las características geológicas y t,mbientales):: listas de bienes o

cantidades: el plazo de entrega o terminación y los ap' ndices necesarios. tales como

formularios de diversas garantías. La base sobre la cual se Jebe evaluar y escoger la oferta

evaluada como la más bija se describirá claramente en las nstrucciones a los oferentes. en

las especificaciones. o en ambas. Si se cobra una suma por Iiu i documentos de licitación. ésta

debe ser razonable y reflejar solamente el costo de la imp!'-sión y envío y no ser tan alta

como para desalentar la participación de oferentes calificado:. El Prestatario podrá utilizar un

sistema electrónico para distribuir los documentos de licitación, siempre y cuando el Banco

esté satislbcho con la funcionalidad de ese sistema. Si be documentos de licitación se

distribuyen electrónicanmente. el sistema debe ser seguro paya impedir modificaciones a los

documentos de licitación y no debe restringir el acceso de oferentes a los documentos de

licitación. En los siguientes párrafos se dan orientaciones acerca de componentes críticos de

los documentos de licitación.

2.12 Los Prestatarios deben utilizar los Doconicnms Eslrindar c e Licilación (D/a.) apropiados,

emitidos por el Banco. con los cambios mínimos que éste onsidere aceptables y que sean
necesarios para cubrir cuestiones específicas relativas a un pi^^yeclo. Todo cambio de ese tipo

se introducirá solamente por medio de las hojas de datos de la licitación. o a través de

condiciones especiales del contrato, y no mediante cambios en la redacción de los DEL del

Banco. En los casos en que no se hayan emitido los do cimentos estándar de licitación

pertinentes. el Prestatario debe utilizar otras condich nos contractuales reconocidas

internacionalmente v formularios de contrato aceptables par el Banco.

Validez de las Ofertas v Garantía de Mantenimiento de Oferta

211 Se debe exigir a los oferentes que presenten ofertas que permanezcan válidas durante un
periodo especificado en los documentos de licitación, qut sea suficiente para permitir al

Prestatario efectuar la comparación y evaluación de las of utas. v obtener la no objeción del

Banco relativa a la adjudicación (si así lo exige el Plan de AIquisiciones), y obtener todas las

aprobaciones necesarias, de manera que el contrato se pueda adjudicar dentro de ese período.

214 Los Prestatarios tienen la opción de requerir una garantía de mantenimiento de la oferta.
Cuando se utilice, la garantía debe ser por el monto esp cificado en los documentos de

licitación" y la garantía de mantenimiento de oferta debe pc manccer vigente por un período
de cuatro semanas adicionales al período de validez de las Tfa'tas, a fin de proporcionar al

Prestatario un tiempo razonable para actuar en caso de qu la garantía se hiciese exigible.

3^3 Una vez que se haya firmado el contrato con el ofel nte ganador, las garantías de
mantenimiento de oferta deben ser devueltas a los demás ol rentes. En lugar de una garanua
de mantenimiento de oferta, el Prestatario puede requern que los oferentes Firmen una
declaración aceptando que la elegibilidad de licitar en otro contrato con el Prestatario debe

Ibrmnu, de la uar<uaiu de inantcnlmiento de Dreno elche eslur ele HUMO CO] los dneumeiitos estima,ir de licirdcibn ` las

earanlius deben ser emitid:ts por q na institudón con reconocida bueno nl,umci(m o por unís inclitucion finimacnti

s eionada por el orerenlc si to inslilucüm Ocie enllle la gurantia llene donut l.v lucra del país del icci.nm'io. p,uu que la

u n `l10 sea esielbie Sc dei e lene] un,1 in,ainicibn Iln<m^i era cnnapon sal con rl mienta al el mie del Piue,i C,niu
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ser suspendida por un plazo de tiempo si retiran o modifican sus ofertas durante el período de
validez o si les es adjudicado el contrato, y no cumplen con firmar el mismo o entregar una
garantía de cumplimiento antes de la fecha limite estipulada en los documentos de licitación.

Idiomas

215 los documentos de prccalificación y licitación y las ofertas se deben preparar en uno de los
siguientes idiomas, a elección del Prestatario: español, inglés. francés o portugués. La olerat.

así como toda la correspondencia y los documentos relacionados con la misma yuc

intercambien los oferentes con el organismo ejecutor. deberán estar escritos en el idioma

especificado en los documentos de precalificación y licitación. Los documentos

complementarios y textos impresos que formen parte de la solicitud de prccalificación ti

oferta podrán estar escritos en otro idioma. con la condición de que las partes relevantes de

dicho material vayan acompañadas de una traducción al idioma indicado en los documentos
de prccalificación o licitación. Para todos los efectos prevalecerá dicha traducción.

Ciaridao de nos Documentos de Licitación

2.16 Los documentos de licitación deben estar redactados de manera que permitan y alienten la

competencia internacional y en ellos se deben describir con tolla claridad y precisión las

obras a ejecutar. su ubicación. los bienes a suministrar, el lugar de entrega o instalación, el

calendario de entrega o terminación, los requisitos mínimos de funcionamiento, y los

requisitos Cu cuanto a garantías y mantenimiento. así como cualesquiera otras condiciones

pertinentes. Además. si Fuere del caso, en los documentos de licitación deben definirse las
pruebas. normas y métodos que se deben utilizar para juzgar si el equipo, una vez entregado.

v las obras, después de completada su ejecución, se ajustan a las especificaciones. Los planos

deben concordar con el texto de las especificaciones, y se debe establecer el orden de
precedencia entre ambos.

2.17 Los documentos de licitación deben identificar los factores que se tomarán en cuenta. ademas

del precio. al evaluar las ofertas. y la forma en que se cuantificarán o evaluarán dichos
factores. Si se permiten ofertas basadas en diseños alternativos, materiales, calendarios de
terminación, condiciones ele pago. etc., deben especificarse expresamente los requisitos paro
su aceptabilidad y el método para su evaluación.

218 Se debe proporcionar a todos los posibles oferentes la misma información. v se ofrecerá a

todos ellos las mismas oportunidades para obtener información adicional oportunamente. LI
Prestatario elche dar a los posibles oferentes acceso razonable al lugar en que se ejecuta el

proyecto. En el caso de los contratos relativos a obras o suministros complejos, en particular

los que puedan necesitarse para rehabilitar obras o equipo existentes. se puede organizar una

reunión previa a la licitación, en la cual los posibles oferentes puedan reunirse con
representantes del Prestatario para obtener aclaraciones (en persona o electrónicamente). Se
debe enviar una copia (por escrito o en forma electrónica) de las actas ele la reunión a todos
los oferentes potenciales. y al Banco. '1 oda información. aclaración. corrección de errores o
modificación adicional de los documentos de licitación se debe enviar, a cada uno ele los

posibles oferentes que adquirieron los documentos de licitación originales. con tiempo
suficiente respecto a la fecha fijada como límite para la recepción de las ofertas, a fin ele gane
los olerentespme toirarinectí M} opiadas. De ser necesario, se debe prorrogar la fecha
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revisión ex-ante.

.
consultado con respecto a una notificación de "no objeción" ciando el contrato este stuetó^;í

límite 11 Banco debe recibir una copia (por escrito o en nana electrónica) c debes{ i
11

Normas Técnicas

3.19 Las normas y- especificaciones técnicas citadas en los doumentos de licitación deben

promover la competencia más amplia posible. asegurantl„ sin ultaneamente el cabal

cumplimiento de los requisitos de funcionamiento de los bien --s o las obras que se contraten.

En la medida de lo posible, el Prestatario debe especificar cormas técnicas de aceptación

internacional, como las emitidas por la Organización Interna ional de Normalización. a las

cuales deban ajustarse el equipo, los materiales o la mano dt obra. En los casos en que no

existan normas técnicas internacionales, o cuando las exis,entes no sean apropiadas, se

pueden especificar normas técnicas nacionales. En todo caso, -n los documentos de licitación

se debe estipular que también se deben aceptar equipos. materiales v formas de ejecución que

cumplan con otras normas técnicas que sean por lo menos sur iancialmente equivalentes a las

internacionales.

Uso (le Marcas Comerciales

320 Las especificaciones técnicas deben basarse en características aplicables y/o requisitos de
funcionamiento relevantes. Debe evitarse mencionar margas comerciales, números de

catálogos o clasificaciones similares. Si fuere necesario citar ma marca comercial o número

de catálogo de un fabricante determinado a fin de aclarar ina especificación que de otro
modo sería incompleta. deben agregarse las palabras "o equis -ilente" a continuación de dicha

referencia. La especificación debe permitir la aceptación d ofertas de bienes que tengan

características similares y que proporcionen un funcionanuento v calidad por lo menos

sustancialmente iguales a los especificados.

Precios

o ^,7

Los llamados a licitación para adquisición de bienes se efectuarán con base en INCOTEI:MS
CIP" 1transporte y seguro pagados hasta (lugar de destino e nvenido)j para todos los bienes

ndependientemente del país de origen. Cuando se requiera instalación, puesta en servicio u
otros servicios similares, como en el caso de contratos d( "suministros e instalación", el

oferente deberá cotizar adicionalmente por estos servicios.

1/u el caso de los contratos de tipo llave en mano, el oferl nte debe cotizar el precio de la

planta instalarla in siltr. incluidos todos los costos por con opio de suministro del equipo.
transporte marítimo v terrestre, seguro, instalación y puest l en marcha. así copio las obras

conexas v todos los demás servicios incluidos en el contra n_ como diseño, mantenimiento.

'ira dcllntesis nrds deaall.ul:is congúhesc /A'('OI Lkd/S 2000, publicado pr la Cfnnvz de Comercio Intcanucionul. 3x

Cours Nherl I". 51016 Pees. 1'rancia. CIP sipnlllri dele r SCg.uro IAICttdp la [(11'10 de declino cnuna9dol. ICOe tornlint,

pnedc ser Mili; atrio sin reincido con ci medio ele irunsporie, inchrvendo el Iransp ene por Oledlo. millliplcs. I I termino (.l0 se
roce dercdms adunco, oras impuestos de impollxeüm no p LJoti. q Sois respom.lbilidnd del I I Sahitvio. Oslo
pral i lo, hienes pu a'iuntenle Imporl;ldn. I que v.rcv a sea imm^r]oilo raau anos de ünptnt.leüm previo. el precO e n'

eoU]ado dehe ser dlsunto del etilo]- on[Int dC mlpuliaeldn de In niel w , dn 1 eados co Idu utas deh incluir eu ll,llumr

L dcxucmos o dumutto,e riel 't ente o acpl cscn mire ideal C todos In u.. w, locuL con e$CCj JAID dC qos de c—11LS de aJueue e

impuestos- o, cuele, asaban Se; pecado; por el comprador
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operación. cte. Salvo disposicion en contrario en los documentos de licitación, el precio 1!a1% •e
en mano debe incluir todos los derechos. impuestos y otros gravámenes.'"

A los oferentes de contratos de obras se les pedirá que coticen precios unitarios o precios
,globales para la ejecución de las obras. y dichos precios deben incluir todos Ii,:; dcruchur_

impuestos y otros gravámenes. A los oferentes se les permitirá obtener todos los insumos

(excepto la mano de obra no calificada) de cualquier fuente elegible. cle modo que puedan

presentar ofertas más competitivas.

Ajustes (le Precios

2.24 En los documentos de licitación se debe especificar que: (a) los precios de las ofertas deben
ser fijos; o (b) los precios de las ofertas serán ajustables (aumento o disminución) en caso de

ocurrir cambios en los principales componentes de los costos del contrato, tales como mano

de obra. equipos, materiales y combustible. Por [o general, las disposiciones de ajustes (le
precio no son necesarias en los contratos simples en los cuales el suministro de los bienes o

la terminación de obras se completen en un período menor de 18 meses, pero se deben incluir

en los contratos que se ejecuten en un periodo mayor de 18 meses. Sin embargo. es práctica
comercial ordinaria obtener precios fijos para algunas clases de equipo. independientemente

de su plazo de entrega. En tales casos, las disposiciones sobre ajuste de precios no son

necesarias.

225 I.os precios pueden ajustarse mediante la aplicación de una fórmula (o fórmulas) prescrita
que desglose el precio total del contrato en componentes que se ajusten mediante índices de

precios especificados para cada componente o. alternativamente. sobre In base de prueba
documental (con inclusión de facturas) proporcionada por el proveedor o contratista. La
utilización ce una fórmula de ajuste de precios es preferible al empleo de la prueba

documental. En los documentos de licitación se debe definir claramente el método que se ha

de utilizar. la fórmula (si fuere aplicable) y la fecha de base para su aplicación. Si la moneda
de pago es distinta de la del país de origen del insumo y cte la del índice correspondiente. se

debe aplicar a la fórmula un factor de corrección, con el fin de evitar un ajuste incorrecto.

7'ansporle y Seguros

2.26 Los documentos de licitación deben permitir que los proveedores y contratistas contraten el

transporte y los seguros con cualquier fuente elegible. Gn los documentos de licitación se
deben especificar los Tipos y condiciones del seguro que haya de proveer el oferente. La
indemnización que deba pagarse por concepto de seguro de transporte debe ser por lo menos

igual al 110% del monto del contrato, en la moneda de éste o en una moneda de libre

conversión, con el fin de asegurar la pronta reposición de los bienes perdidos o dañados. fin
el caso de las obras, por lo común se debe exigir al contratista una póliza contra todo riesgo.
fin p'o'ceros de gran envergadura, en los que intervengan varios contratistas en un mismo

lugar. el Prestatario podrá obtener un seguro "global" o para la totalidad del proyecto. en
cuyo caso el Prestatario debe solicitar ofertas mediante un procedimiento competitivo.

Las' eotizecionos de Mee, puro cnntrnos llave en muno pueden set snl icilud2s sobre lu base de precio I1UI (lacar de desato

cunvcuido) 1IN('Url!R Ms 2111101 , nl pret'ero' sus olerlas. los oferentes podúm elegir entre bienes iniponudns d^ ).1152,
nn: nixos u hlene lulsrienln ev cf-rttisttc^"t4tRl"R'fffb
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coticen precios PCA (lugar convenido) o CPT (lugar de destino convenido)- ademas
precio CIP (lugar de destino convenido) especificado en el párrafo 221. La selección de la

oferta evaluada como la más baja se debe hacer sobre la ha: del precio CIP (lugar de destino

convenido), pero el Prestatario puede suscribir el contrat( sobre la base del precio PCA o

CPT v hacer sus propios arreglos para el transporte, el seguro, o ambos. Gn esas
circunstancias. el contrato se debe limitar al costo PCA c CPT. Si el Prestatario no desea

obtener seguro en el mercado, debe demostrar al Banco que cuenta con recursos de los cuales

puede disponer fácilnnente para pagar oportunamente, en ut ;i moneda de libre conversión, las

indemnizaciones requeridas para reponer los bienes perdido o dañados-

importados para compañías nacionales u otras fuentes ind adas. pedí a a los oferentes c t4\ t

o
Como excepción, s- el P1'estatatw desee reservar el trae porte r el seguro de IoS" b,c E^!fq2 4

Disposiciones Monetarias

2.38 Los documentos de licitación deben especificar la monedi o monedas en que los olcrentes

deban expresar sus precios. el procedimiento para la con crsión a una sola moneda de los

precios expresados en diferentes monedas para fines de tnmparación de las ofertas, y las
monedas en las que haya de pagarse el precio del contado. Las siguientes disposiciones
(párrafos 2.29-133) tienen por objeto: (a) asegurar que lo oferentes tengan la oportunidad

de minimizar todo riesgo cambiario con respecto a la mom'da de licitación y de paga y, Mm

lo tanto puedan ofrecer sus mejores precios; (b) ofreces a los oferentes de países con
monedas débiles la opción de utilizar una moneda más 11 arte y proporcionar así una base
más firme para el precio de su oferta; v_ (e) permitir q ie el proceso de evaluación sea

equitativo y transparente.

Monedas de las Ofertas

229 En los documentos ele licitación se debe establecer que el ,ferente puede expresar el precio
de la oferta en cualquier divisa plenamente convertible Si cl oferente lo desea, puede

expresar el precio de la oferta como una suma de cantida des en distintas monedas, con la
salvedad de que dicho precio no puede incluir más de tres monedas. Además, el Prestatario

puede exigir que los oferentes expresen en la moneda del país del Prestatario'' la parte del

precio de la oferta que corresponda a gastos que hayan de efectuarse en el pais del

Prestatario.

fU 13n los documentos para licitación de obras. el Prestatan, podrá exigir que los oferentes
especifiquen el precio de las ofertas enteramente en la moneda nacional. ¡unto con sus
requerimientos para que los pagos se efectúen hasta en tres monedas extranjeras de su
eleccióna para financiar insumos que hayan de obtene fuera del país del Prestatario.

expresados dichos requerimientos como porcentajes del p ceio de la oferta _y deben indicar

los tipos de cambio utilizados en los cálculos respectivos.

2.31

1

Conversión de Monedas para la Comparación ele las Ofertas

L'I precio de la ol'erta es la suma de todos los pagos en die :gasas monedas requeridos por el
olerentc. Para los efectos de comparar precios. los pro -sos de todas las ofertas deben
convertirse a una sola moneda escogida por el Prestatario (moneda nacional o una moneda

1-.r..ulcltm(c limuadu numcdu nacioníil
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extranjera plenamente convertible) y especificada en los documentos de licitación. 1:I

Prestatario debe hacer esta conversión usando los tipos de cambio vendedor, en cl caso de las
monedas cotizadas por una fuente oficial (como el Rana, ( entral) o por un banco comercial
o por un periódico de circulación internacional para transacciones similares en una Culi

seleccionada de antemano y especificada en los documentos de licitación. Dicha fecha no

podrá preceder en más ele cuatro semanas a la dcha establecida como limite para la
recepción de las ofertas, ni ser posterior a la fecha original prescrita para el vencimiento del

plazo de validez de la oferta.

Monada ele Pago

?32 El pago del contrato debe hacerse en la moneda o monedas en que el oferenteganador haca

cotizado el precio de su oferta.

2.33 Cuando se exija que el precio de la oferta se cotice en moneda nacional pero el olerentc ha

solicitado que se le pague en monedas extranjeras y ha expresado esos pagos como

porcentajes del precio de la oferta, los tipos de cambio que han de utilizarse para los efectos
de los pagos son los que especifique el oferente en su oferta, con el fin de asegurar que el

valor de las porciones del precio de su oferta expresado en divisas se mantenga sin pérdida ni

ganancia alguna.

Condiciones Métodos (le Pago

2.34 Las condiciones ele pago deben guardar conformidad con las prácticas comerciales

internacionales que sean aplicables a los bienes y obras específicos.

(a) En los contratos para el suministro de bienes se debe estipular el pago total a la

entrega y, si así se requiriere, inspección de los bienes contratados. salvo los contratos

que comprendan la instalación y puesta en marcha, en cuyo caso se podrá hacer una
parte del pago después de que el proveedor haya cumplido con todas sus obligaciones

contractuales. Se recomienda el uso de cartas de crédito con el fin de asegurar que Cl
pago al proveedor se haga con prontitud. En los contratos grandes para adquisición de
equipo y plantas se deben estipular anticipos adecuados v, en los contratos de larga

duración, pagos parciales conforme al avance de la fabricación o el ensamblaje.

(b) 1?n los contratos de obras se deben estipular, en los casos en que proceda, anticipos
para movilización. equipos y materiales del contratista v pagos parciales de acuerdo
con el avance de las obras, y la retención de sumas razonables que deberán liberarse

una vez que el contratista haya cumplido sus obligaciones contractuales.

2.33 Todo anticipo para gastos de movilización y otros gastos, hecho en el momento de la firma

de un contrato de bienes u obras. debe guardar relación con la cantidad estimada de esos
gastos y se debe especificar en los documentos de licitación. También debe describirse en los
documentos de licitación la posibilidad de efectuar otros anticipos como. por ejemplon por

concepto de materiales que se entreguen en el lugar de la obra para ser incorporados a la
misma. En los documentos de licitación se deben especificar las garantías exigidas para los
anticipos.

,7 N 72 T



256 En los documentos de licitación se deben indicar cl métod , s los términos de pag^_ statx 2 4 t^
permiten otros métodos y términos de pago y. en caso afirn,olivo. cómo se considerar a Í ys. .__-^-t::

mismos en la evaluación de las ofertas.

Ofertas Alternativas

2.37 En los documentos de licitación se debe indicar claramente P ^ los oferentes pueden presentar
ofertas alternativas. cómo deben ser presentadas, cómo de len ofrecerse los precios v las
bases sobre las cuales las ofertas alternativas serán evaluadas

Condiciones Contractuales

238 Los contratos deben especificar con claridad el alcance de las obras por ejecutar o de los

bienes por suministrar, los derechos y obligaciones del Prestatario y del proveedor o

contratista. así como las funciones y autoridad del ingeniero, arquitecto o administrador de la

construcción que hubiere sido contratado por el Prese:Ltario para la supervisión y
administración del contrato. Además de las condiciones generales del contrato, deben

incluirse las condiciones especiales que se apliquen esp'cílicamente a los bienes por

suministrar o a las obras por ejecutar, y a la ubicación de proyecto. Las condiciones del
contrato deben indicar una distribución equitativa de los riesl oos y responsabilidades.

Garantía de Cumplimiento

2.39 En los documentos de licitación de obras debe exigirse gart ita por una cantidad suficiente
para proteger al Prestatario en caso de incumplimiento del contrato por cl contratista. Esta

garantía debe constituirse en la forma y el monto adecuados según lo especifiquen los
documentos de licitación.-' El monto de la garantía podrá val par, según el tipo de instrumento
que se constituya y de las características y magnitud de las obras. Una parte de esta garantía

debe permanecer vigente por un período suficientemente largo después de la fecha de

terminación de las obras. a fin de proveer cobertura durante i 1 período de responsabilidad por
deTctos ocultos o por cl período de mantenimiento de las obras hasta la aceptación final de
las mismas por parte del Prestatario; alternativamente, los e ,ntratos pueden estipular que se

retenga un porcentaje de cada pago periódico, hasta tanto nc se haya efectuado la aceptación
definitiva. Se puede permitir que los contratistas reemplacen el valor de la retención con otra

garantía equivalente después de la aceptación provisional de las obras.

2.40 En Os contratos de suministro de bienes, la necesidad de constituir una garantía de
cumplimiento dependeré de las condiciones del mercado „ de la práctica comercial con
respecto a la clase específica de bienes de que se trate. Puco exigirse que los proveedores o

fabricantes constituyan una garantía como protección conui el incumplimiento del contrato.
Dicha garantía, si es de un monto apropiado. puede cubrir ta uhién las obligaciones en cuanto

3 ^ a garantías de fabricación o construcción o. en lugar de cli i y con el mismo objeto. puede
disponerse la deducción de un porcentaje de los pagos como retención de garantía para cubrir

obligaciones relacionadas con la garantía de fabricacb o o construcción, o con las

La lornm de Ira e11r.mt1,1 de e(mpllmienru deherd CAJI de a oe, lo con los loc nentos Caíudar de lle uieión Y dcherá ser
omilidn por un lillneo de reeunocido presügio 0 MM insUlución (mnncicru releo, uonadLI por el olerenln. 51 la insl Ilación quo

emite 1',1 aa ron tia cha eatizadn lLern riel pnis del Pi ^^unurio. úsCa dcherí lenes i ^a Insihucüm Ilneaciem romo con'espuusai

2 1 r ; . I c l Pi, i . u , - l o _ L I r 1 ! l i . r u , ,1 q aninF. ;aedo ser c¡crcide.

_Ig_



C,\ 2 ;49.7

estipulaciones referentes a la puesta en marcha del equipo. El monto de las garanbas n

retenciones debe ser razonable.

Cláusulas sobre Liquidación por Daños y Perjuicios y Bonilicacinnes

2.41 En los contratos se deben incluir disposiciones para la liquidación de daños y perjuicios o

provisiones similares. por los montos adecuados cuando las demoras en la entrega de los
bienes o en la terminación de las obras, o el funcionamiento indebido de los bienes u obrr,s

redunden en mayores costos. en perdidas de ingresos o en pérdidas de otros beneficios para el

prestatario, También se pueden incluir cláusulas que dispongan el pago de una prima al

contratista o proveedor que termine las obras o entregue los bienes antes de las fechas

especificadas en el contrato, cuando tal terminación o entrega anticipada resulte beneficiosa

para el prestatario.

Fuerza Mayor

212 Las condiciones del contrato deben estipular que la falta de cumplimiento por una de las
partes de sus obligaciones contractuales no se debe considerar como incumplimiento Si esa
Iba se debe a un caso de fuerza mayor , según éste se haya definido en las condiciones del
contrato.

Leves Aplicables y Solución de Controversias

2.4; En las condiciones del contrato deben incluirse estipulaciones acerca de las leyes aplicables v

del foro para la solución de controversias. El arbitraje comercial internacional puede tener
ventajas prácticas respecto a otros métodos para el arreglo de diferencias. Por lo tanto. se
recomienda a los Prestatarios que estipulen esta modalidad de arbitraje en los contratos para

la adquisición de bienes y construcción de obras. No podrá designarse al Banco como árbitro

ni pedírsele que designe uno. En el caso de los contratos de obras, ele suministro e
instalaciones de bienes- así como en el de contratos llave en mano. las disposiciones relativas

al arreglo ele diferencias deben comprender también mecanismos tales como juntas de

examinadores de diferencias o conciliadores, a quienes se designa con el objeto de permitir
una solución mas rápida de las diferencias.

C. Apertura y Evaluación de las Ofertas y Adjudicación del Contrato

Plazo para la Preparación (le las Ofertas

2.44 El plazo que se conceda para la preparación y presentación de las ofertas elche determinarse

teniendo debidamente en cuenta las circunstancias especiales del proyecto y le magnitud ^
complejidad del contrato. U .n general, para las licitaciones inlernecionales dicho plato aro

debe ser inferior a seis semanas a partir de la fecha del llamado a licitación o. si fuere

posterior, de la fecha en que estén disponibles los documentos de licitación. Cuando se tate
de obras civiles de gran envergadura o de elementos de equipo complejo, el plazo
normalmente no debe ser menor de doce semanas, a fin de que los posibles oferentes puedan

llevar a cabo sus investigaciones antes de presentar sus ofertas- fin tales casos se recomienda

al Prestatario que convoque a reuniones previas a las licitaciones y organice visitas al terreno.
Se debe permitir a los oferentes enviar ofertas por correo o entregarlas por nano I.ns

Prestatarios..ueden LluIirarsixteuzas cL ' rónieos yac permitan a los oferentes entregar sur
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ofertas por medios electrónicos. siempre y cuando Cl Banco esté de acuerdo con la.zlieacia 2 4
del sistema. incluyendo. ínter colio, que el sistema es seguro mantiene la confideycialidad y
la autenticidad de las ofertas entregadas, utiliza un sistemt de autenticación o un sistema

semejante para mantener a los oferentes vinculados a sus oú rías. En este caso. los oferentes

deben poder continuar utilizando la opción de entregar sus ,fertas en copia impresa. En el
llamado a licitación se debe especificar la fecha y hora lími es y el lugar para la entrega de

las ofertas.

Procedimientos para la Apertura de las Olerlas

2.4S La apertura de las ofertas debe coincidir con la hora límite fijada para su entrega o efectuarse

inmediatamente después de dicha hora límite» y debe antmc larse. junto con el lugar en que

haya de efectuarse la apertura, en el llamado a licitación. El Prestatario debe abrir todas las

ofertas a la hora estipulada y en el lugar especificado. Las alertas deben abrirse en un acto

público. Se debe permitir la presencia de los oferentes o de : ns representantes (en persona o

por medios electrónicos cuando se utilice licitación por medie, electrónicos). Al momento de
abrir cada oferta, se deben leer en voz alta y deben publicarse por medios electrónicos

cuando se haya utilizado una licitación de este tipo y regí arar en un acta, el nombre del

oferente y el precio total de cada oferta y de cualesquier, ofertas alternativas, si se las
hubiese solicitado o se hubiese permitido presentarlas. ,'opia del acta debe enviarse
prontamente al Banco y a todos los participantes. Las ofertas que se reciban una vez vencido

el plazo estipulado, así como las que no se hayan abierto y 1-ido en la sesión de apertura. no

deben ser consideradas.

Aclaraciones o Modificaciones de las Ofertas

2.46 Con excepción de lo dispuesto en los párrafos 20 y 2.64 de estas Políticas, no se debe pedir
a ningún oferente que modifique su oferta ni permitirle que lo haga después de vencido el
plazo de recepción. El Prestatario debe pedir a los oferentes las aclaraciones necesarias para

evaluar sus ofertas. pero no debe pedir ni permitir que modüiqucn su contenido sustancial ni
sus precios después de la apertura de las ofertas. Tanto las solicitudes de aclaración como las

respuestas de los oferentes deben hacerse por escrito, ya s a en papel o por medio de un

sistema electrónico con el que el Banco esté de acuerdo."

Conlidencialidad

2.47 Después de la apertura pública de las ofertas, no debe dars a conocer a los oferentes ni a

personas que no estén oficialmente involucradas en este pro eso. información alguna acerca
del análisis. aclaración v evaluación de las ofertas ni sobre la. recomendaciones relativas a la

adjudicación. hasta cuando se haya publicado la adjudicaciór del contrato.

3 Análisis (le las Ofertas

2.45 El Prestatario debe determinar si las ofertas: (a) cumplen ata los requisitos exigidos en los

parralos 1.6_ 11 y 1.8 de estas Políticas; (b) están dl hidamente firmadas; (e) están
acompañadas de las garantías o de las declaratorias exigidas irmadas, conforme se especilica

I a' ov ar liunnpa sullcleme para Merar Ins olerlas al lugar anunciado para su perlera pública

ii,iiarrn! 2 11
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en el púrralb 214 de estas Políticas: (el) cumplen sustancialmente los requisitos especificados

en los documentos de licitación: y (e) están, en general, en orden. Si una oferta no se ajusta

sustancialmente a los requisitos. es decir, si contiene divergencias mayores o reservas
respecto de los términos, condiciones y especificaciones de los documentos de licitación. no
se la debe seguir considerando. Una vez abiertas las ofertas no se debe permitir que ci

oferente corrija o elimine las desviaciones sustanciales o las reservas que hubiese

formulado.

Evaluación y Comparación de las Ofertas

3.49 La evaluación de las ofertas tiene por objeto determinar el costo de cada una de ellas para el
Prestatario de manera que permita compararlas sobre la base del costo evaluado de cada una.

Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 2.58, la oferta que resulte con el costo evaluado más

bajo» sin que sea necesariamente aquella cuyo precio cotizado sea el más bajo, debe ser

seleccionada para la adjudicación.

2.50 El precio de cada olerla leído en el acto de apertura de las ofertas debe ajustarse para corregir

cualesquiera errores aritméticos. Además, para el propósito de la evaluación, deben hacerse
ajustes respecto de cualquier desviación o reserva no significativa. En la evaluación no deben

tomarse en cuenta las disposiciones sobre ajuste de precios aplicables al período cíe ejecución

del contrato.

2.51 La evaluación y comparación de las ofertas se debe efectuar sobre la base del precio cotizado

utilizando el término (le TNCO"fLRMS especificado en los documentos cae licitación. sumado

a los precios ele toda instalación, capacitación, puesta en marcha _v otros servicios similares

que se requieran."

2.52 Los documentos de licitación deben especificar también los factores pertinentes. además del

precio, que han de considerarse en la evaluación de las ofertas y la manera como han de
aplicarse a fin de determinar la oferta evaluada como la más baja. En el caso de bienes '
equipos, los factores que se pueden tomar en cuenta comprenden. entre otros, el calendario

de pagos. el pla?o de entrega. los costos de operación. la eficiencia y compatibilidad del

equipo. la disponibilidad de servicio y repuestos, la capacitación necesaria. la seguridad
contra accidentes e los beneficios ambientales. Los factores distintos del precio que hayan de
utilizarse para determinar la oferta evaluada como la más baja deben expresarse en la
medida posible, en términos monetarios, o debe asignárseles una ponderación relativa en las

disposiciones pertinentes de los documentos de licitación.

2.53 En contratos ele construcción de obras o de llave en mano los contratistas son responsables

por el pago de todos los derechos, impuestos y otros gravánrencs,'" y los oferentes deben
tomar Cu cuenta estos factores al preparar sus ofertas. La evaluación c comparación de las

1Pele lo yuc rc^pr-c IU a la, con cccioncs- s'clse cl párralo 2 50
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fe t d b h b b Lo r as se e e acer so re este ase. a evaluación de las Icrtas rel a tivas a obras se d 4,^

hacer estrictamente en términos monetarios. No se acepta pr.edimicnto alguno en virtud dei-,
cual se descalifiquen automáticamente las ofertas que se sir en por encima o por debajo de

un nivel predeterminado para el valor de las ofertas. Cuando 1 tiempo (bese un factor crítico.

se puede tomar en cuenta el valor de la terminación adelanta ala de las obras. de acuerdo con

los criterios indicados en los documentos de licitación- ,lamente si en el contrato se

estipulan penalidades de la misma magnitud por concepto de incumplimiento.

2.34 l-l Prestatario debe preparar un informe detallado sobre la e'aluación y comparación de las

ofertas en el cual explique las razones específicas en que st basa la recomendación para la

adjudicación del contrato.

Preferencia Nacional

215 A solicitud del Prestatario. con sujeción a condiciones fue han de establecerse en el

Contrato de Préstamo y especificarse en los documentos de li, nación, podrá darse un margen
de preferencia en la evaluación de las ofertas a los bienes fab icados en el país del Prestatario
cuando se comparen las ofertas de tales bienes con las de bienes fabricados en el extranjero.

156 Cuando se permita aplicar un margen ele preferencia a los bi tes de fabricación nacional, en
la evaluación y comparación de las ofertas deben seguirse los métodos y etapas especificados

en el Apéndice 2 de estas Políticas.

Prórroga (le la Validez de las Ofertas

257 1,os Prestatarios deben finalizar la evaluación de las ofertas ^- a adjudicación de los contratos

dentro del período inicial de validez de las ofertas. de modo que no sean necesarias las
prórrogas. La prórroga de la validez de la oferta, cuando se jio;tifique debido a circunstancias
excepcionales. se debe solicitar por escrito a todos los (lerentes. antes de la fecha de
vencimiento de las mismas. La prórroga debe ser por el pcríh vio mínimo que se requiera para

finalizar la evaluación, obtener las aprobaciones necesarias y adjudicar el contrato. En el caso
de los contratos de precio fijo, se permitirá la solicitud de urna segunda prórroga y prórrogas
subsecuentes solamente si en la solicitud de dichas prórro -as se establece un mecanismo

apropiado de ajuste de los precios cotizados para reflejar el ambio tic costo de los insumos
del contrato durante el período de la prórroga. Cuando se solicite una prórroga de la validez
de las ofertas. no se puede solicitar o permitir a los oferentes modificar el precio (básico)

cotizado ni otras condiciones de sus ofertas. Los oferentes di'hen tener el derecho de negarse

a otorgar tal prórroga sin que la garantía de mantenimiento t sus ofertas sea ejecutada y los
que estén dispuestos a prorrogar la validez de sus olerte; deben proveer una prórroga

adecuada de dicha garantía3^3
Poscalificación de los Oferentes

2.37 Si no hubiera habido precalificación de oferentes . el Prestatario debe determinar si el oferente

cuya oferta ha sido considerada como la evaluada más haj cuenta con la capacidad y los

recursos financieros necesarios para ejecutar satisfactoria tente el contrato en la forma
indicada en la oferta. Los criterios que se han de apli ir deben especificarse en los
documentos de licitación. y si el oferente no reúne las cond iones necesarias su oferta debe
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ser rechazada. En tal caso. el Prestatario debe hacer una determinación similar en cuanto al
oferente cuya oferta haya sido evaluada como la siguiente más baja.

Adjudicación del Contrato

2j9 El Prestatario debe adjudicar el contrato, dentro del período de validez de las ofertas. al

olurente que reúma los requisitos apropiados en cuanto a capacidad y recursos y cuya oferta.

(i) responda sustancialmente a los requisitos exigidos en los documentos de licitación y (ü)

represente el costo más bajo evaluado.'` A ningún oferente se le debe exigir, como condición

para la adjudicación del cono-ato. que asuma responsabilidades por trabajos que no hubiesen

sido previstos en los documentos de licitación, o que efectúe cualquier modificación a la

oferta que presentó originalmente.

Publicación de la Adjudicación

2.60 Dentro del plano de dos semanas de recibir la "no objeción" del Banco a la recomendación de

adjudicación del contrato, el Prestatario debe publicar en tos sitios de Internes del U_NDG

online y del Banco los resultados que identifiquen la oferta y los números de lotes y la

siguiente información: (a) el nombre de cada oferente que haya entregado una oferta; (b) los

precios de las ofertas leídos en voz alta en el acto de apertura de ofertas; (e) el nombre y

precio evaluado de cada oferta que hubiese sido evaluada; (d) el nombre de los oferentes

cuyas ofertas hubiesen sido rechazadas y las razones de su rechazo; (e) el nombre del

oferente ganador y el precio que ofreció, así como la duración y resumen del alcance del

contrato adjudicado.

Rechazo (le Todas las Ofertas

01 Los documentos de licitación generalmente estipulan que el Prestatario podrá rechazar todas

las ofertas. El rechazo de todas las ofertas se justifica cuando no haya competencia efectiva,
o cuando las ofertas no respondan sustancialmente a lo solicitado, o Es precios de las ofertas
sean sustancialmente más elevados que ¡os presupuestos disponibles. Sin embargo. la fálta de

competencia no se debe determinar exclusivamente sobre la base del número de oferentes.

Aun cuando solamente una oferta sea entregada. el proceso podrá ser considerado válido. si
la licitación fue apropiadamente notificada y los precios son razonables en comparncidn con
los valores de mercado. Con la autorización previa del Banco, los Prestatarios pueden

rechazar todas las ofertas. Si todas las ofertas son rechazadas, el Prestatario debe examinar
las causas que motivaron el rechazo y considerar la posibilidad de modificar las condiciones
del contrato, los planos v especificaciones, el alcance del contrato o efectuar una

combinación de estos cambios, antes de llamar a una nueva licitación.

2.62 Si el rechazo de todas las ofertas ha sido motivado por la falta de competencia, el Prestatario

debe considerar una mayor publicidad. Si el rechazo se debió a que la mayoría de las ofertas.
o todas ellas, no respondían a los requisitos, se puede invitar a las firmas inicialmente
precalificadas a que presenten nuevas ofertas o. con el consentimiento del Banco, imitar

solamente a las empresas que presentaron ofertas la primera vez.

llcn LILUIIIadL .'a4&v& itera c\ i J1 como Li ind, iLgd . [CI)L r(innnrenI



2.6 No deben rechazase todas las ofertas v llamarse a nutra licitación sobre la base de las, 24 9

mismas especificaciones con la sola finalidad de obtener ¡)recios mas bajos. Si la oferta

evaluada como la más baja que responde a lo solicitado ex, ediera el costo estimado por el
Prestatario. previamente a la licitación, por un monto ci nsiderable. el Prestatario debe

investigar las causas del exceso de costo y considerar la po<ibilidad de llamar nuevamente a
licitación. como se indica en los parrafos anteriores. Como alternativa, el Prestatario podrá

negociar con el ofurentc que haya presentado la oferta evalu ida como la más baja para tratar

de obtener un contrato satisfactorio mediante una reducci,,n del alcance del contrato- la
reasignacion del riesgo v la responsabilidad, o ambas cosas, que se traduzca en una reducción

del precio del contrato. Sin embargo, si la reducción ck alcance de los trabajos o la

modificación que hubiera que introducir en los documentos oiel contrato fueran considerables
podría ser necesario llamar a una nueva licitación.

2.64 Debe obtenerse el acuerdo previo del Banco antes de =el azar todas las ofertas. llamar a

nueva licitación o entablar negociaciones con el oferente cue hubiere presentado la oferta
evaluada como la más baja.

Información sobre Adjudicaciones

2.65 Al publicar la adjudicación del contrato a que se redes el arrafo 2 .60, cl Prestatario debe
especificar que cualquier oferente que desee averiguar las ra rmes por las cuales su oferta no

fue seleccionada. debe solicitar una explicación del P estatario. El Prestatario debe

proporcionar oportunamente una explicación del por qué es i oferta no fue seleccionada, va
sea por escrito o mediante una reunión de información, o an has. a opción del Prestatario. El

oferente debe asumir todos los costos de asistencia a tal reuni,m.

D. Licitación Pública internacional Modificada

Operaciones Relacionadas con Programas de Importaciones'6

266 Cuando en un préstamo se prevea el financiamiento de un p agrama de importaciones. en el
caso de los contratos de monto elevado se puede utilizar el procedimiento de licitación

pública internacional con modalidades simplificadas en a rato a publicidad v monedas.

según se defina en el Contrato de Préstamo."

107 Las disposiciones simplificadas respecto de la publicidad de las adquisiciones mediante

licitación pública internacional no requieren un Aviso Gene Il de Adquisiciones. Los Avisos
Específicos de Adquisiciones se deben publicar por lo mena, en un periódico de circulación
nacional en el país del Prestatario (o en la gaceta oficial si Lrsta se encuentra disponible en
Iternet, o en un portal electrónico de libre acceso), ademá de publicarlos en los sitios de

Internet del U.-VDB on[ine y del Banco. El período estableced„ para la presentación de ofertas
se puede reducir a cuatro semanas. La moneda de oferta y de pago se puede limitar a una sola

moneda ampliamente utilizada en el comercio internacional
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Adquisición de Productos Básicos

3.65 Los precios de mercado de productos básicos como cereales. forraje, aceite para cocinar.
combustibles, fertilizantes y metales fluctúan, según la oferta y la demanda existente en un
momento determinado. Muchos de ellos se cotizan en mercados establecidos de productos

básicos. A menudo la adquisición entraña adjudicaciones múltiples para cantidades parciales.

con el objeto de lograr seguridad en el abastecimiento, y compras múltiples durante un cierto

periodo de tiempo para aprovechar así las ventajas de las condiciones favorables del mercado

mantener las existencias bajas. Se puede preparar una lista de oferentes precalilicados a los

cuales se pueda invitar a presentar ofertas periódicamente. Se puede solicitar a los oferentes

que coticen precios vinculados con los precios de mercado en el momento del embarque o

con anterioridad a éste. La validez de las ofertas debe ser lo más corta posible. Para la

licitación v el pago se puede usar la moneda única en la cual se cotice normalmente el

producto básico en cuestión. La moneda se debe especificar en el documento de licitación.

Ellos documentos pueden autorizar la presentación de ofertas enviadas por télex o por fas u

ofertas entregadas por medios electrónicos, en los casos en que no se requiera garantía de

oferta o si los oferentes precaliíicados han presentado garantías de oferta vigentes durante un

período determinado. Ln los contratos se deben establecer condiciones estándar y se deben

utilizar lhnnularios uniformes que se ajusten a las prácticas del mercado.

111. Otros Métodos de Contratación

Generalidades

3.1 En esta sección se describen los métodos de contratación que pueden ser usados en
circunstancias en que la licitación pública internacional no sea el método más económico y
eficiente de contratación. y para las cuales se considere más apropiado el uso de otros

métodos.' Las políticas del Banco respecto de márgenes de preferencia para los bienes
abricados en el país no aplican a los métodos de contratación distintos de la licitaron

pública internacional. los párralos 3.2 al 3.7 describen los métodos utilizados con mayor
frecuencia. en orden descendente de preferencia. y el resto de los párrafos indican los

métodos empleados en circunstancias específicas.

Licitación Internacional Limitada

;.3 La licitación internacional limitada (LIL) es esencialmente una LP1 convocada mediante
invitación directa y sin anuncio público. La LIL puede ser un método adecuado ole
contratación en los casos en que (a) haya solamente un número reducido de proveedores. o

(h) haya otras razones excepcionales que puedan justificar el empleo cabal de procedimientos

distintos de los de una LPI. En la I,AL. los Prestatarios deben solicitar la presentación de

ofertas de una lista de posibles proveedores que sea suficientemente amplia para asegurar
precios competitivos, fin los casos en que haya sólo un número limitado ole proveedores. la

lista debe incluirlos a todos. Un los casos de 1IL. las preferencias nacionales no aplican-
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Salvo en lo relativo a anuncios y preferencias requeridos e una LP1. en este método tpl 3fj

indica en el párrafo 2.60.
todas las reglas de la 1,1 1. incluida la publicación de la adjuJicación del Contrato, tal ecm

Licitación Pública Nacional

La licitación pública nacional ( LPN) es el método de liciución competitiva que se emplea
normalmente en las contrataciones del sector público en el país del Prestatario , y puede
constituir la forma mas eficiente y económica de adquirir bienes o ejecutar obras cuando.
dadas las características v alcance de dichas adquisicion s. no sea probable que atraigan
competencia internacional. Para que el Banco los conside e susceptibles de financiamiento
con l* ndos provenientes de sus prestamos . estos procedimientos de contratación deben ser
revisados y modificados `" en la medida necesaria pana lograr economía , eficiencia.
transparencia y compatibilidad general con la Sección 1 < e estas Políticas. La LPN puede
constituir el método de contratación preferido cuando no se espera que los oferentes
extranjeros manifiesten interés ya sea debido a que : ( U los valores contractuales son
pequeños : (b) se trata de obras geográficamente dispcrst , o escalonadas en el curso del
tiempo ; ( c) las obras requieren una utilización intensiva de mano de obra ; o (d) los bienes u
obras pueden obtenerse o contratarse localmente a prec os inferiores a los del mercado
internacional , las procedimientos de la LPN pueden utiliz irse también cuando sea evidente
que las ventajas de la LPI quedan ampliamente contrarrest idas por la carga administrativa y
financiera que ella supone.

-.4 La publicidad puede limitarse por lo menos al único sitio dr Internet oficial del país dedicado
a la publicación de avisos de licitación del sector públi c o o, en ausencia de éste. a un
periódico de amplia circulación nacional. Los documento, de licitación pueden emitirse en
cualquiera de los idiomas oficiales del Banco y generalrnr ate se utiliza la moneda del país
del prestatario para los propósitos de licitación y pago. Adicionalmente , los documentos de

licitación deben contener información clara respecto ele cómo deben presentarse las

propuestas . así cono del lugar, fecha y hora de entrega de las mismas . Se debe dar un plazo
razonable para que los interesados puedan preparar y pros ntar ofertas . Los procedimientos
deben permitir una competencia adecuada con el fin de negurar precios razonables; los
métodos empleados en la evaluación de las ofertas y en la adjudicación de los contratos
deben ser objetivos, se deben dar a conocer a todo los oferentes y no aplicarse
arbitrariamente . Los métodos también deben contemplar la apertura pública de las

propuestas , la publicación de los resultados de la evaluación y adjudicación del contrato y las
condiciones bajo las cuales los oferentes pueden presentas disconformidad respecto de los

resultados . Si hay empresas extranjeras que deseen partü ipar en estas condiciones. se les

debe permitir que lo hagan.

Comparación de Precios

La comparación de precios es un método de contratación que se basa en la obtención de

cotizaciones de precios de diversos proveedores (en el caso le bienes) o de varios contratistas
(en el caso de obra pública), con un mínimo de tres, r on el objeto de obtener precios
competitivos. Es un método apropiado para adquirir biener en existencia, fáciles de obtener.

C?aikl q ler 1110dl 1 lledeirin dehernn rel Icia: e en el ennrtlrn dC PresTdmn
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o productos a granel con especificaciones estándar y pequeño valor o trabajos sencillos de

obra civil y pequeño valor. La solicitud de cotización de precios debe incluir una descripción

v la cantidad de los bienes o las especificaciones de la obra, así como el plazo (o "eha de
terminación) y lugar de entrega requerido. Las cotizaciones pueden presentarse por carta. lux
o medios electrónicos. Para la evaluación de las cotizaciones el comprador debe seguir los

mismos principios que aplican para las licitaciones públicas. ¡,os términos de la olerla

aceptada deben incorporarse en una orden de compra o en un contrito simplificado.

Contratación Directa

3.6 La contratación directa se lleva a cabo sin competencia (una sola fuente) y puede ser un
método adecuado en las siguientes circunstancias:

(a) un contrato existente para la ejecución de obras o el suministro de bienes. adjudicado

de conformidad con procedimientos aceptables para el Banco, puede ampliarse para

incluir bienes u obras adicionales de carácter similar. En tales casos se debe justificar.

a satisfacción del Banco, que no se puede obtener ventaja alguna con un nue.;;

proceso competitivo y que los precios del contrato ampliado son razonables. Cuando
se prevea la posibilidad de una ampliación, se deben incluir estipulaciones al respecto

en el contrato original:

(b) la estandarización de equipo o de repuestos. con fines de compatibilidad con el
equipo existente, puede justificar compras adicionales al proveedor original. Para que
se justifiquen tales compras. el equipo original debe ser apropiado, el número de

elementos nuevos por lo general debe ser menor que el número ele elementos cn

existencia. el precio debe ser razonable y deben haberse considerado y rechazado las

ventajas de instalar equipo de otra marca o fuente con fundamentos aceptables para el

13aneo:

(e) el equipo requerido es patentado o de marca registrada y puede obtenerse de una sol

fuente:

(d) el contratista responsable del diseño de un proceso exige la compra de elementos
críticos de un proveedor determinado como condición de mantener su garantía de

cumplimiento: y

(e) en casos excepcionales, tales como en respuesta a desastres naturales.

^.7 Una vez firmado el contrato. el Prestatario debe publicar en los sitios de Interna del U;CUI>

onlwe v del Banco . el nombre del contratista , el precio. la duración y un resumen del alcance

del contrato . Esta publicación puede realizarse trimestralmente en forma de cuadro sumario

del período anterior.
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Administración Directa

La administración directa. esto es. la que realiza el Presta : l,-io mediante el empleo de su
propio personal y equipos? puede ser el único método práctico para la ejecución de algunos
tipos de obras . Este método puede justificarse cuando:

(a) no puedan delinirse anticipadamente las cantidades dl trabaj o involucrado:

(b) se trate de obras pequeñas y dispersas o en localidades remotas para las que sea
improbable que las empresas de construcción ctlifitadas presenten ofertas a precio
razonable;

(e) los trabajos deban llevarse a cabo sin interferir col las operaciones que estén en

marcha;

(d) el Prestatario pueda asumir mejor que el contratist1 el riesgo de una interrupción

inevitable de los trabajos: y

(e) se trate de emergencias que requieran atención inmcd ata.

Compras Directas a Agencias Especializadas"

^.9 Puede haber situaciones en que sea necesario comprar directamente a una agencia

especializada que actúe como proveedor, siguiendo st propios procedimientos de
contratación, y éste sea el medio más económico y ende re para contratar: (a) pequeñas
cantidades de bienes en existencia, principalmente en los secuxes de la educación y la salud:

y (h) productos especializados en que el número de p-oveedo!es sea limitado como es el caso

de vacunas y medicamentos.

AgeHelas de Contrataciones

10 Cuando los Prestatarios carezcan de la organización, recursos y experiencia necesarios,
pueden considerar (o el Banco puede solicitar que lo hagas así) la posibilidad de emplear,

como su agente, a una firma especializada en contrataci !res. El agente debe observar
estrictamente todos los procedimientos de contratación t tablecidos en el Contrato de
Préstamo y posteriormente detallados en el Plan de Adqun!ciones aprobado por el Banco.
incluyendo la utilización de los documentos estándar le licitación del Banco, los

procedimientos de revisión y la documentación que éste .quiera. lista regla también se
- aplica en los casos en que una agencia especializada actúe iomo agente de contrataciones.

Se pueden emplear de manera semejante contratistas d administración de contratos.

^^^ ,• pagándoles un honorario para que contraten diverst,; trabajos relacionados con

ÍP

Urhe ennsider.use corno unidad de cleeuCüm por adnunielraei6n aireesl una apresa ele eonslruceión de nropied.td del

LOhIeInP (lime no sea adllllnlsl18 1rd lo IIII'dneien lneo e 9ultioolli,l De olra I â anere la espresi ol`. eonylrlcc[Ón por

ad min islración^ se conoce como mano de obra directil - equipo de drCl o°LrtrO q dlrcdl^

Agencias lapeual ieud.rti (l ! 1 am eneias ahiladas a orean ¢aciones inleniacional, pi!bricae que pueden ser conlrelades por

Presmtari os como eon,uhmes agencias or !dg ulsicinnes o proveedores financia( por cl 13.1lico.
las Políticas para la milizución ele eonsuhore> aplican a la selección (le 'auenles e am!ruaeiones c de inspección. FI costo

1101101 , 210 de dichos r coles paule ser su eeptihle de !runhulso am tordos prz' 111entes del prúsiamo de Rango cu,mdu usi

se csuptde en el ( on rimo de I !e wmo r en el hon de C onl,at.!eiones r siempl uc cl humeo con-sidere que las eond!eiOlle$

de I seleecidn r el unplen on aecp!uhlec.



GN-2 349-7

reconstrucción. reparaciones. rehabilitación ) construcciones nuevas en situaciones de
emergencia, o en los casos en que se trate de un gran número de contratos pequeños.

Agencias de Inspección

^.1 I La inspección previa al embarque _Y la certificación de las importaciones son medidas de

protección de que puede disponer el Prestatario, en particular si el país tiene un programa de

importación de gran envergadura. La inspección y certificación normalmente comprenden la

verificación de que la calidad sea satisfactoria, la cantidad sea correcta y los precios sean

razonables. Los bienes importados adquiridos mediante licitación publica internacional no

estarán sometidos a la verificación de los precios, sino solamente a la verificación de la

calidad y cantidad. Sin embargo, los bienes importados que no hayan sido adquiridos

mediante LPI pueden ser sometidos también a la verificación de precios. El pago a los

agentes de inspección generalmente se basa en un cargo por honorarios relacionado con el
valor de los bienes. LI costo de la certificación de las importaciones no se debe considerar en

la evaluación de las ofertas presentadas en la LPI.

Contrataciones en Préstanios a Intermediarios Financieros

12 Cuando el préstamo proporcione fondos a un intermediario, como es el caso ele un organismo

de crédito agrícola o de una institución financiera de desarrollo. que hayan de trasladarse

bajo otro préstamo a beneficiarios, como son individuos, empresas del sector privado.

empresas pequeñas o medianas, o empresas comerciales autónomas del sector público. para

el financiamiento parcial de subproyectos. las contrataciones las efectúan en general los

respectivos beneficiarios según prácticas corrientes del sector privado o comerciales,

aceptables para el Banco. Sin embargo, aun en estas situaciones, la LPI puede ser el método
más eficiente y económico para la compra de elementos grandes, o en los casos en que

puedan agruparse grandes cantidades de bienes iguales para efectuar compras a granel.

Contrataciones por el Sistema CPO/COT/CPOT, Concesiones
y Modalidades Semejantes del Sector Privado

Cuando el Banco participe en el financiamiento de un proyecto cuyas amllataciones se
efectúen por medio de los sistemas CPO /COT/CPOT,''' concesiones o algún sistema
semejante del sector privado . sc debe emplear uno de los procedimientos de contratación
siguientes- según se establezca en el Contrato de Préstamo v sea detallado en el Plan de
Adquisiciones aprobado por el Banco.

(a) cuando se trato de contratos de tipo CPO/CO'17CPOT u otro tipo ele contrato
semejante" el concesionario o empresario debe seleccionarse mediante
procedimientos de LPL aceptables para el Banco , que pueden comprender varias
etapas con el fin de obtener la combinación óptima de criterios de evaluación. tales
como el costo y la magnitud del financiamiento propuestos , las especificaciones tic
funcionamiento de las instalaciones ofrecidas. el precio que he de cobrarse al usuario

C,PO: Canslruecion_ propied.td_ oleraciúu lcie] Imrids. It( )O1.

('(SL: Cunslrueeidn. nperacibn_ tr:wslereue in (del Ingles- It) r).
('PUI Constru e eión. ni opiedod npcrlición u'.mslcreueiu (del inolds. [(001

^.. Come en el ceSo de Ins e;mrlnos de peal e, fundes, pugnes. puentes. conueles elce triais_ prant.u de 21111111 1 , 1, ibn de desecho.
PRir ^Í d r)t/jl^i iói _ 'LA NA CION
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o comprador. otros ingresos que le puedan genera al Prestatario e) com7nick '11- #rw
instalación del caso. y el período de depeciaclEn de ésta. El empresario . f

selecc orado debe tener la libertad de contratar los bienes, Alas y serr iclo,
necesarios para las instalaciones ele que se trate de ftl, ates elegibles. usando para ello

sus propios procedimientos. En este caso. en el Inforioe del Proyecto preparado por el

Banco, c en el Contrato de Préstamo se deben esj acificar los tipos de gustos del

empresario que sean susceptibles de financiamiento d l Banco, o

(b) si dicho concesionario o empresario no hubiese do seleccionado en la forma

estipulada en el subpárrafo (a) precedente. los bienes, obras o servicios necesarios
para las instalaciones en cuestión y que hayan de r ex financiados por el Banco se

adquirirán mediante el procedimiento de LPI como se define en la Sección 11.

Contratación Basada en Desempeño

3 14 La contratación basada en desempeño." también llamada ecntratación basada en resultados,

se refiere a procesos de contratación competitivos (LPI o LI q) que resultan en una relación
contractual en la que los pagos estén en función de resultadcc medibles, en ves de la manera

tradicional en que se miden los insumos. Las espeeificaeionc . técnicas definen los resultados

esperados y cuáles serán los elementos de medición y los 1 trámctros que se deben utilizar
para medirlos. Los resultados que se esperan obtener ceben satisfacer una necesidad
Funcional en términos de calidad, cantidad -y confiabilidad. El pago se hace de acuerdo con la
cantidad de resultados obtenidos. sujetos a la entrega con el nivel de calidad requerido. La

reducción en los pagos (o retenciones) puede hacerse cuando la calidad de los resultados sea
baja v. en algunos casos. cuando se deban pagar primas p ira obtener resultados de mejor

calidad. Normalmente. los documentos de licitación no precriben los insumos ni tampoco

los métodos de ejecución que el contratista deba usar. E contratista tiene la opción de
proponer la solución más apropiada, basado en amplia y comprobada experiencia como
contratista, y debe demostrar que puede lograr el nivel le calidad especificado en los

documentos de licitación.

3.15 La contratación basada en desempeño (o contratación basa la en resultados) puede incluir.
entre otros : ( a) el suministro de servicios que serán pagados en función de resultados: (h) el

diseño. suministro , construcción ( o rehabilitación ) y concesión de una instalación que va a
ser operada por el Prestatario, o (e) el diseño, suministro , caanstrucción (o rehabilitación) de
una instalación y el suministro de servicios para su operación y mantenimiento por un
determinado número de años acordado posteriormente a su p resta en marcha . Por lo general

se requiere la precaliflcación de los proveedores en los cas as en que se requiera el diseño.

suministro y/o construcción . y el empleo del método de li, itación en dos etapas como se

describe en el párrafo Pb.

1a1 proyeetos Ilnanciador nor Cl Banco. el oso del método de cunlraludon basad cn cbsnnpero debe ser el resultado de un
am.hsis reculen soislaeiorio de las diferentes opciones disponibles s fiche ser ocluido en el Inlinme de Prooieio o CHuar

solar a la aprohauüro previa del Ranrn para lit nenlrnrrnción en el Plan de Cono Raciones

Jemplns de este I llro de eontrat.adón son: (i) en el cano de son ieios. la prodislo de seo ¡e de nicdiras- como son las pacos

po ser idos pecíltcub de consultas o esiunenes de laboratorio- ere: (i1) en caso de eunn'atnci^ir. ele instalaciones. el

diseño. eemtrulaunln_ eouRrucddn e puesta en macelo de una pluma generadora eleemrie idael Icrmlco que ser: operada por

el Presialario r liii1 el el cosa de la cuntralación de instalaciones v sen'ieir el diseño. eo naatacibn. umstrucaón lo

rehJnl nudónl de una carr toa r' la operad ll ^' InanlCnlm ientO de esa earrew.1 durante los cinco '.irlos posmeriores e sil

eonstru e eion.
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Contrataciones con Préstamos Garanlizados por el Rauco

6 Cuando el Banco garantiza los pagos de un préstamo otorgado por otra institución crediticia.

en la contratación de bienes y obras que se Financien con dicho préstamo se deben acatar los

principios de economía y eficiencia y se deben seguir los procedimientos que satisfagan Ios

requisitos del párrafo 1 .5,

Participaciún de la Comunidad en las Contrataciones

3.17 Cuando para los fines de la sostenibilidad del proyecto o del logro de ciertos objetivos

sociales específicos. sea aconsejable, para algunos componentes del provecto. (a) sobe dar la

participación de las comunidades locales o de las organizaciones no gubernamentales (() '(i)
para proveer los servicios; o (b) aumentar la utilización de conocimientos tccnicos

materiales locales; o (e) emplear tecnologías apropiadas de mano de obra intensiva o de otro

tipo, los procedimientos de contrataciones, las especificaciones y la agrupación de contratos

se adaptarán debidamente para tener en cuenta estas consideraciones. siempre que sean

encientes y aceptables para el Banco. Los procedimientos propuestos y los componentes del

proyecto que serán realizados por la participación comunitaria se describirán en el Contrato

de Préstamo y se detallarán posteriormente en el Plan de Adquisiciones o los documentos de

ejecución del proyecto aprobados por el Banco.-"

1W::LLllüallQ $ , e euro, , vc ilcvad. d cdhn cl plmVicel
"\ l-'\ r:AcICIN
-' Jt Trcni



Revisión por el Banco de las Det isiones
en Materia de Adquisiciones

Programación (le las Adquisiciones

IEI Banco fiche revisar los arreglos del Plan de Adquisicici es que proponga el Prestatario

para asegurar que estén de acuerdo con lo establecido en el ('ontrato de Préstamo v en estas

Políticas. El Plan de Adquisiciones debe cubrir un período i ricial de por lo menos 18 pases.
El Prestatario debe actualizar el Plan de Adquisiciones anualmente según se requiera y

siempre cubriendo los 18 meses siguientes del período de e caución del provecto. Cualquier

propuesta de revisión del Plan de Adquisiciones debe s( r presentada al Banco para su
aprobación.

Revisión Ex-Ante

En relación con todos los contratos"` que estén sujetos a revis ion cx-ante por el Banco:

(a) En los casos en que se emplee el sistema de la pre nlificación, el Prestatario debe-

antes de llamar a la precaliGcación, presentar al Banco la versión preliminar de los

documentos que hayan de utilizarse, incluido el texto de la invitación a la
precaliticación, el cuestionario de la prccalificación la metodología de evaluación.
junto con una descripción de los procedimientos de publicación que habrán de

seguirse. Deberá incorporen en esos procedimientos documentos las modificaciones
que el Banco razonablemente le solicite En el informe de evaluación de las

propuestas recibidas por el Prestatario, se debe pre atar al Banco una lista de los
oferentes que se propone preealiliear. además le una declaración sobre sus

calificaciones y sobre las razones para la exclusiim de cualquier postulante a la
preeuliíicación_ con el En de que el Banco pueda for uular sus observaciones antes de

que el Prestatario comunique su decisión a los interesados. El Prestatario debe

incorporar en dichos documentos las adiciones, sup esiones o modificaciones que el

Banco razonablemente solicite.

(b) Antes de llamar a licitación, el Prestatario debe pi sentar al Banco. para que éste
Ibrniule sus observaciones, las versiones prelin orares de los documentos de
licitación, incluidos el llamado a licitación. las instrneciones a los oferentes con los
Iundamcntos sobre los cuales se evaluarán las oferta,, v se adjudicarán los contratos.

las condiciones del contrato. y las especificaciones técnicas de las obras civiles, el
suministro de bienes o la instalación de equipo. et, . según corresponda. junto con
una descripción de los procedimientos de anunci., que se van a seguir para la

:n el ea,w de eonuaiw, derivados de una eonftlwelún Chic(: 0 eoulürns a las po aíiis i6 r 37. previanlenta 1 Si] ciecucinn

e, 'rescunriu elche entrapar al ISlit] eo. para su aprohud6n_ una copio de un c,n irieaeioncr r del harrado( del cnniralo. 1-.1

con Ud lo no debe ser e[ecillado Ida,( d Iwllo el narco h,1011 dado el] apl ohaclÚil. Ir, preA isiones en (h I de le polla lo se dcIncn

'.plic.nr 0011 respeeo' al eon'.rwn c¡ecuwd,_
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licitación (en los casos en que no se use el sistema de la precalilicación), y debe

incorporar en tales documentos las modificaciones que el Banco razonablemente

solicite. Cualquier modificación posterior requiere la aprobación del Banco antes de

que sea remitida a los posibles oferentes.

(e) Una vez recibidas _v evaluadas las ofertas y antes de adoptar una decisión final sobre

la adjudicación. el Prestatario debe presentar al Banco, con antelación suficiente para

permitir su examen. un informe detallado (preparado por expertos aceptables al

Banco. si así lo solicita) sobre la evaluación y comparación de las ofertas recibidas,

junto con las recomendaciones para la adjudicación y cualquier otra información que

el Banco razonablemente solicite. Si el Banco determina que la adjudicación

propuesta no está de acuerdo con el Contrato de Préstamo o con el Plan de

Adquisiciones, o ambos. debe informar al respecto en forma expedita al Prestatario.

indicando las razones de dicha determinación. De otra manera. el Banco debe emitir

su `'no objeción" a la recomendación de adjudicación. El Prestatario debe adjudicar el

contrato sólo hasta después de haber recibido la "no objeción" del Banco.

(d) si el Prestatario requiriera una prórroga de la validez (le la olbrta para completar el
proceso de evaluación, obtener las aprobaciones y autorizaciones necesarias }
adjudicar el contrato. debe solicitar la aprobación previa del Banco para la primera

solicitud de prórroga, si ésta fuese superior a cuatro semanas, y para toda solicitud de

prórroga ulterior, cualquiera fuese el período de ésta.

(e) Si posteriormente a la publicación de los resultados, el Prestatario recibiera
disconformidades o quejas de parte de los oferentes, debe enviar al Banco para su
información una copia de dichas quejas o disconformidades y las respuestas a las

mismas.

(f) Si como resultado del análisis de las disconformidades el Prestatario modificara la
recomendación de adjudicación del contrato. debe presentar al Banco para no
objeción las razones de dicha decisión y el informe de evaluación modificado. 1;1

Prestatario debe volver a publicar la adjudicación del contrato siguiendo el formato

descrito en el párralo 2.60 de estas Políticas.

(g) Salvo que el Banco hubiera dado previamente su no objeción, los plazos

condiciones de los contratos no diferirán sustancialmente de lo estipulado en los
documentos de licitación o de precalihcación de contratistas, cuando ésta se haya

utilizado.

h) Se debe proporcionar al Banco una copia fiel del contrato tan pronto como éste se
firme y antes de enviar al Banco la primera solicitud de desembolso de fondos del

préstamo con respecto a dicho contrato.

(i) Todos los informes de evaluación deben estar acompañados de un resumen de las
contrataciones presentado en [[ti tornntlario suministrado por el Banco. con la
descripción y monto del contrato, Junto con cl nombre y la dirección del oferente

ganador y debe publicarse por el Banco en cuanto este reciba la copia firmada del
cona 1to,

F`fif ^Ir i. n 1. A NACION
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Modificaciones
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-- 5

[En el caso de los contratos sujetos a revisión ex-ante. a ates de conceder una prórroga
sustancial del plazo estipulado para la ejecución de ah contrato- o aceptar alguna
in(Khliceción o dispensa de las condiciones de tal contrato. i cluida la emisión de una orden

de cambio del mismo (salvo en casos de extrema urgencia). c'ie en conjunto eleven el monto

original del contrato en más del 15`% del precio original, el Pi.cstatario debe solicitar al Banco

su no objeción a la prórroga propuesta o modificación u irden de cambio. Si el Banco

determina que lo propuesto no está de acuerdo con las disposiciones del Contrato de

Préstamo o del Plan de Adquisiciones. debe informar al 1'res :vario al respecto a la brevedad
posible, indicando las razones de dicha determinación. El Prestatario debe enviar al Banco,

para sus archivos. una copia de todas las enmiendas que se hagan a los contratos.

Revisión Ex-Post

El Prestatario debe conservar toda la documentación de los (intratos que no estén sujetos a
lo dispuesto en el párrafo 2 durante el período de ejecución del proyecto y hasta por tres (3)
años después del última desembolso del préstamo. Esta docunicntación está sujeta al examen
del Banco o sus consultores y debe incluir y no estar limitada al contrato original

debidamente firmada el análisis de las propuestas respe tivas y la recomendación de
adjudicación. El Prestatario debe presentar dicha documentación al Banco si éste así se lo
requiere. Si el Banco determina que los bienes, obras o servicios no fueron adquiridos de

acuerdo a los procedimientos acordados en el Contrato le Préstamo y posteriormente

detallados en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Toreo o que el contrato no es

consistente con dichos procedimientos, puede declarar la contratación no elegible para
financiamiento del Banco como se establece en el párrafo 1. 12 de las presentes Políticas. El

Banco debe informar al Prestatario a la brevedad las razones de su decisión.

3 3



Apéndice 2.

Preferencias Nacionales

Preferencia para ¡licites (le Fabricación Nacional

Al comparar ofertas nacionales con ofertas extranjeras el Prestatario podrá. con lo aprobación

del Banco, conceder si se hubiese utilizado LPl un ma gen de preferencia para las ofertas que

contengan ciertos bienes Fabricados en el país del Prestatario. En tales casos, los documentos

de licitación deben indicar claramente cualquier preferencia que haya de otorgarse t! los

bienes nacionales y la inOrmación exigida para determinar que una oferta cumple los

requisitos necesarios para obtener dicha preferencia. La nacionalidad del fabricante o

proveedor no es una condición para determinar la elegibilidad de una oferta para efectos de

dicha preferencia. Para los electos de la evaluación y comparación de las ofertas se deben

seguir los métodos y etapas que se especifican a continuación.

Para efectos de comparación, las ofertas que reúnan los requisitos se clasificarán en uno de

los tres grupos siguientes:

(a) Grupo A: ofertas de bienes fabricados exclusivamente en el país del Prestatario, si el

oferente demuestra a satisfacción del Prestatario y del Banco que: (i) la mano de obra.
las materias primas y los componentes provenientes del país del Prestatario
representarán más del 301 del precio del producto ofrecido: y (ü) la febrica en que se

producirán o armarán tales bienes ha estado produciendo o armando productos de ese

tipo por lo menos desde que el oferente presentó su oferta.

(h) Grupo 13: todas las demás ofertas de bienes fabricados en el país del Prestatario.

(c) Grupo C: ofertas de bienes fabricados en el extranjero, que ya han sido importados o

que se importarán directamente.

El precio cotizado por los oferentes del Grupo A v 13 debe incluir todos los derechos e
impuestos pagados o pagaderos por los materiales o componentes comprarlos en el mercado

nacional o importados, pero debe excluir el impuesto sobre las ventas Y otros impuestos

semejantes que se apliquen al producto terminado. Los precios cotizados por los oferentes del
Grupo C deben excluir los derechos ele aduana y otros impuestos de importación va pagarlos

o por pagarse.

1E la primera etapa. todas las ofertas evaluadas de cada grupo deben ser comparadas para
determinar la oferta evaluada como la más baja dentro de cada grupo. Luego. las ofertas
evaluadas como las más bajas dentro de cada grupo deben ser comparadas entre si r si, como

resultado de esta comparación. tina oferta del Grupo A o del Grupo 13 resulta ser la niás baja-

csta debe ser seleccionada para la adjudicación del contrato.

Si corno resultado de la comparación efectuada con a reglo sal párrafo -1 precedente. la oferta
atoada cono la más buje es una del Grupo C'. esa oferta debe-ti ser comparada con la olórta

evaluada cono la nytr aja del Grupo n despucs de haberle agregarlo al precio evaluado de la

-3;_
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_ t1, '
orna de bienes importados del Qupo C v solamente l1 etbctos de esta comparnu ta.. .....
adicional. una suma igual al 15% del precio CIP propuesto. la propuesta evaluada como ¡en!

más baja en virtud de la comparación efectuada en esta última comparación debe ser
seleccionada

No se aplicarán márgenes de preferencia en el caso de contritos de responsabilidad única o

de tipo llave en mano para el suministro de ítems separado de equipamiento así como de

instalaciones complejas o servicios de construcción.`

I sia Con dieión no se refiere al suminlstm de hleuc, eun supervisión de Instahielhi en el mismo contrtlo_ lo cual se consider q

u1 eo:urarn nur,i Cl suminisirn de Llenes por lo antr, elcelhle para la apllceeiri . de preleraxui nacinnul en el eumpnnenie

de hieres.
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Apéndice 3.

Guía para los Oferentes

Propósito

Este apéndice tiene por objeto orientar a los posibles oferentes que deseen participar can las

contrataciones financiadas por el Banco.

Responsabilidad de las Contrataciones

La responsabilidad de la ejecución del proyecto y. por consiguiente. del paco de los bienes.

obras } servicios requeridos es exclusiva del Prestatario. Por otra parte. el Convenio

Constitutivo del Banco dispone que éste tomará las medidas necesarias para asegurar que el

producto de todo prestamo que elcctúe o garantica o en el que tenga participación, se destine

únicamente a los fines para los cuales el préstamo se haya efectuado. dando debida atención a

las consideraciones de economía v eficiencia. Los desembolsos de los préstamos se clcctúan

únicamente a solicitud del Prestatario, el cual, al presentar una solicitud ele desembolso de

fondos. debe presentar comprobantes de que los fondos han sido utilizados ele conformidad
con lo dispuesto en el Contrato de Préstamo o el Plan de Adquisiciones. El pago se puede

efectuar: (a) como reembolso al Prestatario por pago o pagos que éste haya efectuado con sus

propios recursos: (h) directamente a terceros (generalmente un proveedor o contratista): o (c)
para pagar gastos relacionados con garantías irrevocables de reembolso, otorgadas por cl

Banco, de cartas de crédito emitidas por un banco comercial. Como se subraya en el pda'afb

1,2 de estas Políticas, el Prestatario es responsable legalmente de las contrataciones y es
quien solicita. recibe y evalúa las ofertas y adjudica los contratos. El contrato es entre el
Prestatario p el proveedor o contratista El Banco no es parte del contrato.

Papel del Banco

Como se indica en el pairalo 1.11 de estas Políticas. el Banco examina los proccdim euros de
contrataciones. los documentos de licitación, las evaluaciones de las olcrta^, las

recomendaciones de adjudicación y el contrato, con el objeto (le asegurarse efe que el proceso
se lleva a cabo de acuerdo con los procedimientos convenidos como lo exige el Contrato de
Préstamo. En el caso de contratos de gran envergadura, los documentos son revisados por cl

Banco antes ele ser emitidos, como se indica en el Apéndice 1. Además, si en cualquier etapa
del proceso ele contrataciones (inclusive después de la adjudicación del contrato). el Banco
determina que los procedimientos acordados no han sido respetados respecto ele cualquier

aspecto sustancial, puede declarar que las contrataciones no han sido efectuadas conforme a

los procedimientos convenidos. como se indica en el pán'afo 1.12, No obstante. si el
Prestatario ha adjudicado un contrato después efe que el Banco ha comunicado su "no
objeción'. el Banco puede declarar no elegible para financiamiento del Banco la contratacion

solamente si la "no objeción- se hubiere basado cn inRormación incompleta. inexacta o
engañosa proporcionada por el Prestatario. /Aun más, si el Banco determina que los
representantes del Prestatario o del oferente han participado en prácticas corruptas o



1 audulentas. puede aplicar las sanciones correspondientes es ablecidas en el párrafo J Ja ác _ .̀,_5
estas Políticas.

El Banco ha publicado Documentos Estándar de licitación ( DEL) para diversos tipos de
contrataciones . Como se señala en el pár'r'afo 2.12 de esta. Políticas, el Prestatario esta
obligado a usar estos documentos . con el mínimo de cam Dios necesarios para tomar en
cuenta condiciones específicas del país y del provecto . Los deumentos de prccaliticación v
licitación son finalizados y emitidos por el Prestatario.

lnl'ormaciún sobre las Licitaciones

La inlórmación sobre oportunidades para participar .-n las licitaciones públicas
internacionales se puede obtener del Aviso General de Adquisiciones y los Avisos

Específicos de Adquisiciones como se describen en los párrtilos 2.7 y 2.8 de estas Políticas.

Orientación general sobre cómo participar, así como inl rmación anticipada sobre las
oportunidades comerciales que ofrezcan los próximos pro.ectos pueden obtenerse en la

página de Internes del Banco.

Papel del Oferente

Yodo ofcrentc que recibe un documento de prccaliticación de licitación debe examinarlo

cuidadosamente para decidir si puede cumplir o no las con(ueiones técnicas, comerciales y

contractuales y. en caso afirmativo, proceder a la preparación de su oferta. Luego el ofcrentc

debe analizar los documentos en forma cuidadosa. para ver e i contienen alguna ambigüedad.

omisión o contradicción. o si las especificaciones u otra condiciones contienen alguna
característica que no sea clara o que parezca ser discriminato la o restrictiva; en tal caso debe
solicitar por escrito una aclaración del Prestatario, dentro de plazo especificado para ese fin

en los documentos de licitación.

Los criterios y la metodología que hayan de aplicarse a la s lección del oferente ganador se
describen en los documentos de licitación, en general en la instrucciones a los oferentes y

especificaciones técnicas. Si éstos requieren aclaración, ésta che ser solicitada igualmente al

Prestatario.

8. En este sentido cabe subrayar que. como se indica en el pá rafe 1 .1 de estas Políticas, cada
contratación se rige por los documentos de licitación específicos emitidos por el prestatario,
Si un oferente considera que alguna disposición de estos do umentos no está de acuerdo con
estas Políticas . también debe plantear esta cuestión al Prestatario.

9. Ls responsabilidad del oferente señalar toda ambigüedad. entradicción . omisión, etc ., antes

de presentar su oferta, a fin de asegurarse de que la oferta cumpla con todos los requisitos
exigidos. incluidos los documentos de soporte solicitados n los documentos de licitación.

Moda oferta que no cumpla con algún requisito critico i técnico o comercial ) debe ser

rechazada . El ofcrentc que desee proponer una desviación e n respecto a un requisito que no

sea crítico o alguna otra solución alternativa , debe cotizar e precio Cu una oferta que cumpla

sustancialmente con todos los requisitos de los docunuvrtos Co licitación y. en forma

separada . debe indicar el ajuste del precio que puede carecer en caso de aceptarse las

de sn íacionc,. Las desviaciones o alternativas sólo pueda olrecersc si los documentos de

licitación lo permiten 1 hsa vez que las ofertas hayan sido r cabidas l abiertas públicamente.

3 R-
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no se puede solicitar ni permitir a los oferentes que modifiquen el precio o el contenido de su
ofcrta.

Confidcncialidad

0. Como se indica en el párrafo 2.47 de estas Políticas, el proceso de evaluación de las olerlas
debe ser confidencial basta que la adjudicación del contrato haya sido publicada Esto es

indispensable para evitar que las personas que examinen las ofertas de parte del Prestatario y

del Banco tengan interferencias inapropiadas, reales o percibidas. Si en esta etapa un oferente
desea presentar información adicional al Prestatario, al Banco o a amibor debe hacerlo por
escrito.

n'cdidas que Toma ci Banco

Los oferentes pueden enviar al Banco copias de su correspondencia con el Prestatario

respecto a problemas y cuestiones que se hayan suscitado entre ambos, o escribir

directamente al Banco cuando el Prestatario no responda prontamente. o cuando tal
correspondencia sea una protesta contra el Prestatario. Todas las comunicaciones de ese tipo

que sean enviadas al Banco deben dirigirse a la Representación del Banco en el país del

Prestatario con copia a la División de Adquisiciones de Proyectos del Banco en Washington,
DC.

12. Las comunicaciones que reciba el Banco de posibles oferentes, antes de la fecha límite para

la presentación de las ofbrtas serán enviadas por el Banco al Prestatario, cuando sea

apropiado. con las observaciones y recomendaciones del Banco para que el Prestatario tome
medidas o las considere en su respuesta.

1$. Respecto de las comunicaciones recibidas de los oferentes después de la apertura de las
ofertas. el Banco actuará de la siguiente manera. En el caso de los contratos que no están

sujetos a revisión ex-ante por el Banco, la comunicación debe ser enviada al Prestatario para

que éste la considere v tome las medidas del caso, si hubiere lugar a hacerlo, y éstas deben
ser examinadas posteriormente por funcionarios del Banco como parte de la supervisión dei
proyecto. En el caso de los contratos sujetos a revisión ex-ante por el Banco, la comunicación

será examinada por el Banco, en consulta con el Prestatario. En caso de necesitarse
información adicional para completar el proceso, esta será solicitada al Prestatario. Si se
necesitara información adicional o una aclaración del oferente, el Banco le solicitará al

Prestatario que la obtenga y que formule sus observaciones o las incorpore, cuando esto sea

apropiado. en el informe de evaluación. 11 examen por parte del Banco no se finalizará sino
una vez que la comunicación haya sido examinada y considerada cabalmente.

14. Con excepción de los acuses de recibo, el Banco se abstendrá de toda discusión o

correspondencia con los oferentes durante el proceso de evaluación y examen de las ofertas,
hasta que la adjudicación del contrato haya sido publicada.

Rewtidn Informativa

5. Como se establece en el párrafo 2.61 si, con posterioridad a la notificación de la
adludicación al oferente favorecido, un oferente desea infiármarse sobre las razones por las
cuales su oferta no fue seleccionada. debe dirigir su solicitud al Prestatario. Si el oferente no
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onsidera stisfactoria la explicación proporcionada por el Piestataiu^ s dcscl una reu Jn

^

;'

c " 'iónC011 funcionarios del Ranco para ello debe dinc irse poi crito a la Representa ^,
corresponde al país Prestatario con copia a la División de ldquisiciones de Proyectos
Ronco en Washington. DC, quien organizará una reunión al nivel N con los funcionarios
apropiados. Gn esa reunión se discutirá exclusivamente la ol ita del olercnte_ v no las ofertas

de los competidores.

3^
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Apéndice 4.

Políticas para las Adquisiciones en Préstamos para el Sector Privado

Aplicación de Políticas al Sector Privado

De acuerdo con las políticas del flanco, se consideran empresas privadas aquéllas que no

cuentan con participación gubernamental en su capital o aquéllas en que ésta es inferior al

cincuenta por ciento (50 %) de su capital. En general, las políticas del Banco en materia de

adquisiciones se aplican también al sector privado, ya sea que los entes de dicho sector sean

Prestatarios del Banco o que éste les otorgue su garantía. En especial se aplican al sector

privado las politicas del Banco sobre el uso apropiado de los fondos de sus prestamos.

elegibilidad de bienes, obras y servicios así como las que se refieren a la aplicación de la
regia de economía y eficiencia.

Métodos (le Adquisiciones

Los Prestatarios del sector privado deben utilizar procedimientos de adquisición que se
ajusten en sus modalidades a las prácticas del mercado para el sector privado o comercial ),

que sean aceptables para el Banco. El Banco se asegurará de que tales procedimientos

resulten en precios competitivos y de mercado para los bienes y servicios, y que éstos se
adecúen a las necesidades del proyecto.

3. Conllielo (le 1nlerés

Los contratos que adjudiquen Prestatarios del sector privado deben haber sido negociados de
una Corma imparcial y teniendo en cuenta sus propios intereses financieros por sobre los
intereses de su empresa matriz. Cuando un accionista del prestatario sea a su vez su
contratista, se deberá demostrar al Banco que los costos ele la adquisición de que se trate se
aproximan a los estimados en el presupuesto y a los del mercado y que las condiciones del

respectivo contrato sean equitativas y razonables. El flanco no financia costos que exeed^u^
los que prevalecen Cu el mercado.

R E3in N 'fl A
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Siglas

\C A1,encias de Contratación
/\PC/A Asociación cn Participación. Consorcio o Asociación

31D Banco lntcranicricano de I)csarrollo

CI Carta de lnvitacion
DCI' Documento Conceptual del Proyecto
IC Instrucciones a los Consultores
ONG Organización No Gubernamental
SUC' Selección Basada en Calidad
SCC Selección Basada en Calificaciones de Consultores

SBCC Selección Basada c i, Calidad v Costo

SBPC Selección Basada en Presupuesto Fijo

SBMC' Selección Basada en el Menor Costo
SD Selección Directa

SP Solicitud de Propuestas
S\VAPs Programas de 1mtoque Sectorial

l-R Términos de Referencia
UN Naciones Unidas

UNDB United Nations Developmcnt Business
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Propósito

k1 propósilo de este documento cs definir las pUicas del Banco s explicar los

procedimientos para la selección, contratación y supe'. cisión de los consultores cuyos

servicios se ruquicren para proyectos financiados total o p lrcialmente por el finteo1 o fondos

administrados- por cl Banco y ejecutados por el Benefcial lo.

VI Contrato de Préstamo rice las relaciones legales enu, el Prestatario y el Ronco. A las

Politicas se aplican a la selección y contratación de consultores para el proyecto de acuerdo a
lo dispuesto en el Contrato. Los derechos y obligaciones le] Pre,tatarior v del consultor sc

rigen por la Solicitud ele Propuestas (SP):1 específica e moda por el Prestatario y por el

contrato firmado entre el Prestatario y el consultor, v no por las presentes Políticas ni por el
Contrato de Préstamo. Ninguna entidad distinta de las que suscriben el Contrato de Préstamo

podrá obtener derecho alguno en virtud del mismo ni recLunar título alguno sobre el importe

del préstamo.

3 Para los efectos de las presentes Políticas, la expresión eor ruliore.s' incluye una amplia gama

de entidades públicas y privadas, entre ellas, firmas co usultoras. empresas de ingeniería.

administradoras de construcción de obras, empresas de administración. agencias de
rn'aanic.acionescontrataciones. agencias de inspección. agencias cspcc allizadas y otras

multilaterales. bancos de inversiones, bancos comercial''s, universidades. instituciones de

investigación. organismos gubernamentales, organizacioi es no gubernamentales (DNGs)
consultores individuales.' Con el fin de complementar u capacidad. los Prestatarios del

Banco emplean a esas organizaciones como consultores tara que presten ayuda en una gran
variedad de servicios, tales como asesoramiento er materia de políticas: reformas

nstitucionales administración; servicios de ingeniería: su ervisíón de construcción de obras:
servicios financieros; servicios de contratación: estudios sociales _y del medio ambiente. e

dentifieación, preparación y ejecución de proyectos.

,i eyn-elido IS.mco wilüad q cn c'111s Pulídcas amlprundc al Itanco Inlcelmcricmio c e Desarrnlln , lo, Rmdus

dn:inisnmin9 par el li:¢n. I:: e s pi u>i6n "pie;uunus^ ahorca lodos Ins uslrmnenlos , nielud ^: , Ie Iirr,Inu,ie icie. los

eooper : ie iodos tcmiau lo, 3inoociumIeoIos de operaciones l,o cxprcsidn t'.unlralo de I'eslomti comprende iodos I.,:

:nslnimcnlos ucures por nlcciw de lo odies se lúron,illioul las opero einnc de Ranas.

fin alRO de d s lepauads cnur el Aecierdu de I-'ondu. Adlnin str ;ldos c ca tas I' , reas . pree,deeeri el Acuerdo.

i, :düunm uos_ el Presi al:u u rtttni soD.mrcnte corno ntcnncd rorro , el pros e1o es clccnlodu per ulro oreainsno c. culiriud_

as relera : ei i: al I'ms. ul.u in yuc se li Ieen Cn cs:',IS Poi oeae eompreoocn tamt ' n u dlels os on^auinmos cmidr.d cs d>i como a
entus luhpn'YO11,u ln, pile p i lici pero en ieoerdu > ede xu hp rcaCU nu " 1,o espresoc I'rexoltrnn_ mcluse lamhüdn Reoed ci'111 1 1

el caso de npeiaciune , gnu Ilnanclamicnlo de Rana, CO ecllcbid no rece ^bn Gohl

\ : /Aprnduc
c tuditoi , It. Ilunt mdi0.xu que ie: lieeu ]ul,uii.is ine^ puid lene no son c otsitlcruda: e oosollure ^. :oiuepre su

5ei eei ,n se , bel, ue li ^nxnlinn nlt. , swhltrrttoSln cl lrurrh , ?: SII de la dnaumuitu.

V Helas I spe rlvouu: , n i_encl rl I`adus : oi In izaeione . uneniaa, des pídsliCis yuc tU:dUi re s ennllin lis por

ion arios rom o eooso h , i . .iecn q I r odgou s : um s u nrnre e'nres R1,11 púr el Hueco. I't , I prdpinrtr d . estro.'

r, ras I- ilvaJass tn roo l i ide romo coi nllnres , s apliei O m os mismd 111) I il i L ll, ya a restes.

.e los 1 : 3 .6 1 1 :. el fin pa111 1111 le ei,rsultoi i uatu de los rousulloir owi eiiluules.
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Consideraciones Canco des

1 _4 El Prestatario es responsable de la preparación y ejecución del proyecto y. por consiguiente.

de la selección del consultor v de la adjudicación y posterior administracion del contrato Si
bien las reglas y procedimientos específicos que han de seguirse para el empleo de

consultores dependen de las circunstancias de cada caso. son cinco las principales

consideraciones que guían la política del Banco en el proceso de selección:

(a) la necesidad de contar con servicios de alta calidad;

(b) la necesidad de economía v eficiencia:

(e) la necesidad de dar a los consultores calificados la oportunidad de competir para

prestar servicios financiados por el Banco;

(d) el interés del Banco en fomentar el desarrollo y empleo de consultores nacionales en
los países miembros Prestatarios del Banco: y

(e) la necesidad de que el proceso de selección sea transparente.

15 El Banco estima que. en la mayoría de los casos, la mejor forma de tener en cuenta estas

consideraciones es la competencia entre las firmas calificadas que integren una lista corta, s

que la selección de éstas se base en la calidad de la propuesta y, cuando así convenga. en el
costo de los servicios que se han de suministrar. En las Secciones Il y 111 de estas Políticas se

describen los diferentes procedimientos de selección de consultores aceptados por cl Banco y

las circunstancias en las que sea apropiado usarlos. El método de Selección Basada en
Calidad y Costo (SBCC).. descrito en la Sección E. es el más recomendado. Sin embargo. haf

casos en que la SBCC no es el método de selección irás apropiado; por tal motivo. en la

Sección 111 se describen otros métodos de selección y las condiciones en las cuales son más
apropiados.

L6 Los métodos cspccílicos que se han de seguir para seleccionar consultores para un proyecto
determinado están previstos en el Contrato de Préstamo. Los contratos cspccílicos a ser

financiados con los fondos del provecto y los métodos de selección consiterucs con el
Contrato de Préstamo se deben indicar en el Plan de ,adquisiciones corto se indica cn e!
párrala L 23 de estas Políticas.

Aplieabilidad (le las Políticas

Los servicios de consultoría a los que aplican estas Políticas son aquellos de carácter

intelectual v de asesoramiento. Las Políticas no se aplican a otros tipos de servicios en que
predominen los aspectos físicos de la actividad (por ejemplo, construcción de obras,

iiabricación de bienes, operación y mantenimiento de instalaciones o plantas, levantamientos
topográficos, perforaciones exploratorias, fotografía aérea, imágenes captadas por satélite
servicios contratados sobre la base del desempeño de la producción física cuantilicable).^

lw, nlGnius scn-i 1 c selcer'i nn.m r cunira0lit S,,ti, la h.ue de ludleidares de resulLUloi lisien; cuauti lleii^
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Los proceounrentos senatlulos en las presentes Política aplican a indos los cono iToS 'Cc
^tvicü^s cíe consultoría linancir_idos total o parcialmen:, con preslttntos o donacsnes efcllr .1.

Banco o recursos de fondos admiitdl Bojnsraos por eanc" eecutados por el Prestat<uig. t'orra'
a contralacibn de servicios de consultoria no financiad ,s con recursos ele esas fuentes, cl

Prestatario pocha adoptar otros procedimientos. En tu les casos, el Banco debe quedar

satisfecho que: (a) los procedimientos que se han de utili; sir den por resultado la selección de
consultores que cuenten cort las calificaciones profusi„nales necesarias: (b) el consultor

seleccionado ejecute el uahajo asignado de cvnformid.rd con el plan acordado: _^ (e) el
alcance de los servicios guarde relación con las necesidad del provecto.

Cnnflicio de Interés

1,a política del Banco establece que los consultores del, en dar asesoramiento proleesional,

objetivo e imparcial, v que en todo momento deben oloruar máxima importancia a los

intereses del contratante. sin consideración alguna respeet ^ de cualquier trabajo futuro y que,

en la provisión ele servicios de asesoría, prevengan contlit los con otros servicios que les sean
asignados o con los intereses de las instituciones a las uue pertenecen. No se contratará a
consultores para servicios que puedan crear conflicto con lis obligaciones previas o vigentes
con respecto a otros contratantes, o que puedan ponerlos ,n situación de no poder prestar sus

servicios en la forma que mejor convenga a los inter ses del Prestatario. Sin que ello
constituya limitación al carácter general de lo expresado anteriormente, no se contratará a
consultores en las circunstancias que se indican a continua, ión:

(a) Conflicto entre servicios de consultorio v eontrat.ición de bienes, obras o servicios
(distintos a los servicios de consultoría considera -a en estas Políticas).1s Una firma
contratada en un proyecto por el Prestatario para s,uninistrar bienes o ejecutar obras o

para prestar algún servicio (distinto a los servicios de consultorio regulados por estas
Políticas), así como su matriz o filiales. estará des.alificada para prestar servicios de

consultorio relacionados con tales bienes. obras o ervicios del mismo provecto. Por

lo contrario, ninguna firma contratada para piesoir servicios de consultoría en la
preparación o ejecución de un proyecto, así como u matriz o ninguna de sus filiales,
podre posteriormente suministrar bienes o ejecutar abras o prestar servicios (distintos

a los servicios de consultoría regulados por esta. Políticas) que se generen como

resultado de los servicios de consultoría para la 1 apuración o ejecución del mismo
proyecto.

(b) Conflicto entre los servicios de consultoría asigra:idos : ninguno de los consultores
(incluidos su personal y subconsultores), su matriz ^r cualquiera de sus filiales pueden
ser contratados para proporcionar servicios que. or su naturaleza. puedan estar en

conflicto con otros servicios asignados a los consu ores. Por ejemplo, los consultores

contratados para preparar diseños de ingeniería dr un proyecto (le infraestructura no

deben ser contratados para preparar una evaluacit t ambiental independiente para el
mismo provecto, y los consultores que estén ases( ¡ando a un contratante respecto de

la privatización de bienes públicos no pueden co tratar dichos bienes ni asesorar a
quienes los contraten. I)c manera similar los coz altores contratados para preparar

I u Ir: medid,¡ c 1 qnc nn 1 , [ jJi,,cry :indas cllrc cI A¿k¡e:do ,ic I4^ndm Aun

r Lord. a temed:, t ,0 I' Iuit i, era las aP,gw.¡dama del in privad,

c oa i irisa 1 k rnlc Lcenalln (Ic 1)( 1 1 In- 1,

R411ad05 astas Pn ¡ticas: at as„ h.iher e;
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(e)

Términos de Referencia (TR) para un proyecto no deben ser contratados para realizar

dicho provecto.

Relaciones con el personal del Prestatario: Los consultores (incluidos su personal

sus consultores subcontratados) que tengan una relación de trabajo o de Ibmilia con
algún miembro del personal del Prestatario (o con el personal de la entidad ejecutora
del proyecto o con algún beneficiario del préstamo) que estén directa a

indirectamente involucrados con cualquier parte de: (i) la preparación de los I K del

contrato; (ü) el proceso de selección de dicho contrato; o (iü) con la supervisión de

dicho contrato. no pueden ser beneticiarios de la adjudicación del contrato, a menos

que se resuelva, ele manera aceptable para el Banco, el conflicto generado por estas

relaciones, ya sca durante el proceso de selección y de ejecución del contrato.

Ventaja Obtenida Debido a Competencia Desleal

1.10 Para que exista equidad y transparencia en el proceso de selección se requiere que los

consultores o sus asociados que concursen para un proyecto específico no obtengan una

ventaja competitiva por haber prestado servicios de consultoría relacionados con el trabajo de
que se mate. Para este Un, junto con el pedido de propuestas, el Prestatario debe poner a
disposición de todas las firmas incluidas en la lista corta toda la información que podría

proporcionar a un consultor una ventaja competitiva.

Elegibilidad

gl.11 Los fondos provenientes de préstanos del Banco pueden ser usados sólo para el pao de

servicios realizados por individuos o firmas de países miembros del Banco. Los individuos o
firmas de paises no miembros del Banco no serán elegibles para participar en contratos

financiados en todo o en parte con fondos del Banco. Las condiciones para participar deben

ser únicamente aquellas que sean esenciales para asegurar que la firma tenga capacidad para

llevara cabo los servicios del contrato de que se trate. Sin embargo,

a) Los consultores pueden quedar excluidos si: (i) las leyes o la reglamentación oficial
del país del Prestatario prohíben las relaciones comerciales con el país al que el
consultor pertenece, a condición de que se demuestre satisfactoriamente al Banco que
esa exclusión no impedirá una competencia efectiva con respecto a la contratación de
los servicios de consultoría de que se trate; o (ü) en cumplimiento de una decisión del
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo V[1 de
la Carta de esa organización, el país del Prestatario prohiba los pagos a países.

personas o entidades. Cuando se trate de que el país del Prestatario, en cumplimiento

de este mandato, prohiba pagos a una firma o compra de bienes en particular. esta

firma puede ser excluida.

b) Las empresas de propiedad del Estado o entidades estatales del país Prestatario
pueden participar solamente si pueden demostrar que: (i) tienen autonomía legal v
financiera: (ü) funcionan conforme a las leyes comerciales: v (iii) no son entidades
depe dientes del Prestatario o del Suhprestatario.

(c) Como excepción al inciso (b), cuando se requieran los servicios ele universidades
ueskL^i+v vk ybn del país del Prestatario por considerarse que.
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d id 1 la naturaleza única y excepcional de sus ser los. su participación es y i il ^ f^^jFoL c

la clecucion de un Proyecto. el Banco puede acepo caso por caso, la eontratttci( I 6

esas instituciones. Balo la misma premisa. con el iaanciamiento del Banco Si pú
contratar de manera individual a profesores o cie ^Glleos de universidades o centro.
de investigación.

(1) ],os funcionarios del ,ohierno o servidores público solamente pueden ser conaatados

como consultores individuales o corno miemb s de un equipo de una Greta

consultora. siempre que: (i) estén en licencia :n goce de sueldo; (ii) no sean

contratados por la entidad en la que hayas trabajado durante el periodo

inmediatamente anterior al que comenzaron la 1 , cneia; y (iii) su contratación no

genere un conflicto de intereses (véase párrafo 1.9)

(e) Una firma declarada por el Banco copio inelegible ele acuerdo con el parágrafo (b)(v)

del párrafo 1 21 de estas políticas no será elegible :ara la adjudicación de un contrato

financiado por el Banco durante el plazo que el Ban - 'o determine.

Contratación Anticipada y Financianiiente. Retroactivo

112 En ciertas circunstancias, tales copio las de acelerar a ejecución de un proyecto, el
Prestatario puede iniciar. con el consentimiento del Banco la selección de consultores antes

de que se (irme el correspondiente Contrato de PrésrAmo. Este proceso se denomina

contratación anticipada. En tales casos, los procedimient s de selección, las solicitudes de

expresión de interés, incluyendo su publicación, deben eso ur de acuerdo con estas Políticas, y
el Banco debe examinar el proceso seguido por el Pies.itario. El Prestatario asume a su

propio riesgo la contratación anticipada. Cualquier notificación de "no objeción' del Banco
con respecto a los procedimientos, la documentación o 11 propuesta de adjudicación no lo
compromete a otorgar un préstamo para el proyecto ci que se trate. Si el Contrato de
Préstamo se firma, el reembolso del Banco de los pagos que el Prestatario haya efectuado
previamente en virtud del contrato celebrado con anterimfad a la firma de dicho Contrato de

Préstamo se conoce como financiamiento retroactivo y ésa solamente está permitido dentro
de los límites especificados en el Contrato de Préstamo.

Asociaciones entre Firmas Consulwras

1 . 13 Los consultores pueden asociarse entre sí, ya sea formanc o una asociación en participación.

consorcio o asociación (.F1PC:^1) o mediante un acuerde de subconsultoria con el ün de
complementar sus respectivas áreas de especialización, 11) riecer la capacidad técnica de sus
propuestas y poner a disposición del Prestatario un grupo más amplio de expertos. proveo
mejores cnfbques y nictodologías y, en algunos casos, oíR L:cr precios más bajos. Piste tipo de

3^3 APCA puede ser de Imago plazo (independientemente de cualquier tr abajo en particular) o
para hacer un trabajo especifico. Si el Prestatario contrata i tina API n, ésta debe nombrar a
una de las (lunas como representante de la asociación; iodos los miembros de la APCA
firmarán el contrato y deben ser responsables nianconiunuólos ySolidariamente Co la totalidad

del trabajo. Una vez completada la lista corta y emitid la solicitud de propuesta (SP).
solamente con la aprobación del Prestatario se debe pernitir la formación de APCA o de

los

ubeonsuluarías entre las firmas de la lista costa Los restatarios no deben exige a los

consultores que formen APCA con una firma o un gir po de firmas determinados. pero

;hieden alentar la awciacirin con firmas nacionales califica '.as.
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?350--Revisión, Asistencia p Supervisión por Parte del Banco

1 J 4 El Banco revisa la contratación de consultores realizada por el Prestatario con objeto de

cerciorarse a su satisf cción de que el proceso de seleecilín se lleve a efecto de conformidad

con las presentes Políticas. Los procedimientos de revisión se describen en el Apéndice 1 .

1 15 En circunstancias especiales, y en respuesta a una solicitud por escrito del Prestatario. el

Banco puede proporcionar al Prestatario una lista corta de firmas que considere capaces de

realizar el trabajo, Gl suministro de la lista corta por parte del Banco no representa su

respaldo a los consultores.

1 16 El Prestatario es responsable de supervisar el desempeño de los consultores y de asegurarse

de que éstos lleven a cabo los servicios que se les han encargado de conformidad con el

contrato. Sin asumir las responsabilidades del Prestatario ni de los consultores, el personal

del Banco debe vigilar los resultados de los servicios en la medida en que sea necesario para
determinar, a satisfacción del Banco, que se están realizando con el nivel de calidad

apropiado 1' que se basan en datos aceptables. Según proceda, el Banco podrá tomar parte co

las discusiones entre el Prestatario y los consultores y. si fuera necesario, puede ayudar al

Prestatario a atender problemas relacionados con la tarea asignada. Si una parte importante

de los servicios de preparación del proyecto se realiza en las oficinas centrales de los

consultores, el personal del Banco puede, con el acuerdo previo del Prestatario, visitar dichas

oficinas para revisar las actividades de los consultores.

Contrataciones Dio -Elegibles para Financiamiento del Banco

1.17 GI Banco no financia gastos por concepto de servicios ele consultoría si los consultores no

han sido seleccionados o los servicios no han sido contratados de conformidad con los

procedimientos establecidos en el Contrato de Préstamo y con el Plan de Adquisiciones¡[
aprobado por el Banco. En esos casos, el Banco declarará la no elegibilidad de la
contratación para su financiamiento. y es política del Banco cancelar la porción del préstamo

asignada a los servicios cuya contratación sea declarada no elegible. Además, el Banco puede
usar otros recursos legales en virtud del Contrato de Préstamo. Aun cuando se pava
adjudicado el contrato después de obtener la "no objeción" del Banco, el Banco puede

declarar no elegible para su financiamiento la contratación si llega a la conclusión de que la
"no objeción" fue emitida sobre la base de información incompleta, inexacta o engañosa

proporcionada por el Prestatario o si los términos y condiciones del contrato fueron

modificados sin la aprobación del Banco.

Referencias al Banco

1 18 LI Prestatario debe emplear el siguiente texto 12 cuando se refiera al Banco en la solicitud de

propuestas y en los documentos del contrato:

°INomhre del Prestatario o Benc,Jiciorio^ (en adelante denominado el
Prestatario") ha solicitado o recibido un financiamiento (en adelante

denominado '' ondos'') del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante
denominado —el Banco") para sufragar el costo del provecto especificado en

q
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la hoja de datos de la solicitud de propuestas ( bI'). I',I Prestatario dcstinaPá rn
una porción de, estos fondos para sufragar los ga,tos elegibles en virtud del) w
Contrato de Préstamo ohjcto ele esta Solicitud de 'ropuestas. Dichos pagos set.,
ajustarán en todos sus aspectos a las condicio res de dicho Contrato de

Préstamo. LI Banco efectuará pagos solamente e solicitud del Prestatario

después que el Banco haya aprobado dichos pagos. de acuerdo con los ternünos

y condiciones establecidos en el Contrato de Pré: ano entre el Prestatario v
el Banco. Los pagos estarán sujetos en todo respecto a los tcrminos

condiciones establecidas en dicho Contrato (le Préstamo. Nadie sino el

Prestatario tendrá derechos en virtud del Contrato le Préstamo para reclama
los recursos del préstamo.-

19 Si los servicios asignados incluyen un componente importante de capacitación o de

ansferencia de conocimientos al personal del Prestatario a a consultores nacionales, en los
términos de referencia (TR) se deben indicar los objetiv,s, la n-ituraleza, el alcance y las
metas del programa de capacitación. incluyendo los de elles sobre los instructores v los

funcionarios que recibirán capacitación, los conocimiento: que se han de transferir el plazo,

y los arreglos sobre supervisión y evaluación. VI costo del programa de capacitación se debe

incluir en el contrato del consultor y en el presupuesto de lis servicios asignados.

Idioma

1.20 1,a SP y las propuestas se deben redactar en uno de los iguientes idiomas, a elección del
Prestatario: español. inglés, francés o portugués. La SP, el ,ontrato y toda la correspondencia

p documentación relacionadas con la propuesta, que se it crcamhien entre el consultor y el

Prestatario, deben estar escritos en el idioma especia ado en la SP. Los documentos
complementarios y textos impresos que formen parte de 1 expresión de interés o propuesta

podrán estar escritos en otro idioma. con la condición de ..luc las partes relevantes de dicho

material, varan acompañadas de una traducción al idiona indicado en la SP. Para todos los

efectos de interpretación de las propuestas prevalecerá diclcl traducción.

1 _1

Fraude y Corrupción

i<'1 Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los h, neheiarios de las donaciones), los
organismos ejecutores y los organismos contratantes, al ii sial que todas las firmas, entidades
o personas oferentes por participar o participando en pi,,vectos financiados por el Banco
incluyendo, entre otros, solicitantes. oferentes, contrati tas, consultores (incluyendo sus
respectivos funcionarios, empleados v representantes), ob:,-rvar los niás altos niveles éticos v

denunciar al Banc° todo acto sospechoso ele fraude o corrupción del cual tenga

conocimiento o sca informado durante el proceso de s lección y las negociaciones o la
ejecución de un contrato. Los actos de fraude Y corrupción están prohibidos. Fraude q
corrupción comprenden actos de: (i) práctica corra mira; (ii) práctica fl'audulenta:

^. Ucn tracias de li,mde s cnnup -, teta. P :I li ., nuu hn estuhlecido un procediuu ció idmiuhlr.üleo .ira I(, eisns LIc el..uun0ia. de

licmdc s rorrupchiu dentro del proas . ^, de uJyu <i -irán a la Ulecucüu ; ae un ,inlrtrtn anunciado par el llanca. ci cual eslú

d ispnulble en C l sll n cirlual de'. fiamr hc,v,c l.xlh orp). que le , icul:düa p - uid leamcnte . Para t.ucs proiloo[tos c i IIqurer

.I,iC 'rrl cscnl; [I:, t. Oarina d Inrceritl,d ilOallicin0 ,1 1OIL del: Banco p,r u ri.r!'.rrcidn de la

e .panC. nlc rceslip iri^i. Las donunci ', ip pod m ser preven u , eP.rs cunlldc i.dl u'anrieimoincute.
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(iii) práctica coercitiva; y (iv) práctica colusoria. Las definiciones que se transcriben a
continuación corresponden a los tipos más comunes de fraude y corrupción. pero no son

exhaustivas. Por esta razón, el Banco también adoptará medidas en caso de hechos o

denuncias similares relacionadas con supuestos actos de laude y corrupción, aunque no

estén especificados en la lista siguiente. 111 Banco aplicará en todos los casos los

procedimientos establecidos en la nota 13 al pie de esta página. A electos del cumplimiento

de esta Política:

(a) El Banco define las expresiones que se indican a continuación:

(i) Una práctica corrtlpliru consiste en ofrecer, dar, recibir, o solicitar, directa o

indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar las acciones de otra

parte;

(ü) Una prdeiiea fiuudulenia es cualquier acto u omisión, incluyendo la

tergiversación de hechos y circunstancias, que engañen, o intenten engallar, a

alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para

evadir una obligación;

(iii) Una prdclica coercitiva consiste Cu perjudicar o causar daño, o amenazar con

perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus

bienes para influenciar las acciones de una parte; y

(iv) Una práctico colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la

intención de alcanzar un propósito inapropiado, incluyendo influenciar en

forma inapropiada las acciones de otra parte.

(h) Si se comprueba que, de conformidad con los procedimientos administrativos del

Banco, cualquier firma, entidad o persona actuando como oferente o participando en
un proyecto financiado por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes,
contratistas, consultores, prestatarios (incluyendo los beneficiarios de las donaciones).
compradores. organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus

respectivos Funcionarios, empleados y representantes), ha cometido un acto de fraude
o corrupción. el (Banco podrá:

decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato o de un

contrato adjudicado para servicios de consultoría financiado por el Banco:

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina. en cualquier

etapa, que existe evidencia suficiente para comprobar el hallazgo de que un
empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el
Organismo Contratante ha cometido un acto de fraude o corrupción:

(iii) cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación
relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia ele que
el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado

las medidas correctivas adecuadas en un plazo que el Banco considere

razonable . ele conformidad con las garantias del debido proceso establecidas
en la legislación del país Prestatario:

PREsio r%7 .̂ IA DE . At'IACION
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mlur una amonestación cn cl formato de ola curta formal de ccnsura.z:
conducta de la fuma. entidad o incGvidtlo; - r ,Er :• U y

(v) declarar a una persona, entidad o firma inell ±iblc, en forma permanente o I?241

determinado período de tiempo, para que se le adjudiquen o participe en

contratos bajo proyectos financiados por 1 Banco, excepto bajo aquellas
condiciones -que el Banco considere apropiad o.s:

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinente: encargadas de hacer cumplir las
leves: y/o

vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas hajo las circunstancias del

caso, incluyendo la imposición de multas (le representen para el Banco un

reembolso de los costos vinculados con 1 r; investigaciones v actuaciOlies.

Dichas sanciones podrán ser impuestas en Karma adicional o en sustitución de

otras sanciones.

(c) 1,a imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con

las provisiones referidas anteriormente pode hacci e de forma pública o privada, de
acuerdo con las políticas del Banco.

(d) 131 Banco tendrá el derecho a exigir que, en los contratos financiados con un préstamo

o donación del Banco, se incluva una disposicitn que exija que los consultores

permitan al Banco revisar sus cuentas ^^ registro: v cualesquier otros documentos

relacionados con la presentación de propuestas y e n el cumplimiento del contrato y

someterlos a una auditoria por auditores designado por el Banco. Bajo esta politica.

el Banco tendrá el derecho a exigir que se incluya en contratos financiados con un
préstamo del Banco una disposición gtle requiera nc los consultores: (i) conserven
todos los documentos y registros relacionados coi los proyectos financiados por el

Banco por un período de tres (3) años luego de terr,tinado el trabajo contemplado en
el respectivo contrato: y (ii) solicitar la entrega de Iodo documento necesario para la
investigación ele denuncias ele fraude o corrup ión y la disponibilidad ele Íos
empleados o agentes del consultor que tengan con cimiento del proyecto (nnnciado

por el Banco a responder a las consultas proveni -ates de personal del Banco o de

cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la
revisión o auditoría de los documentos. Si el consi tor incumple el requerimiento del

Banco. o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por parte del
Banco. el Banco. bajo su sola discreción. podrá t< liar nierlidas apropiadas contra el

consultor.

Con el acuerdo específico del Banco y en las SP de coi ratos mayores financiados por el
Banco. el Prestatario puede introducir cl requisito de pie el consultor, al competir por
obtener el contrato y durante su ejecución- incluva en la pipucsta su compromiso de cumplir
con las leyes del país contra fraude y corrupción (incluid -' el soborno). conforme sc incluva

en la SP I' E.I Banco aceptará que se introduzca este requisito a solicitud del país (le]

Por elemplo. Mach,, eompronusn w(11 i.l reriaetnrse de u sleuiu la maceo NA umpelir por nblener el enmratn de reluaui.a

lr Cn eisn 'lo une se nos aa l 1udiyuc. dnrdnte sn Clec ielria). 1105 conlprnmeteni n cumplir esil luialile te Con I:N lees conlm.

1,1r 'i;naCie u m i r pero r eiiein el e país de afalnrin. un cuales ap.n. een lüludar ¡ un o enntrutnoie en el pedidu de

a,rz rrnr;a'as d ie sm cal sin ^reri acl,n de In:; pruaedimienlos dei Maneo ira traena5o> de Gaudr enrnapoon_ ie.par
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Prestatario siempre que las condiciones que gobiernen dicho compromiso sean satisfactorias
para el Banco.

Plan (le Adquisiciones

123 Como parte de la preparación de un pr)yecto, y antes de que inicie el proceso de negociación

de 1111 préstamo. el Prestatario debe preparar y presentar al Banco para su aprobación un Plan
de Adquisiciones.E en el que se indique: (a) la contratación de servicios de consultoría que se

equerirán para llevar a cabo Cl provecto durante un periodo inicial de al menos 18 meses: (h)

los métodos que se utilicen para la selección de los consultores, y (e) los procedimientos de

revisión del Banco.lt' di Prestatario debe actualizar el Plan de Adquisiciones anualmente o
cuando sea necesario a lo largo de la ejecución del proyecto. . El Prestatario debe

implementar el Plan de Adquisiciones de la manera como haya sido aprobado por el Banco.

tus normas ad nuntsunlivas de aulurld ud Correspuud en(ej partí eouneer y resolver lodos los cosos re tadouados am
proeedimlentos ele adquisiciones

Si el proviceW incluye lo amtrn Ltciún de bienes, eoulrataciÓn de obra v ,ocre lelos dircrcnms a tus da ususultoria. cl Plan dr

Contrataciones ],.be incluir mmbi^n los málodos de selección que se etnplcu-:ín para lo cuntraWCihu de bienes, cnnframona
de oh a pública se vicios ttilhcenies u Icrs de cousultoríu de acuerdo con tas l'u/incas de :I dgit /.vrciuaav tsuz^ /}unes r Obren
enu I umne/oooeoto de! Ronco lr^srrnrurr'iconn de ltcsrrrrnllo. t:t Planeo pondrá a ciisposieión púhlieii el PLu: d':
Cumi.ilaciones iuieial una vez que el presl:unu eurrcspoud larte h:rva sido aprobada: etmlquier acniul uieidn de este flan ,ere.
pucst ^n^ausicion dyLpú nn,.u:zq Jxwwi u / cO ,r^ ohuda.
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1. Sektcción ^ osad l e.i la Calidad y • l C f)sto (S? C(

fáI Pr.)ccsu (te Sclecció

-',:^ `OUO

ti
M a iVmi

La SKCC es un proceso competiti;^o entre las llanas incluidas en la lista corta en el que, para

seleccionar la empresa a la que se adjudicará el contrat), s tienen en cuenta la calidad de la

propuesta y el costo de los Servicios. LI costo como un i actor de selección debe utilizarse

juiciosamente. La ponderación que se asigne a la calidad . al costo se determinará en cada

caso de acuerdo a la naturaleza de' trabajo que se ha de reakar.

L ? El proceso de selección consta d: las etapas siguientes:

(a) preparación de los lórmi )S de rclcrencia (hR);

h) preparación de la eslim:''eón de costos y presupuest

(c) publicidad:

(d) preparación de la liste corta de consultores;

(e) preparación y emisión de la solicitud de propuestas ^ Si 1que debe incluir: la Carta de

Invitación (CI). las Instrucciones a los Consultor -s (I('). los TR y el borrador de

contrato propuesto]:

recepción ele propuestas;

(g) evaluación de las propuestas técnicas: consideracióH de la calidad;

(h) apertura pública de las propuestas de precio;

(i) evaluación de la propuesta de precio:

(j) evaluación final de calidad y costo: y

nc ociacicín y adjudicación del contrato a la firma I leccionada.

Términos (le Referencia ([It)

1

El Prestatario será responsable de preparar los IR para e trabajo que se ha (le realizar. Los

1k deben ser preparados por una persona o varias pcrson:: o por una Hrma especializada en

la materia a que se refiere el trabajo. El alcance de los s vicios descritos en los TR deben

alnstarse al presupueste de que se dispone. I;n esos 11, se deben dellnir claramente los

objetivos. las netas v- el alcance del trabajo encomendado suministrarse información básica

(incluso una lista de los estudios v datos básicos pertinc TICS que va distan) con objeto de

facilitar a los consultores la preparación de sus propuetas. Si uno de los objetivos es la

ap^citación o la transferencia ele conocimientos, es prec n describirlo espeeílicamente con

detalles sobre el número ele funcionarios que recibirán c.;,ueitación v otros dalos similares.
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con el fin de permitir a los consultores estimar los recursos que se necesitaran. En los "Fi, se

deben enumerar los servicios y los estudios necesarios para llevar a cabo el trabajo y los
resultados previstos (por ejemplo. informes, datos, mapas_ levantamientos). Sin embarga los

IR no deben ser demasiado detallados ni inflexibles, a fin de que los consultores que

compitan puedan proponer su propia metodología y el personal asignado. Se alentarte a las

firmas a que comenten los "IR en sus propuestas, En los TR se deben definir claramente las

responsabilidades respectivas del Prestatario Y los consultores.

t?stim:eción (le Costos ( Presupuesto)

2.4 Es esencial una preparación cuidadosa de la estimación de costos para que los recursos

presupuestarios asignados guarden relación con la realidad. La estimación de costos debe

Lundamentarse en el diagnóstico que haga el Prestatario de los recursos necesarios para llevar

a cabo el trabajo. es decir, tiempo del personal, apoyo logístico e insumos materiales (por

ejemplo, vehículos, equipo de laboratorio). Los costos se deben dividir en dos grandes

categorías: (a) honorarios o remuneraciones (según el tipo de contrato que se utilice): y (b)
gastos reenibolsables_ y se deben dividir además en costos en moneda del país del Prestatario

y en otras monedas. El costo del tiempo del personal se debe calcular sobre una base objetiva
respecto del personal extranjero y nacional.

Publieiclad

Para todos los proyectos se requiere que el Prestatario prepare y presente al Banco un
borrador del Aviso General de Adquisiciones. El Banco se encargará de tramitar la
publicación de dicho aviso en los sitios de b3ternet de (Ini/ed Nalions Develop/r(enr Bu,ehne,v
(UNDI3 online) y del Banco. 17 A fin de obtener expresiones de interés, el Prestatario debe
incluir una lista de los servicios de consultoría previstos en el Aviso General de

Adquisiciones, ls y debe publicar un Aviso Específico de Adquisiciones solicitando
expresiones de interés por cada contrato de consultoría, los que se publicarán en un periódico
de amplia circulación nacional o en la gaceta oficial (si se encuentra disponible en lnternet).
o en el sitio de Intemet único oficial del país dedicado a la publicación de avisos de licitación
del sector público, el cual no debe tener costo de acceso. Además, los contratos de valor

mayor al equivalente de IJS $200.000 se deben anunciar en los sitios de Internet del (/ADB
onliney del Banco. Los Prestatarios pueden también anunciar sus solicitudes de expresiones
de interés en un periódico internacional o una revista técnica. Los datos solicitados deben ser
los mínimos necesarios para formarse un juicio acerca de la idoneidad de la forma v no deben

ser tan complejos como para desalentar a los consultores de expresa interés. Se deben
conceder por lo menos 14 días a partir de la Lecha de publicación en el sitio de Internet del
UNDB online para la recepción de respuestas antes de proceder a confeccionarla lista corta.

Lista Corta ele Consultores

2.0 l'1 Prestatario es responsable de•preparar la lista corta. El Prestatario debe considerar en

primer lugar a aquellas firmas que expresen interés v que tengan las calificaciones

UNDB cs una puhl lea, ton eic l n iNucioues t lnidus P,n,: Inlúrmneiúu sobre sacuripciones Col l 1c1:u u Urvelupnlrni lkrxinras.
Unllee Nullons_ i, i( PO 13os 58 Do Neo- York NY. 10163-581 U S A. IP 0iuu de Interne, uec wde vbusm cura: correo,
ersu onic'o_ dbusinc^s«?u n.ur,= 1 I:I 9i1i1) dcIulernel del Banco Intrranlerirnuu de I)es,urollo c, ee r,eeiailh.',o

H1 Presi dl.u¢> prch u' el 1r nu'.ii SlS_S91LWIí1LW1dL^.1 lo urvia ul O1101 que se euenid de ,u publica i mi er. ,bitio de
nrnrñel del ( r^iru! Aarrone' Oe^ rol ^1rn'tica we sr (1 eA/)h an/uir) r el] c 191151 de lulcruc del 1Ocien



apropiadas. Las listas cortas deben incluir seis firmas con una amplia repro ent

un pais miembro Prestatario del Banco. a menos que uo se haya podido establecer ,-`'° `
existencia ele firmas calificadas en países miembros Preste lirios del Banco. El Banco podría

aceptar listas cortas que incluyan an menor número de Firmas. en condiciones especiales. por

ejemplo, cuando sólo unas cuantas firmas calificadas haya: expresado interés para un trabajo

específico o cuando el tamaño del contrato no justillqu una mayor competencia. A los

efectos de establecer la lista corta, la nacionalidad de la fii.ma debe ser la del país en que se

encuentre legalmente constituida o incorporada y en , 1 caso de APCA, debe ser la

nacionalidad (le la firma que se designe como representante de la asociación en participación.

El Banco puede acordar con el Prestatario ampliar o redu ir la lista corta; sin embargo. una
ver que el Banco ha emitido la "no objeción" a la lista cola, el Prestatario no podrá agregar

ni suprimir nombres sin la anuencia del Banco. El Prestara ro debe proporcionar la lista corta

definitiva a las Firmas que hayan expresado interés. así congo a cualquier otra Firma que así lo

solicite.

ográlica: no mas de dos podrán pertenecer al mismo prls y por lo menos una debe se k

17 La lista corta podía estar compuesta enteramente de const Flores nacionales. si el trabajo por

realizar está por debajo del techo (o techos) establecido en 1 Plan de Adquisiciones aprobado
por el Banco, 11) si se dispone de un número suficiente de ID lilas calificadas para constituir urna
lista corta a costos competitivos y si es evidente que no se justifica una competencia que

incluya a consultores extranjeros o éstos no expresaron interés.`11 Estos mismos montos deben
ser considerados como los umbrales que determinen si 1 . listas cortas estarán constituidas

únicamente por Firmas nacionales en el caso de Programa de Enfoque Sectorial (SN'APs),'I

(en los que se empleen fondos comunes de los gobiernos y lonantes), seleccionadas mediante

los procedimientos acordados con el Banco. Sin embargo si hay firmas extranjeras que han

expresado interés, éstas deben ser consideradas.

?.fi De preferencia, la lista corta debería incluir consultores de la misma categoría, con capacidad
v objetivos empresariales similares. Por consiguiente, la lista corta deberá estar compuesta

por Firmas de experiencia similar o por organizaciones n , lucrativas (ONC, universidades,

agencias especializadas, etc.) que presten sus servicios en •I mismo campo de experiencia. Si

se incluyen Firmas de diferentes campos de experiencia e empleará ya sea el método de
Selección Basado en Calidad (5130) o el de Selección B.:sado en las Calificaciones de los
Consultores (SCC) para asignaciones menores." La liste corta no debe incluir consultores

individuales

3_+3 Preparación y Ifnfsión de Solicitud ele Propucstas (SP)

2.9 1 a Si, debe incluir: (a) la Carta de Invitación; (h) las lnst^ acciones a los Consultores. (c) los
"I R_ v (d) el contrato propuesto. Los Prestatarios deben u 1lizar las SP estándar emitidas por

Lux limites en chilares de til Mi . pueden sur decrminados en cada Cami tomando en amsidel ación la n'nlurllera del
cnpi n, ceta- CI elp sitiad de los eunsullares n.leionllc. v la eo rpleüdad de 1 s servicios LI limite lo Imlile) n (le he

nlu_un coso e,ceede el enano lcllnido cn el talarme de la I,c ala Ieión de e ntl,llaciones (e PAI, del pata del resunnno.

Los colores 1in11 les para e i piló se pubheacul en 1 ,1 p1,¿i11a de Inlemel elcl It oca.

Al elaborar l lisa, corta de e,,,, solloic nacionales, el Prestara io poded mello eualquler firma ori_Inalaa ele un plus mlcnlhro

restul Iri u.del flanco qu este rc_istrada en el p nmr, llel
os s\A:/Aps pie tnwn un coloque de ugcncimS de desarrolla pura apos a' cragruna, de las países. enwa escala es lis:rvor

r. la de nn proveen' espe ili'c (íencalm te ahdieln un acotar o \ 1 11111s seco Ies de estc-

,.o. valoe, n^úsüuo, q LI :non r. ,s e,tifl:la: ue 'peyuaii calor se del ,nlndrtin su cada eax,. lomanda en (acola ra

u.lydicni c cumple11 1,lc dJ lrahap,. pero no deben exceder c1 eyuivalentc a 5Dt200 .ollll.

1_ -
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el Banco, con el mínimo de modificaciones necesarias para destacar las condiciones
específicas del proyecto, aceptables para el Banco. Cualquiera de los cambios debe ser
indicado solamente en la hoja de Datos de la SP. Los Prestatarios deben incluir la lista de

todos los documentos comprendidos en la SP. El Prestatario puede distribuir la SP de manera

electrónica siempre que el Banco esté de acuerdo con la eficacia de dicho sistema. Si la SP se

distribuye de manera electrónica, el sistema debe ser seguro a fin ele evitar que la SP sea

modificada v que el acceso al sistema sea restringido únicamente a las firmas de la lista corta.

Carta de Invitación (CI)

2.10 En la Cl debe constar la intención del Prestatario de celebrar un contrato para la prestación de
servicios de consultoría, indicar la Miente de financiamiento, proporcionar los detalles del
Contratante, la fecha, la hora y la dirección para la presentación de las propuestas.

Instrucciones a los Consultores (1C)

11 La sección de IC en la SP debe incluir toda información necesaria para ayudar a los

consultores a preparar propuestas que respondan a lo solicitado, y debe asegurar la mayor

transparencia posible al procedimiento de selección al suministrar información sobre el
proceso de evaluación e indicar los criterios y factores de evaluación y su ponderación

respectiva, y el puntaje mínimo aceptable de calidad. En la 1C se debe indicar la participación

esperada de los profesionales clave (personas-mes) que se requiere de los consultores o el

presupuesto total, pero no ambos. Sin embargo, los consultores deben tener libertad para

preparar sus propias estimaciones del tiempo del personal necesario para llevar a cabo el

trabajo y del costo correspondiente de su propuesta. En la IC se debe especificar el plazo de

validez de la propuesta que debe ser el adecuado para evaluar las propuestas, y otorgar el

Fallo de adjudicación, revisión del Banco y finalizar la negociación del Contrato. En el
Apéndice 2 aparece una lista detallada de la información que se debe incluir en la IC.

Contrato

212 En la Sección 117 de estas Políticas se presentan brevemente los tipos de contrato utilizados
con mayor frecuencia. Los Prestatarios deben utilizar el contrato estándar apropiado emitido

por el Banco, con los cambios mínimos que éste considere aceptables y que sean necesarios
para cubrir temas específicos relativos a un país o un proyecto. Todo cambio de ese tipo sc

debe introducir solamente por medio de las Condiciones Especiales del Contrato (CINC1 y no

mediante cambios en los textos de las Condiciones Generales del Contrato (CGC) que

aparecen en cl contrato estándar emitido por el Banco. Dichos contratos tipo abarcan la
mayoría de los servicios de consultoría. En los casos en que no resulten apropiados (por
ejcnrplo, para inspección previa al embarque, servicios de agencias de contrataciones.
capacitación de estudiantes en universidades, servicios de publicidad para la privatización o
acuerdos de asistencia recíproca), los Prestatarios deben utilizar otros formularios de contrato
que el Banco considere aceptables.

Recepción de las Propuestas

2.13 VI Prestatario debe conceder a los consultores tiempo suficiente para preparar sus propuestas

El plazo que se conceda debe considerar las tareas que se asignen al consultor. Sin embargo.
9^eT.j;liz4> tacx-tlt sras^ no.ce_e^, l" ncno^ a cuatro semanas ni .superior a tres fineses (p)r

í



clemplo, p ua servicios yac requieran Cl establecimiento de una metodología solisiicel u I,1

preparador de un plan macsuo nurltidasciplinario). f)urantc este intervalo. I is In'r ts puede2 6 .
solicitar aclaraciones respccua de la información proporciot.:ida en la SP. 1-1 Pi estuteiiti debe
responder a las aclaraciones por escrito v debe enviar una :opia de ellas a todas las Limas

comprendidas en la lista corta (que tengan la intención de presentar propuestas). Si es
necesario. el Prestatario debe prorrogar el plazo para la presentación de popuestas. Las

propuestas técnicas y propuestas de precio se deben entre, ir al mismo tiempo. No se deben

aceptar enmiendas a las propuestas técnicas o de precio. una vez que se haya cumplido el

plazo de presentación. Con el fin de salvagguarciar la intcP idad del proceso, las propuestas

técnicas y de precio se deben presentar en sobres eerradot y separados. Los sobres con las

propuestas técnicas deben ser abiertos inmediatamente pí un comité de funcionarios que

representen los departamentos pertinentes (técnica financiero, juridico, según corresponda),

después de la hora de cierre para la presentación de pro} restas. Las propuestas de precio

deben permanecer cerradas y deben quedar depositadas en Kider de un auditor público o una

autoridad independiente hasta que se proceda a abrirlas en público. Toda propuesta que se
reciba con posterioridad a la hora (le cierre para la presentación ele propuestas debe ser

devuelta sin abrir. Los Prestatarios pueden usar sistemas electrónicos que permitan a los
consultores presentar sus propuestas de manera electrónicr. siempre que el Banco esté de

acuerdo con la eficacia del sistema. incluido. iruer inca que el sistema sea seguro. que

conserve la confidencialidad y autenticidad de las propt stas presentadas, que tenga un

sistema de autenticación o un equivalente que asegure ^lue los consultores permanecen
vinculados a sus propuestas. En este caso, los consultores deben mantener el derecho de optar

por presentar sus propuestas escritas en papel.

Evaluación de las Propuestas : Consideraciones de la Calidad y el Cosco

2.1 1 La evaluación de las propuestas se debe llevar a cabo en los etapas: primero la calidad y a

continuación el costo. Los encargados de evaluar las propuestas técnicas no deben tener
acceso a las propuestas ele precio hasta que el proceso de c raluación técnica haya concluido.
incluyendo cualquier revisión por parte del Banco y la no t I,jeción correspondiente haya sido

emitida. Se deben abrir las propuestas de precio solamente cuando el proceso de evaluación

de las propuestas técnicas haya concluido y notificad s los resultados de ésta a los
consultores participantes en el proceso La evaluación ;e debe llevar a cabo de plena

conformidad con las disposiciones de la SP.

Evaluación de la Calidad

2.15 Id Prestat ar io debe evaluar cada propuesta técnica (uti ;zando un comité de evaluación

integrado por tres o nos especialistas en el sector ) tenient a en cuenta varios criterios. la) la

ex perienci a relevante del consultor en relación con la toca asignada : ( h) la calidad de la

metodología propuesta: (e) las calificaciones profesionale del personal clave propuesto: (d)

la transferencia de conocimientos. si así se establece en lo i'RI v (e) en la medida en que se
inclura a nacionales entre el personal clave que desemprdará el trabajo. Se calificará cada
criterio confonne a una escala de 1 a 100 y luego se pond rara cada calilic ación. lo que dará
un puntaje. Las siguientes ponderaciones son indicativ, is, pueden ajustarse para ciertas
circunstancias especificas v deben estar dentro de los rai,-ros indicados más udelante. o los
ajustes (Inc el Banco acuerde con el Prestatario. Las po delaciones propuestas se darán a

conocer en la SP

- 15-
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Experiencia específica del consultor:
Metodología:
Personal clave:
Transferencia ele conocimientos: 23

Participación de nacionales'
Jota!:

0 a 10 puntos
20 a 50 puntos
30 a 60 puntos
0a10puntos
0 a 10 puntos
100 puntos

2.16 Normalmente el Prestatario dividirá estos criterios en subcriterios. Por ejemplo, en el caso

del criterio de la metodología. los subcriterios podrían ser innovación y nivel de detalle. Sin

embargo, se utilizará el número mínimo de subcriterios que sean indispensables. El Banco

recomienda no utilizar listas excesivamente detalladas de subcriterios que puedan hacer de la

evaluación un procedimiento mecánico en vez de una evaluación profesional de las

propuestas. Se puede asignar una ponderación relativamente pequeña a la experiencia pues

este criterio ya se ha tenido en cuenta al incluir al consultor en la lista corta. Se asignará una

ponderación mayor al criterio de metodología cuando se trate (le servicios más complejos

(por ejemplo, estudios multidisciplinarios de factibilidad o de gestión).

217 Se recomienda evaluar únicamente al personal clave. Debido a que el personal clave es 1 que
determina en definitiva la calidad del desempeño del consultor, se asignará una ponderación

mayor a este criterio si los servicios propuestos son complejos. El Prestatario examinará la

información sobre las calificaciones y la experiencia del personal clave propuesto que figura
en sus currícula vitae, los que deben ser fidedignos y completos y estar firmados por un
funcionario autorizado de la finan de consultoría y por el consultor individual propuesto. Se

calificará a los consultores individuales de acuerdo a los tres subcriterios siguientes, siempre
que sean aplicables a los servicios:

(a) calificaciones generales: educación general y capacitación, años de experiencia,
cargos desempeñados, tiempo de permanencia como personal de la firmo de
consultores, experiencia en países en desarrollo, y otros similares:

(b) idoneidad para los servicios: educación, capacitación y experiencia en el sector
específico, en el campo profesional, en el tenla de los servicios y otros aspectos
concretos de importancia para los servicios de que se trate: y

(e) experiencia en la región: conocimiento del idioma o dialecto local, la cultura el
sistema administrativa la organización del gobierno , y otros similares.

2.18 Los Prestatarios deben evaluar cada propuesta sobre la base de calidad técnica con que ésta

responda a los TR. Una propuesta se debe considerar inadecuada y debe ser rechazada en esta
etapa si no responde a aspectos importantes de los TR o cuando no alcance el puntgie técnico
mínimo especificado en la SP,

re vunsfi reacia de atnucimicnios uunle sir cl objetivo principal de .tl ^auuo, Ser it io._ en caos rusos debe in lu,irsc sin lu. 1 i?

^_ con , u uprobucit i i p l e r il d e l I m n, s: le pod 5 it iIilr wrd pondera. rón in;n or link dOnOle mi inipnr coeiu.

Sceún se desprende del núnieru de 11 ieiouabs que Ibrmtm pu le piel persun;d Jato mesan,ido puf r1 filas ertn.iniet
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19 Al i1nal del proceso el Prestatario debe preparar un hilbiiue de I valuación Iccnier
acerca de la calidad de las propuest os y. en el coso de cc hiatos sujetos a rearsiórrcv j •,
someter el informe para la revisión del Banco y así obtener a "no objeción correspondi^

?n el informe sc deben corroborar los resultados de la e^.jluación v se debe v
n describir 1

brtalezas y limitaciones de las propuestas. Todos los rcc nitros referentes a la evaluación.

tales como las hojas de calificación individual de cada pnyauesta, se deben conservar hasta

que el provecto se termine y se haya realizado la auditoría e .a'respondiente.

[valuación dei Costo

2.20 Una vez linttlizada la evaluación de la calidad y que cl Banco haya expresado su "no

objeción el Prestatario debe notificar el puntaje Ideni o a los consultores que hayan

presentado propuestas y debe notificar también a los 'insultares cuyas propuestas no

ohtuvicron la calificación mínima necesaria o que no se aj istaron a la SP o a los IR. con la

indicación de que sus propuestas de precio les según devueltas sin abrir después de concluido

el proceso de selección. bl Prestatario debe hotiGcar sima túncamente a los consultores que
hayan obtenido la calificación mínima necesaria e indicar 1 fecha, lugar y hora que se hayan

lijado para abrirlas propuestas de precio. La fecha de ;apertura debe establecerse con el

tiempo suficiente que permita a los consultores hacer los cureglos necesarios para asistir a la

apertura de propuestas. Las propuestas de precio deben se abiertas en público en presencia

de los representantes de los consultores que decidan asistir (en persona o por medios

electrónicos). Cuando se abran las propuestas de precio, sc deben leer en voz alta el nombre

(¡Cl consultor, el puntaje de calidad obtenido y los precios l:opuestos, (esta información debe
ser publicada electrónicamente cuando se haya utilizado este mismo medio para la

presentación de propuestas), y se debe enviar de tomad ito al Banco una copia del acta
correspondiente. El Prestatario debe preparar las actas de In apertura pública y debe enviar
prontamente al Banco una copia de esta acta, así co no a todos los consultores que

presentaron propuestas.

2.21 GI Prestatario debe examinar enseguida las propuestas de precio. Si hay errores aritméticos.
estos deben corregirse. Con el fin de comparar las propue ras, los costos deben convertirse a

una sola moneda escogida por el Prestatario (moneda de país del Prestatario o una divisa
plenamente convertible) según lo indicado en la SP. LI Pre tatario debe hacer está conversión
usanclo los tipos de cambio vendedor en el caso de las noncdas cotizadas por una lúcntc

oficial (coma el Banco Central) o por un banco comen ul o un periódico de circulación

internacional para transacciones similares. Fin la SP se debe especificar la fuente 1 fecha del
tipo de cambio que se utilizarúún para la conversión. u ondición de que dicha fecha no
preceda en huís de cuatro semanas a la Iccha establecida cano límite para la presentación de

mte ta.s ni set aota-ior ala lechar orii,inul prevista f.una el vencimiento del período elerp ep, I
validez de la propuesta.

Para propósitos de evaluación. el ' precio" debe excluirlo impuestos nacionales indirectos-1

que sean identificnhlcs v que apliquen al coman ^ los impuestos aplicables a las

remuneraciones de los consultores no residentes en el poN del Prestatario que se deban pagar
al mismo. El precio debe incluir la remuneración total !el consultor y otros gastos. tales

roma l, iajes. traducciones, impresión de informes y gas as de apoyo sccretarial. Se puede
asignar un puntúe financiero de 100 a la propuesta de cc ro miss bajo v otorga r a las danés

dn, I,i> n n, ,. indü , lo. asü.'ni , el , c í:,L: mm, del cono.nn , idyri n fa 1,10, i in i' 0 m.nui
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propuestas pontajes financieros inversamente proporcionales a sus respectivos precios. Como

alternativa, se pueden asignar calilicaciones directamente proporcionales al precio u otra

metodología. En la SP se debe detallar la metodología que se utilice.

Evaluación Combinada (le la Calidad y el Costo

2.23 111 pontaje lotal se debe obtener sumando los pontajes ponderados relativos a la calidad y el

costo. LI factor de ponderación del "costo' se debe elegir leniendo en cuenta la complejidad

de los servicios y la importancia relativa con respecto a la calidad. Salvo que se trate de los

tipos de servicio especificados en la Sección 111, la ponderación asignada al costo puede ser
de 20 o de 30 puntos de un puntaje total de 100. Las ponderaciones propuestas para la calidad

y el costo se deben indicar en la SP. Se debe invitar a negociaciones a la firma que obtenga el

puntaje total más alto.

Negociaciones y Adjudicación del Contrato

224 Las negociaciones deben incluir la discusión de temas relacionados con los TR, la

metodología, la composición del equipo de personal, los insumos que aportará el Prestatario
y las condiciones especiales del contrato. Los acuerdos que se tomen sobre estos temas no

deben alterar sustancialmente los TR iniciales ni los términos del contrato, de tal manera que
no se afecten la calidad del producto final, su costo y la validez de la evaluación inicial. No
se deben efectuar reducciones importantes de los insumos de los servicios con el solo

propósito de ajustarse al presupuesto. Los TR definitivos y la metodología convenida deben

incorporarse en la sección "Descripción de los Servicios", que formará parte del contrato.

2.25 No se debe permitir que la firma seleccionada efectúe sustituciones del personal clave. a

menos que las partes convengan en que un retraso indebido del proceso de selección hace

inevitable tal sustitución o que tales cambios sean fundamentales para alcanzar los objetivos
de los servicios16 Si este no fuera el caso y si se determina que en la propuesta se ofrecieron

servicios de personal clave sin haber confirmado su disponibilidad, el Prestatario puede
descalificar a la firma y continuar el proceso con la siguiente firma mejor calificada. LI
personal clave que se proponga como reemplazo debe tener calificaciones profesionales
iguales o mejores que las del personal clave propuesto inicialmente.

226 En el curso de las negociaciones de precio se deben aclarar las obligaciones tributarias ele la
firma de consultores en el país del Prestatario (si las hubiere) y la forma en que dichas
obligaciones han sido o deben ser incorporadas en el contrato. En virtud de que los pagos en

Contratos de Suma Global (CSG) se basan en la entrega de resultados (o productos). el precio
ofrecido debe incluir todos los costos (tiempo del personal, gastos generales, viajes, gastos de
hotel, etc.). Por consiguiente, si el método de selección para la adjudicación de un Contrato

de Suma Global incluye el precio como factor de selección, éste no debe ser negociado. En el

caso de Contratos por Tiempo Trabajado (ChT), el pago se fundamenta en aportes de la
firma (por tiempo trabajado de su personal y gastos reembolsables), y el precio ofrecido debe
incluir los honorarios del personal y un estimado de los gastos reembolsables. Cuando el
método de selección incluye el precio como un loor de evaluación, solamente en casos
excepcionales se pueden negociar los honorarios del personal: por ejemplo, si los honorarios

f'.I c>l.iMeunucnq^ ui fL ' c vt c reate, de vaidei ele Jnropuc ,s[ s c la prrpunicidn de uüa evir cicibn eficiente :ui
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propuestos son más altos que los que normalmente propc aun los consultores en ccinffáfda --
simulares. Por consiguiente, la prohibición ele nenociar no r limina el derecho del c-mru' t i102 6
ele solicitar aclaraciones y, si los honorarios son muv al solicitar un cambio en di'-

honorarios. una vez que se haya consultarlo previanl ate con el Banco. Los uts

reembolsables se pegarán contra gastos reales incurro us previa presentación de los
comprobantes corresponclientcs y- por lo tanto. no están su., qos a negociación. Sin embargo,

si el contratante quiere definir niveles máximas a pie ros unitarios en ciertos gastos

reembolsables (como son los trastos de viajo y las tarilhs le hotel), en la SP se indicará la

información sobre los niveles máximos de las tarifas o se Ufinirá una tarifa de subsistencia
diaria.

2.27 Si las negociaciones no culminan en un contrato acept ble. el Prestatario las dará por
concluidas Ndebe invitar a negociaciones a la siguic Sw firma nicjol clasificada. El

Prestatario debe consultar al Banco antes de tomar est., decisión. Se debe inl'ormar al

consultor sobre las razones que terminaron con las negc.,iaciones. Una vez iniciadas las

negociaciones con la siguiente firma mejor clasificada el Prestatario no debe abrir
nuevamente las negociaciones anteriores. Después de que 1 negociaciones hayan finalizado

exitosamente. y quc el Banco haya emitido su "no objc. iría al contrato negociado, el

Prestatario debe notificar con prontitucl a las demás firmas --ocluirlas en la lista cona que sus
propuestas no fueron seleccionadas.

Pubbeación de la Adjudicación del Contrato

228 Una vez adjudicado el contrato. el Prestatario debe publica en el sitio de tnternet del Uni[ed

Vation.r Develupmenl 13u.riness (ü'NLi 3 online), en el s lo de Intcrnet del Banco y, si

corresponde, en el sitio de Internet único oficial del país la siguiente información : (a) los

nombres de todos los consultores que presentaron propuest el (b) cl pontaje técnico asignado
a cada consultor-; (e) los precios evaluados de cada consulrnr; (d) el puntaje final asignado a

los consultores: y (e) el nombre del consultor ganador, el osto. duración v un resumen del
alcance del contrato. Esta información debe ser enviada todos los consultores que hayan

presentado propuestas.

Reunión lnformativa

29 En la publicación de la adjudicación del contrato descrita e el punto 228.. el Prestatario debe

especificar que cualquier consultor que desee saber cuáles fueron los motivos por los cuales
su propuesta no CLIC seleccionada, podrá solicitar una e-plicación al Prestatario. Lo más
pronto posible. el Prestatario debe proporcionar al canso ior una explicación por la que SU
propuesta no fue seleccionada_ ya sea por escrito y/o en na reunión inlirmativa, según lo

solicite el consultor. tal consultor debe cubrir todos los g:: los derivados (le su participación

en dicha reunión informativa.

Rechazo (le Todas las Propuest a s y Nueva Invitación

El rechazr. por el Prestatario de In totalidad (le las pi puestas sólo su debe considerar
justificado Si todas ellas son improcedentes y ninguna res onde a los requerimientos_ ve sea
porque el] lo que les¡-.'cta al cumplimiento de los lVE o

n cl n,e,, CO x'1111 , arfan .1 ir le visi ou edel ridnce
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porque su costo es considerablemente superior a la estimación inicial. En este Sismo caso s

en consulta con el Banco, se debe investigar la factibilidad de aumentar el presupuesto o de

reducir el alcance de los servicios de la firma. Antes de rechazar todas las propuestas c

invitar a presentar nuevas propuestas, el Prestatario debe notificar al Banco, indicándole las

razones del rechazo de todas las propuestas, y debe obtener la "no objeción' del Banco antes

de proceder al rechazo de las propuestas y a la iniciación del nuevo proceso. 111 nuevo
proceso puede incluir la modificación de la SP (incluso de la lista corta) y Cl presupuesto. Las

modificaciones deben ser convenidas con el Banco.

(io11 fid encía lid ad

2. i 1 La información relativa a la evaluación de las propuestas y a las recomendaciones sobre

adjudicaciones no se debe dar a conocer a los consultores que presentaron las propuestas ni a
otras personas que no tengan participación oficial en el proceso, hasta que se haya publicado

la adjudicación del contrato, excepto en los casos indicados en los párrafos 2.20 y 2.27.

111. Otros Métodos de Selección

(;cneralidades

3.1 En esta sección se describen otros métodos de selección distintos de SBCC, y las

circunstancias en que resultan apropiados. Todas las disposiciones pertinentes''"' de la Sección

11 (SBCC) aplican en los casos en que el procedimiento sea competitivo.

Selección Basada en la Calidad (SBC)

La SBC es apropiada para los tipos de trabajo siguientes:

a) servicios complejos o altamente especializados, en que los TR y la aportación que sc
requiere de los consultores resultan difíciles de precisar, y en que el contrnanle
espera que los consultores demuestren innovación en sus propuestas (por ejemplo.

estudios económicos o sectoriales de países, estudios de lLetibilidad nulltiseetoriales,
diseño de una planta de descontaminación y reducción de desechos peligrosos o un
plan maestro de urbanización, reformas del sector financiero);

(b) servicios que tienen importantes repercusiones futuras y en los que el objetivo cs

contar con los mejores expertos (por ejemplo, estudios de factibilidad v diseño
técnico estructural de importantes obras de infraestructura corno grandes preso.
estudios de políticas de importancia nacional, estudios sobre administración de
grandes organismos públicos); y

(e) servicios que se pueden ejecutar en formas sustancialmente distintas, de manera que
las propuestas no serían comparables (por ejemplo, asesoramiento en materia

1
1011, 11 LU dispasiclols de l:! secci^ir II deben ur LIpILC,! dus con tus Inndilicacinncs supresiones rcyueritiux por et IncbxGr
de sclcc un ^crlr1cohy l il v
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ecrencial. i estudios sectoriales y de políticas en ca cl valor de los servicios caca leou
de la calidad del análisis). (1°-I

Cuando la selección se haga sobre la base de la calidad. c la Si, se podrá pedir anicatn w-

la presentación de una propuesta técnica (sin una propue la de precio), o se podrá pedir ILr

presentación simultánea de propuestas técnicas y de precio, pero en sobres separados

(sistema cíe dos sobres). En la SP se darte inibrmación so ere el presupuesto estimado o una

estimación del tiempo de trabajo del personal clave, espa licando que esa inlormacion sólo

se da a título indicativo y que los consultores deben tenc: libertad de proponer sus propias

estimaciones.

3.4 Si sólo se invita a presentar propuestas técnicas, dese ás de evaluar dichas propuestas

utilizando la misma metodología que para la S[3CC, el Tcstatario pedirá al consultor cuya

propuesta técnica se clasilique en primer lugar que 1 ^esente una propuesta de precio

detallada. Luego el Prestatario y el consultor deben negiciar la propuesta de precio"' v el

contrato. Todos los demás aspectos del proceso de selecc In deben ser idénticos a los de la
SBCC incluyendo la publicación de la adjudicación del c( junto. contorne se describe en el

párralo 2 .28, con excepción de que solamente se publica e precio de la firma ganadora. Si se

ha pedido a los consultores que presenten inicialmente 1 opuestas de precio junto con las

propuestas técnicas. se debe proceder de conformidad coz el método de SBCC, con el fin de
asegurarse de que sólo se abrirá el sobre con los Precios le la propuesta seleccionada y que

los demás sobres deben ser devueltos sin abrir, después de que las negociaciones hayan

concluido exitosamente.

Selección Basada en presupuesto Fijo (SBPF)

3.5 Este método es apropiado sólo cuando el trabajo es senci1a} y se puede definir con precisión.
y cuando el presupuesto es Fijo. En la SP se debe indicar I presupuesto disponible y pedir a
los consultores que presenten, en sobres separados, sus mejores propuestas técnicas y de

precio dentro de los límites del presupuesto. Los'FR se deben preparar con especial cuidado a
fin de garantizar que el presupuesto sea suficiente pare. que los consultores realicen los

servicios previstos. Primero se deben evaluar todas las propuestas técnicas. tal como se

indica en el método de SBCC. Luego, se debe proceder a abrir en público los sobres con los

precios. los que deben ser leidos en voz alta. Las propuestas que excedan al presupuesto
indicado deben ser rechazadas. El consultor que haya pre entado la propuesta técnica mejor
clasificada de todas debe ser seleccionado e invitado a n r rociar un contrato. La publicación

de la adjudicación del contrato se hará conforme se describe en el párrafo 228.

Selección Basada en el Menor Costo SBMC)

Este método es solamente apropiado para seleccionar onsultores que hayan cíe realizar
servicios de tipo estándar o rutinario (por ejemplo, el dise o técnico de obras poco complejas

otros similares) para los que existen prácticas v norma: bien establecidas. En este método

se establece una calificación "mínima" para la "calidad Se invita a los consultores que
integran una lista corta a presentar propuestas en dos sob es separados. Primero se abren los
sobres con las propuestas técnicas. las que se evalúan. '\qucllas que obtienen menos del

L n ne^achicioii
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pontaje mínimo0 se rechazan, y los sobres con las propuestas de precio de los consultores
restantes se abren en público. A continuación se selecciona la firma que ofrece el precio más
bajo y se publica la adjudicación del contrato conforme se describe en el párrafo 228,
Cuando se aplique este método, se debe definir la calificación mínima, y todas las propuestas
que excedan el mínimo compiten sólo con respecto al "costo°. La calificación mínima se

indicará en la SP.

Selección Basada en las Calitieaciuncs de los Consultores (SCC)

3.7 Este método se puede utilizar para servicios nmenores'l para los cuales no se justifica ni la
preparación ni la evaluación de propuestas competitivas. En tales casos, el Prestatario

preparará los TR, solicitará expresiones de interés e inlbrmación sobre la experiencia y la

competencia de los consultores en lo que respecta al trabajo, confeccionará una lista corta v

seleccionará a la firma que tenga las calificaciones y las referencias más apropiadas. Se

pedirá a la firma seleccionada que presente una propuesta técnica conjuntamente con una

propuesta de precio y se la invitará luego a negociar el contrato.

Prestatario debe publicar en el sitio de Internes del UNDI? omite. en el sitio de Intcrnet del

Banco y, si corresponde. en el sitio de lnternet único oficial del país. el nombre del consultor

al cual se le adjudicó el contrato, así como el precio, la duración y el alcance del contrato. La
publicación puede hacerse trimestralmente en forma de un cuadro sumario que cubra el

periodo anterior.

Selección Directa (SI))

3.9 la selección directa de consultores no ofrece los beneficios de la competencia en lo que

respecta a la calidad y el costo y carece de transparencia, lo que podría promover prácticas
inaceptables. Por consiguiente, sólo se utilizará en casos excepcionales. La justificación de
este método de selección se examinará en el contexto de los intereses generales del cliente ^

el proyecto. y ele la obligación del Banco de velar por la economía v la eficiencia y de ofrecci
oportunidades equitativas a todos los consultores calihcados

3.10 la selección directa puede resultar apropiada sólo si se presenta una clara ventaja sobre el

proceso competitivo: (a) en el caso de servicios que constituyen una continuación natural de
servicios realizados anteriormente por la firma (véase el párralo que sigue); (b) si se trata de
operaciones de emergencia en respuesta a desastres y de servicios de consultoría necesarios

por el plazo de tiempo inmediato después de la emergencia; (e) para servicios mm

pequeños'2 o (d) cuando solamente una firma está calificada o tiene experiencia de valor
excepcional para los servicios.

3. 1 1 Cuando la continuidad es esencial para servicios posteriores, la SP inicial debe especificarlo.
Si fuera práctico, entre los factores que se consideren para la selección del consultor se debe

Este mGOdo no se uuhrarn como un Sustituto del método de sl3CC v se wilieará Sotdmutte el] Lisos especificas de servicios

estándares u de tipo 12culco de rmlou_ en los cuides el componente ¡lile lechml es menor- Puro este mctodo LE Lililleaci^',n
minina debe ser 70 punto: u nw en CSCala de 1 'u 1011.

1 S,5 eakoie, nl.isi m,,, a, chola es Je 1 1f lit 1. une delineo a lux enu jti.s como Lle memore e dcie 11111 ,Ir.i q en cncw ca,u.
tomando en cuatli, Ri nalundeni c enniplrüdud (le] Irahano_ pera en nineíin c SE deben CvCeder el equly Malta d; 1",
$2011.0110
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lener en cuenta la posibilidad de que el consultor pueda „ntinuar prestando servici6 _

necesidad de mantener la continuidad del enlbque técnico ri la experiencia adgt da v de

ponsabilidad prolesutnal del mismo consultor puede hacer prefcttble seguir eontr^at^ ik
consultor inicial en vez de llevar adelante un nuevo pro —so competitivo. siempre que e

desempeño en el trabajo previo haya sido satisfactorio. P ira esos servicios que se han de

realizar en una etapa posterior, el Prestatario pedirá al eonsultor elegido inicialmente que

prepare propuestas técnicas y de precio sobre la base el los TR proporcionados por el
Prestatario, las que luego se deben negociar.

11? Si el contrato inicial no fue adjudicado como resultado de un proceso competitivo o si fue

adjudicado con fondos en administración atados o si el vale del trabajo que se ha de realizar

con posterioridad es considerablemente más alto, por k- general se seguirá un proceso

competitivo aceptable para el Banco, en el que no se de w excluir al consultor que haya

llevado a cabo el trabajo inicial si éste expresara interés. El Banco consideran; excepciones a

esta regla sólo en circunstancias especiales y cuando no sea práctico realizar un nuevo

proceso competitivo.

3.1 3 Id Prestatario debe publicar en el sitio de Internes del UNId1; on/ine, en el sitio ele Internet del

Banco y, si corresponde, en el sitio de Internet único oficia del país. el nombre del consultor
al que se adjudicó el contrato, y el precio. duración y alcance del contrato. Esta publicación

puede hacerse trimestralmente v en el formato de un cuadro sumario que cubra el período

anterior.

Prácticas Comerciales

3.14 En el caso de préstamos cuyo importe sea subsecuenteme ele prestado por un intermediario

dnancicro a empresas del sector privado o a empresas c,mmerciales autónomas del sector
público, el Subprestatario podrá seguir las prácticas cablecidas del sector privado o

practicas comerciales que sean aceptables para el Banco También se debe considerar la
posibilidad de utilizar los procedimientos competitivos descritos anteriormente, sobre todo

cuando se trate de servicios de gran envergadura.

Selección de Determinados Tipos de Cousnliores

3.15 Selección ele ugericicrs e.epeciali^cucr.e conm enrlsaltoreti. Sc puede contratar como consultores

a agencias especializadas si éstas están capacitadas para proporcionar asistencia técnica y
asesoramiento en su campo de especialización. Si t inbargo, no deben recibir trato
preferencial alguno en un proceso competitivo de selec ión, con la salvedad de que los
Prestatarios pueden aceptar los privilegios e inmunidades 'urncedidos en virtud de convenios

internacionales vigentes a las Agencio Especializadas v a personal. y pueden acordar con
dichos organismos los arreglos especiales de pago que se requieren ele conformidad con los
estatutos del organismo. a condición de que sean adaptables para el Banco. Dichos

3 privilegios así como otras ventajas tales como exenciones ii ibutarias y otras f tcilidades v las
disposrorones espe lates de pago, se deben evaluar y neta tizar en la comparación de costos
utilizando el método SBC. Se podrá contratar agencias speeializadas mediante scleccion

directa si se cumplen los criterios señalados en el p tn'alb 1 10 (le estas Políticas.

16 I ii/i:crción ¿fi, meran dleiOne.( no gv17er17omeoIalrV (ONU Las ONG son ore ^nizaciones de

olun rios sin Ilnes de lucro que pueden reunir ciertas c adiciones únicas para asistir en la
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preparación. administración y ejecución de proyectos, esencialmente debido a su

participación y conocimiento de los problemas locales, las necesidades de la comunidad v/o
los enfoques participativos. Se pueden incluir ONG en la lista corta si éstas expresan interés

y siempre que el Prestatario y el Banco estén satisfechos con sus calificaciones. 1

preferencia, los Prestatarios no deben incluir firmas de consultores en listas cortas para

servicios en los cuales las ONG estén mejor calificadas. Para servicios con énfasis en la
participación y en un conocimiento apreciable de la situación local, la lista corta podrá estar

constituida enteramente por ONU. En ese caso, se seguirá el procedimiento de SBCC, y los

criterios para la evaluación deben guardar relación con las condiciones únicas de las ONG.

como su trabajo voluntario, su carácter de organización sin fines de lucro, su conocimiento

de la realidad local, la magnitud de sus operaciones y su reputación. Los Prestatarios pueden

efectuar la selección directa de la ONG, siempre que se cumplan los criterios señalados en el

párralo 3.10 de estas Políticas.

3.17 Agendas de conDaíacione.e (f10. Si un Prestatario carece de la organización, la experiencia
o los recursos necesarios, puede resultarle eficiente y eficaz contratar cono agencia a una
firma especializada en adquisiciones. Cuando las AC se utilizan específicamente como

agencia" para la adquisición de renglones específicos y cuando trabajan desde sus propias

oficinas. normalmente se les paga un porcentaje dei valor de las contrataciones hechas, o la

combinación de un porcentaje de ese tipo más una suma tija. Las AC se deben seleccionar
utilizando procedimientos de SBCC, asignándose al costo una ponderación hasta del 50`%,.

Cuando las AC Únicamente proporcionan servicios de asesoría para adquisiciones o se
desempeñan como "agencias" para todo un proyecto, en una oficina específica de ese

proyecto, generalmente se les paga sobre la base de tiempo trabajado y, en esos casos, se

deben seleccionar conforme a procedimientos apropiados para otro tipo de servicios,

utilizando procedimientos de SBCC y el contrato por tiempo trabajado especificado en estas

Políticas. La agencia debe seguir todos los procedimientos de adquisición conforme fueron
incluidos en el Contrato de Préstamo y en cl Plan de Adquisiciones del Prestatario aprobado

por el Banco, incluyendo el uso del Pedido de Propuestas estándar, procedimiento de revisión
v documentación.

3.18 Agencias de inspección. Los Prestatarios pueden considerar la contratación de agencias para
que inspeccionen y certifiquen los bienes antes ele su embarque, o a su llegada al pais
Prestatario. La inspección de dichas agencias normalmente tiene por objeto verificar que la
calidad y cantidad de los bienes de que se trate sean las debidas y que los precios sean

razonables. Las agencias de inspección se deben seleccionar utilizando procedimientos de

SBCC que asignen al costo una ponderación de hasta el 50% y un tipo de contrato en que los
pagos estén basados en un porcentaje del valor de los bienes inspeccionados y certificados.

5.19 l3anco,v Los bancos comerciales y de inversiones, las compañías financieras y los
administradores de fondos contratados por los Prestatarios para la venta de activos, la
emisión de instrumentos financieros u otras transacciones financieras ele empresas,
especialmente en el contexto de operaciones de privatización, se deben seleccionar bajo
procedimientos SBCC. En la SP se deben establecer criterios de selección que guarden
estrecha relación con la actividad (por ejemplo. experiencia en servicios similares o conjunto

de posibles comp adores) y el costo de los servicios. Además de la remuneración
convencional. llamada "honorarios fijos". la compensación incluye una "comisión de c..\ito' -
esta t^^is-Értrt^ue hj p^C^P^r att^rcnte se expresa como porcentaje del valor de los

21-
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omrstolr de exilo. se debe establecer el mismo honoraruo h)o para todos los consultorc.^-.
incluidos en la lista corta. el que se indicará en la SP. y el -untaje financiero se basará en la
comisión de éxito. Si pata la evaluación combinada (espc almentc si se trata de grandes

contratosi se podrá asignar al costo una ponderación mayor que la recomendada en el

párralo 2.23. o bien la selección podrá basarse únicamente en el costo v realizarse entre
quienes obtengan o sobrepasen la calificación náínima l ,̀11 la SP se debe establecer
claramente la Corma em que las propuestas deben presentarse y cómo se contratarán.

^NOM T

actnos u otros instrumentos Itnancieto que se han de icnt II. En la SP se indicará que t Fe ti
ry 4uacum del costo se tendrá en cu nle la comisión de sito, va sea con¡untartTentua © ! ti 1q1

los honorar ros fijos o poi sí sola. En caso de que para I q cv uacicin sólo se tome en este

320 .-l udilores. Generalmente los auditores llevan a cabo sus ser: icios de conformidad con los H\>
r normas profesionales perfectamente definidos. Se deben seleccionar conforme al método

de SBCC, en que el costo debe ser un factor de selección inr portante (entre 40 y 50 puntos). o

conforme al método basado en el menor costo que se fescribe en el párrafo 3.0. Para

servicios muy pequeños.' se }pueden utilizar los proeedimicutos de SCC.

rl Conira//sur,c de servicios La ejecución de proyectos en los sectores sociales puede
requerir, en particular, la contratación de gran cantidad de I ersonas que prestan servicios por
contrato (por ejemplo, trabajadores sociales, como enfcrm'ras y personal paramédico). Las

descripciones de funciones. las calificaciones minimas, las condiciones de empleo. los

procedimientos de selección, y la medida en que el Bar en revisa esos procedimientos y

documentos deben indicarse en la documentación del provc,ao y cl contrato debe ser incluido

en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco.

[A/. Tipos de Contrato y Disposiciones Itt^poa tintes

33

Tipos (le Contrito

Conn'uro por una suma ,<,lohcrl ' Los contratos po una suma global se utilizan

principalmente para servicios en que el contenido y la dut lción de los servicios, así como el

producto que se exige de los consultores, se encuentran e n'amente definidos- Sc utilizan en
general para estudios sencillos de planificación y factibib:lid, estudios ambientales, diseño
detallado de estructuras estándar o comunes, diseño de sisa, mas ele procesamiento de datos, v
otros similares. Los pagos están vinculados a los procectos (entregas), como informes.

llanos. listas de cantidades. documentos de licitación) programas de computación. Los

contratos por una suma global son fáciles de administrar 1 nr"que los pagos se efectúan contra

entrega de productos claramente especificados.

2 (. o)lit lo sobre' la hnxr del tiempo urcrhrrjuclo. i' Este tip, de contrato es apropiado cuando

resulta dificil definir el alcance s la duración ele los set vicios, ya sea porque éstos están

pie ar pisIn:^ l1

rsl'a u ,neu se IUOS dr can>ell e I/'' nr1'( 'II n m r^niR' pgc'u ruar e ...m ,^lnLnb.

onlrato ' ' L I 1 i t leCI Sa uuS clc irn 1 i, rl,' r.5. i rn rump hncr ! lirutu^^ uvbn¡ndu

C 1 1 c l , i t i . , de I 111 , 1 nU L I P . u 1 1 1 , 1 1 1

lato, IIUCUIIILinII S C>.'.u^ir,
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relacionados con actividades de terceros respecto de los cuales los plazos de ejecución

pueden variar, o porque la aportación que se requiere de los consultores para alcanzar los

objetivos del trabajo es difícil de determinar. Este tipo de contrato se utiliza en general para

estudios complejos, supervisión ele obras de construcción, servicios de asesoramiento y para

la mayoría de los servicios de capacitación. Los pagos se basan en los honorarios por hora,

día. semana o mes convenidos para el personal (cuyos nombres normalmente figuran en cl
contrato) y en gastos reembolsables, para lo cual se utilizan los gastos efectuados o los

precios unitarios convenidos, o ambos. Los gastos del personal incluyen sueldos, careas

sociales, gastos generales, comisiones (o utilidades) y, si procede, bonificaciones especiales.
En este tipo de contrato se debe establecer un monto máximo para el total de pagos que se

han de efectuar a los consultores. En dicho monto se debe incluir una reserva para

contingencias que permita cubrir el costo de servicios inesperados o de una prolongación

imprevista del trabajo, así como una suma para cubrir los ajustes de precios, cuando

corresponda. Los contratos sobre la base del tiempo trabajado deben ser supervisados

estrechamente y administrados por el contratante a fin de asegurar que el trabajo marche en

forma satisfactoria y que los pagos solicitados por los consultores sean adecuados.

4.3 Contrato basado en el pago de honorarios fijos y/o de trua comisión de éxito. El contrato
basado en el pago de honorarios fijos y de una comisión de éxito se utiliza en general cuando
el consultor (un banco o una empresa financiera) está preparando a compañías para su venta

o fusión con otras firmas, especialmente en operaciones de privatización. La remuneración

del consultor incluye un honorario újo y una comisión de éxito; esta última se expresa
normalmente como porcentaje del precio de venta de los activos.

4.4 Contrato a porcentaje. Este tipo de contrato se utiliza normalmente para servicios de
arquitectura. También se puede utilizar para servicios de agencias de adquisiciones y de

inspección. En los contratos a porcentaje la remuneración que se paga al consultor esta
directamente relacionada con el costo de construcción real o estimado del proyecto. o con el

costo de los bienes adquiridos o inspeccionados. El contrato se negocia sobre la base de las

prácticas del mercado para los servicios y/o del costo estimado en meses-personal ele los
servicios, o se adjudica sobre la base ele propuestas competitivas. Se debe tener presente que
cuando se trata de servicios de arquitectura o ingeniería, los contratos a porcentaje carecen

implícitamente ele incentivos para que el diseño resulte económico, por lo que no se

recomienda su uso. En consecuencia, se recomienda emplear este tipo de contrato para
servicios de arquitectura sólo si se basa en un costo proyectado fijo y si se refiere a servicios
perfectamente definidos (y no, por ejemplo, a servicios de supervisión de obras).

4.3 Contrato con entrega no definido de los servicios (convenio de precios). Este contrato se
utiliza cuando los Prestatarios necesitan contar con servicios especializados `'a pedido" de

asesoramiento sobre una actividad determinada, cuyo alcance y plazo no se pueden

establecer por anticipado. Se utiliza por lo general para asegurar la disponibilidad de
servicios de "asesores" para la ejecución de proyectos complejos (por ejemplo. un grupo de
expertos sobre presas), de conciliadores expertos para integrar grupos de solución de
conunversias, reformas institucionales, asesoramiento sobre adquisiciones. identilicación r
solución de problemas técnicos, etc, normalmente por periodos de un año o más. I?I

Prcu tt tó } I i f una y^g an loti Jcjq, unitarios que se han de pagar si los expertos, y los
p t'ft4) c^ hh I t4aRse é4€ Y^i^r j o cl ctivamente empleado en los servicios.

SF .

UNP^D tt-. rI ....
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i>isposit'ionev Importantes `¡`Twv ^ouor
_

! üuinulcrs V ir la SP se indicará claramente que las firmas ueden ex rese e l i NPÑR p i prec o.
servicios en cualquier moneda convertible. Si los cansull es lo desean pueden exile
precio como una suma de cantidades en distintas monedas .<tranjeran con la salvedad de que
la propuesta na puede incluir más de tres divisas. El Prestatario puede exigir que los

consultores expresen en la moneda del país del Pre:latario la parte del precio que

corresponda a gastos que hayan de efectuarse en el paí Los pagos relacionados con el

contrato se deben hacer en la moneda o monedas en que ste expresado en la propuesta de
precio.

4.7 ;ljusre ele piecio.s. A fin de ajustar la remuneración para teiler en cuenta la inflación externa.
local, o ambas. en el contrato se incluirá una disposición cubre ajuste de precios, si se preve

que la duración del mismo sea superior a 18 meses. Los cc utratas de duración menor pueden

incluir una disposición sobre ajuste de precios. si se esper que la inflación externa, local- o

ambas, sea elevada e impredecible.

4.8 Disposiciones Pobre pagos. Las disposiciones sobre pago incluidas las cantidades que se
deban pagar, el calendario de pagos y los procedimientos de pago. deben ser acordadas en el

curso de las negociaciones. Los pagos deben hacerse a int cvalos regulares (como en cl caso

de los contratos sobre la base del tiempo trabajado) o coma entrega del producto convenido

(cxomo en el caso de los contratos por una suma global). L ; pagos de anticipos (por ejemplo,
para cubrir los costos de movilización) superiores e 1 10%, del monto del contrato

normalmente se deben respaldar con garantias por anticipo

44) Los pagos deben efectuarse puntualmente de conformidad con lo dispuesto en el contrato. A

ese cfecto.

(a) el Banco podrá pagar a los consultores direetam are a solicitud del Prestatario o. en

casos excepcionales. mediante una carta de crédito

(h) sólo se deben retener las cantidades que estén en disputa, y el resto (le la factura se

papará de acuerdo al contrato: v

(e) el contrato estipulará el pago de gastos iinancieios si. por falta del contratante, el
pago se atrasa más allá de la beba permitida por e contrato; la tasa correspondiente a

dichos !gastos se especificará en el contrata.

4.10 Gcn'unlia ele ntcrrNerrimirr7lu (lr 111 o/orla r' <^'crrun/ícr ele uomplirnien/o. No se recomienda la

emisión de este tipo de ,garantías para los servicios de :onsulioria. Su cumplimiento con

frecuencia está sujeto a interpretación. es fácil hacer u;o indebido de ellas v tienden a

aumentar los costos para la industria de consultoría sin p aducir beneficios evidentes, costos

,^ que eventualmente son traspasados al Prestatario.

4.1 nnlrihucirin dcel P;'e,oíurio_ VI Prestatario puede de^,unar a mienribros de su personal

profesional para que desempeñe distintas funciones en 1 marco del t abajo que se ha de
realizar. I;n el contrato entre el Prestatario v cl consultor e deben detallar las normas que se

aplican a dicho personal. denominado personal de contri ;unida, asa como los servicios y las
instalaciones que debe proporcionar el Prestataio, tales cano vivienda. espacio de oficinas.
ap,vo de secretaria, servicios 1públicos, materiales r r,'hieulos En el contrato se dcher.
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indicar las medidas que el consultor puede tomar en caso de que no sea posible proporcionar

algunos de esos elementos o que sea preciso retirarlos durante la realización del trabajo. así
como la compensación que recibirá el consultor en tal caso.

4.12 Con/liceo de intereses. El consultor no recibirá ninguna otra remuneración en relación con el

trabajo. salvo la estipulada en el contrato. Ni el consultor, ni su matriz, ni sus filiales deben

realizar actividades de consultoría que estén en conflicto con los intereses del contratante en

virtud del contrato. El contrato incluirá las disposiciones que en cl futuro limiten a un

consultor para participar en otros servicios como resultado de o directamente relacionados

con los servicios de consultoría de la firma, de conformidad con los requisitos de los párrafos

19 y 1.10 de estas Políticas.

4.13 Responsabilidad pro/esioncd. LI consultor llevará a cabo su trabajo con la debida diligencia v
de conformidad con las normas vigentes de la profesión. Debido a que la responsabilidad del
consultor ante el Prestatario se regirá por la ley aplicable, no es necesario que el contrato

incluya este aspecto a menos que las parles deseen iiniitar dicha responsabilidad. Si lo hacen.

deben verificar que: (a) no se establezcan tales limitaciones en caso de negligencia grave o

incumplimiento deliberado de las obligaciones por parte del consultor; (b) la responsabilidad

del consultor ante el Prestatario no quede limitada en ningún caso a una cantidad inferior al

total de pagos que se han de efectuar en virtud del contrato del consultor conforme sea
indicado en la SP y en las condiciones especiales del contrato (el monto de la condición
limitante debe depender en cada caso especffico);36 y (e) que tales limitaciones se refieran

únicamente a laresponsabilidad del consultor frente al contratante y no a la responsabilidad
del consultor ante terceros.

4.14 .4u.elitue/do de personal. Si en el corso de un trabajo se hace necesaria la sustitución de
personal (por ejemplo, por mala salud o por incompetencia), el consultor debe proponer, para
la aprobación del Prestatario, candidatos que tengan por lo menos el mismo nivel de
calificaciones.

4.15 Lep aplicable y solución de contr'over'sias. El contrato debe contener disposiciones relativas a
la ley aplicable y al foro en que se han de dirimir las controversias. Los contratos de
consultores siempre deben incluir una cláusula para la solución de controversias. El arbitraje

comercial internacional puede tener ventajas prácticas respecto a otros métodos de solución
de controversias. Por lo tanto, se recomienda a los Prestatarios que estipulen estn modalidad
de arbitraje. No debe nombrarse al Banco como árbito ni pedírsele que designe uno.

Se -tarta Lega y éc ica

CIlEC'.^N r. 1. V a-RFiCS
UNIDAD LEYES Y R ESOECI -LES

ES COPIA

e

ALBERTO EDUARDO ALCC'VER

LKI super Inr u esins üniile, como praicccinu r e riesuu9 ixricuciui.
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Seieccióu tic Consultor-es lnrliviciuaics

Normalmente se emplea a consultores individuales para _rvicios para los que: (a) nos 'tia
necesitan equipos de personal; (h) no se necesita apoyo pr I sional adicional externo (de la

oficina central): y (e) la experiencia y las calificaciones le la persona son los requisitos

primordiales. Si debido al alto número de consultores uidividuales la coordinación. la

administración o la responsabilidad colectiva se hicieran di iciles, sería preferible contratar a

una firma de consultores.

52 La selección de consultores individuales se hace teniendo r n cuenta sus calificaciones para

realizar el trabajo. No se requiere publicación' y los a irsultores nu necesitan presentar

propuestas. Se pueden seleccionar sobre la base de la con paración de las calificaciones de

por lo menos tres (3) candidatos entre quienes hayan expn ado interés en el trabajo, o bien

hayan sido contactados directamente por el Prestatario. as personas consideradas en la
comparación de calificaciones deben cumplir con las cal= e.^ciones mínimas pertinentes y los

que se seleccionen para ser contratados por el Prestatario cben ser los mejor calificados y

deben ser plenamente capaces de realizar el trabajo. La capacidad de los consultores se
juzgará sobre la base de sus antecedentes académicos, su ,-xperiencia y, si corresponde. su

conocimiento de las condiciones locales, como el lioma, la cultura, el sistema

administrativo y la organización del gobierno.

5.5 1-11 algunas ocasiones, los funcionarios permanentes o asociados de una firma de consultores

pueden estar disponibles para trabajar como consultores Udependientes. En esos casos, las
disposiciones sobre conflicto de intereses descritas en las p -esentes Políticas se deben aplicar

a la empresa matriz y filial

M.4 Los consultores pueden ser seleccionados directamente siempre que se justifique en casos
excepcionales como: (a) servicios que son una continuación de un trabajo previo que el
consultor ha desempeñado y para el cual el consultor Fue sv ]eecionado competitivamente: (b)

servicios cuya duración total estimada es menor de s( e meses: (e) en situaciones de
emergencia como resultado de desastres naturales; y (di cuando la persona es la única

calificada para la tarta.

1

PI
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Apéndice 1.

Revisión por el Banco (le la Selección de Consultores

Programación del Proceso de Selección

Con el tin de asegurar el cumplimiento de las disposiciones del Contrato de Préstamo y de
estas Políticas, el Banco revisará el proceso de selección que proponga el Prestatario para la

contratación de consultores en el Plan de Adquisiciones. Este Plan debe comprender un

período inicial de por lo menos dieciocho (18) meses. El Prestatario debe actualizar el Plan
de Adquisiciones anualmente o conforme sea necesario, incluyendo siempre los siguientes

dieciocho (18) meses del periodo de ejecución del proyecto. Cualquier modificación

propuesta al Plan de Adquisiciones se entregará al Banco para su "no objeción".

Revisión Ex-Ante

Con respecto a todos los contratos que, se celebren con sujeción a revisión ex-ante por el

Banco:

(a) Antes de enviar la SP, el Prestatario debe presentar al Banco, para que éste los

examine y notifique su "no objeción," el costo estimado y la SP propuestos (incluida

la lista corta). La Prestatario introducirá en dicha lista y en los documentos las

modificaciones que el Banco razonablemente solicite. Para cualquier rnodilicación

posterior se requerirá la "no objeción" del Banco antes de que la SP sea remitida a los
consultores incluidos en la lista corta. 8

b) Una vez que se hayan evaluado las propuestas técnicas, el Prestatario debe presentar

al Banco, con antelación suficiente para permitir su revisión, un informe de
evaluación técnica (preparado, si el Banco así lo solicita, por expertos aceptables para
el Banco) y un ejemplar ele las propuestas, si el Banco lo solicita. Si el Banco
determina que la evaluación técnica no es consistente con las disposiciones de la SP,
intormará prontamente al Prestatario al respecto, indicando las razones de su
determinación. En caso contrario, el Banco notificará su "no objeción" al informe de

evaluación técnica. El Prestatario solicitará también la "no objeción" del Banco si en

el informe de evaluación se recomienda el rechazo de todas las propuestas.

(e) El Prestatario puede proceder con la apertura de las propuestas de precios sólo

después de recibir la "no objeción" del Banco a la evaluación técnica. Cuando el

precio sea un factor de evaluación en la selección del consultor, el prestatario puede
proceder a la apertura de los sobres que contengan las propuestas ele precio y a la

evaluación del costo de conformidad con las disposiciones de la SP. El Prestatario
debe presentar al Banco. para su información, el informe final de evaluación junto

81) el caso de amlraun adjudicados de con lünnidod con el pnirrali, _ 12, cu.mdo un nuevo pnuecno cumpeti(le , no es vi,i M e.

p.-.i:1.L'it_ 1)u d,he iwci,u ucenciucinne, Sin que prcvrdmnna su cnu cpuu n i n.mcu. para su cunsideraclói;_ hi iusuiricac LSi

Y orces 1)i }^^cc hrm h.q i unlu n sii _ hiet7ertr= s.d^ Lii] mmDei,E dehe set' ult 11)511)5 luc reu u'uilns d; ,:1)e ,irrulo 2 en
^` VIndas 1 o .i,l^c¡,'Igs q, }r,.in [ej 1 eo
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firma que haya recibido la calificación mies alta en lo .valuación final u: inteuLilon

con el nombre de la firma gr.ie propone como ganad ra. 1/1 Prestatario notificarrat

(d) Si el Prestatario recibe una queja de los consultores. enviará al Banco para su
inlormación las notas de la queja y de su respuesta.

(e) Si como resultado del análisis de urna queja. el Prestatario cambia su recomendación

de adjudicación el Prestatario enviará al Banco para u `no objeción" las razones por

las cuales se toma la decisión y un informe de evalua ión revisado. El Prestatario hará

nuevamente una publicación de la adjudicación. de ^^,nformidad con lo dispuesto en
el p<rrralb 2,28 de estas Políticas.

(1) Después de concluidas las negociaciones, el Pues :ttario entregará al Banco, con

suficiente antelación para su examen, una copia rubricada con las iniciales del

contrato negociado. Si el contrato negociado tiene orno resultado la sustitución de
personal clave o cualquier cambio en los TR y del t ontrato originalmente propuesto,

el Prestatario debe resaltar los cambios y proporcion a una explicación de por qué los

mismos son apropiados y necesarios.

g) Si el Banco determina que el informe de evaluación definitivo, la recomendación de

adjudicación v/o el contrato negociado no están en consonancia con las disposiciones
de la SP_ informará ele ello prontamente al Prestanrio e indicará las razones de su

determinación. En caso contrario, el Banco no^licari su "no objeción` a la

adjudicación del contrato. LI Prestatario sólo notita ará la adjudicación del contrato

cuando reciba la "no objeción" del Banco.

h) Una vez que el contrato ha sido firmado, el Prestat, rio entregará al Banco una copia

del contrato definitivo antes de someter la primera solicitud de desembolso para el

contrato.

adjudicarle el contrato v la invitará a negociar.

(r) I;a información sobre la descripción y el monto del ,nitrato,junto con el nombre la

dirección de la firma, estará sujeta a las disposici,mes de información pública del
Banco tan pronto correr reciba del Prestatario una CO i,ia firmada del contrato.

Modificaciones a un Contrato Firmado

3-13

1/a el caso de contratos sujetos a la revisión ex-ante dri Banco, antes de conceder una

prorroga sustancial del plazo estipulado para la ejecucm de un contrato, aceptar una
mofoheacitin sustancial del alcance de los servicios. pro('-den a la sustitución de personal

clave, renunciar a las condiciones de un contrato n efecu,rr cambios en el contrato que en
conjunto elevarían el monto original del contrato en más d-1 150 el Prestatario informará al

Banco acerca de la prórroga. modificación. sustitución di pensa o cambio propuestos. Si el

Banco determina ( p ie lo propuesto no está en consonancia . on las disposiciones del Contrato

de Préstamo. del Plan de Adquisiciones. o ambos, inforn irá al Prestatario al respecto a la
brevedad posible, indicando las razones de dicha determina:ión. I'.1 Prestatario debe enviar al

Banco. para sus archivos. una copia de todas las enmiendas que se hagan al contrato.
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Revisión Ex-Post

El Prestatario guardará toda la documentación con respecto a cada contrato que no esta sujeto

a las disposiciones del párrafo 2 durante la ejecución del proyecto y basta por tres (3) años

después de la fecha del último desembolso cid préstamo. Lsia documentación incluye, pero
no está circunscrita a. el contrato firmado original, el análisis de las propuestas respectivas ^

recomendaciones de adjudicación, para la revisión por parte del Banco o de sus consultores.

Para contratos adjudicados sobre la base de selección directa, la documentación debe incluir
la justificación, las calificaciones y experiencia de los consultores, y el contrato original
firmado. El Prestatario debe entregar esa documentación a pedido del Banco. Si el Banco

determina que el contrato no (be adjudicado de conformidad con los procedimientos

acordados, como se dispone en el Contrato de Préstamo y en el Plan de Adquisiciones

aprobado por el Banco o que el contrato mismo no es consistente con tales procedimientos,

éste informará prontamente al Prestatario de la aplicación del párrafo 1.17 de estas Políticas
indicando las razones de dicha determinación.

C



Instrucciones a los é;onsultorns; (IC)

El Prestatario elche utilizar las SP estándar emitidas por el 1 ,,neo, las que incluyen de IC que

abarcan la mayoría de los servicios. Si en circunstanc ras excepcionales el Prestatario
necesitara enmendar las IC estándar, debe hacerlo por irte inedia de la lfoja de Datos (1-11))

técnicos v no mediante la enmienda del texto principa. Las IC deben comprender la

información perI wnte sobre los siguientes aspectos del ti lit, ¡¡o:

(a) una deseripcion muy breve del trabajo;

(b) los formularios estándar para las propuestas técnicas y de precio:

(e) los nombres 'e la información en relación con los funcionarios a los que se deben

dirigir las aclaraciones y con los cuales se reunirá e. representante de los consultores.
en Caso necesario:

(el) los detalles sobre el procedimiento de selección que e debe se11,uir, entre ellos: (i) una

descripción del proceso en dos etapas, si procede; (1) una lista de los criterios para la

evaluación técnica y las ponderaciones asignadas a cada criterio; (iii) los detalles de
la evaluación financiera: (iv) las ponderaciones relativas asignadas a la calidad 'e el

costo en el caso de la SBCC; (v) el puntaje mírtin ^, aceptable de calidad; v (vi) las

detalles sobre la apertura en público de las propuest rs de precio:

(e) una estimación de la aportación del personal c[ve (en meses-personal) (1110 se

requiere de los consultores, o el presupuesto estimado, pero no ambos:

f) indicación del mínimo de experiencia. formación a, rdémiea_'e otra similar. requerida

para el personal clave;

('g)

(h)

los clctalles v lcr situación del linaneiamiento extern

infamación sobre las negociaciones e inlonnació financiera y de otro tipo que la

firma seleccionada debe proporcionar durante la ne 'ociacion del contrato:

(i) el plazo para la presentación de propuestas;

I) la monada o monedas en que se deben expresar. c amparar Y pagar los costos de los

scrvreros:

(le) una referencia a cualesquiera leyes cdel país del PI. ;tatario que puedan tener especial

^.^ importancia para el contrato del consultor propuest

una declaración en el sentido de que la firma y Ialquiera de sus blialcs o matriz

deben estar descalilicrdis para suministraru poned rmentc bienes o construir obres o

prestar servicios en relación con el provecto si. a mero del Banco, tales acta rdaeles
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constituyen un conflicto de intereses con los servicios prestados como parte dei

trabajo asignado:

(m) el método con arreglo al cual se debe presentar la propuesta, incluido el requisito de

que las propuestas técnicas y las propuestas de precios se presenten en sobres
cerrados y por separado de tal manera que haya seguridad de que el precio no influye

en la evaluación técnica:

(n) una solicitud en la que la firma invitada a presentar una propuesta: (i) acuse recibo de

la SP y (ü) informe al Prestatario si presentará una propuesta o no;

(o) la lista corta de consultores a los que se invita a presentar propuestas, y si es aceptable
o no la asociación entre consultores incluidos en dicha lista corta;

(p)

(s)

(t)

el plazo durante el cual las propuestas de los consultores se deben considerar válidas

y durante el cual los consultores se deben comprometer a mantener sin cambios al

personal clave propuesto y deben respetar tanto los honorarios como el precio total

propuestos; en caso de prórroga del plazo de validez de la propuesta, el derecho de los

consultores a no mantener su propuesta;

la fecha prevista para que el consultor seleccionado comience el trabajo;

una declaración en que se indique: (i) si el contrato y el personal de los consultores
están o no libres de impuestos; en caso de no estarlo, (ü) cuál será la carga tributaria
probable o dónde se puede obtener oportunamente esa información, y una declaración

en que se exija al consultor que en la propuesta financiera incluya una cantidad por

separado y claramente indicada para cubrir el pago de impuestos;

si no se han incluido en los TR o en el borrador de contrato, detalles sobre los
servicios, instalaciones, equipo y personal que vaya a proporcionar el Prestatario:

la división del trabajo en etapas, si procede, y la probabilidad de que haya que realizar
servicios complementarios;

(u) el procedimiento que se seguirá para proporcionar aclaraciones sobre la inlbrnwción
dada en la SP: y

(v) las condiciones para subcontratar una parte del trabajo.

1
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Apéndice " ñ^'^

Gula a los Collstiltoi-es

Pr-opdsilo

Lste apénclice proporciona orientación a los consultores qu quieran proporcionar servicios

de consultorio y profesionales financiados por el Banco o Im lóndos en administración.

Responsabilidad de la Selección de Consu kores

La responsabilidad por la ejecución del proyecto y, por c,lnsiguientc, por el pago de los

servicios de consultoría comprendidos en él, es exclusiv.,mente dc1 Prestatario. Por otra

parte. el Convenio Constitutivo del Banco dispone que ést tomará las medidas necesarias
-ara asegurar que el producto ele todo préstamo que efectt o garantice. o en el que tenga
participación, se destine únicamente a los Pues para los cual ti el préstamo se haya efectuado,
dando debida atención a las consideraciones de economía , eficiencia. Los desembolsos de

un préstamo o una donación se efectúan solamente a pene eón del Prestatario. Al presentar

una solicitud de desembolso. su deben presentar comproboutes de que los fondos han sido

utilizados de conformidad con lo dispuesto en el Contrato de Préstamo y conforme al Plan de

Adquisiciones (o el Convenio de Fondos Administrados). 1 )s pagos se pueden efectuar: (a)
como reembolso al Prestatario por pago o pagos que éste haya efectuado con sus propios
recursos: (b) directamente a terceros (al consultor); o (e) pa , a pagar gastos relacionados con

garantías irrevocables de reembolso otorgadas por el Banco le cartas de crédito emitidas por

un banco comercial (procedimiento que es excepcional en -1 caso de consultores). Como se
subraya en el párrafo 1.4 de estas Políticas, el Prestatario vs responsable de la selección y
contratación de los consultores. El Prestatario invita, re,ibc y evalúa las propuestas v

acljudica el contrato. El contrato es entre el Prestatario y e consultor. El Banco no cs parte

del contrato.

Papel del Banco

Como se indica en estas Políticas (Apéndice 1), el Banco e: imina la SP, la evaluación de las
propuestas. las recomendaciones de adjudicación y el contr lo, con el objeto de asegurarse de

que el proceso se (leve a cabo de acuerdo con los proccdimwntos convenidos, como lo exige
el Contrato de Préstamo y descritos en el Plan de Adq' isicioncs. El Banco revisa los
documentos sujetos a revisión ex-unte. antes de cine seas emitidos, como se indica en el
Apéndice 1. Además. si en cualquier etapa del proceso de .elección (inclusive después de la

adjudicación del contrato), el Banco determina que los proc.-dimientos acordados no han sido
pelados respecto de cualquier aspecto sustancial. éste Puede declaro' que la contratación

no es elecible para ser financiada con lindos del Banco, U,mo se indica en el párrafo 117-

No obstante-. si el Prestatario ha adjudicado un contra„ después de que el Banco ha
comunicado su "no oh¡eeicín", el Banco podrá declarar no -legible para su financiamiento la
contratación solanicnic si la "no objeción" se hubiere hc ado en información incompleta.
inexacta o engañosa proporcionada por el Prestatario Aú más si el Banco determina que

los represcnt entes del Prestatario o Jel consultor han pa. ^cipado co prácticas corruptas o
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fraudulentas, puede aplicar las sanciones correspondientes establecidas en el párrafo 1 .21 (b)

de estas Políticas.

El Banco publica SP y contratos estándar para distintos tipos de servicios de consultoría.

Como se señala en los pánafos 2.9 y 2.12 de estas Políticas. el Prestatario esta obligado a

usar estos documentos, con el mínimo de cambios aceptables para el Banco para tomar co

cuenta condiciones específicas. Estos documentos son finalizados v emitidos por cl

Prestatario como parte de la SP.

Información sobre los Servicio ele Consultoría

La información sobre los servicios de consultoría, que comprenda una breve descripción de

le naturaleza de los servicios y, cuando esté disponible información sobre los plazos, el costo

estimado, las personas-mes, y otros, se incluirá, en primer lugar, en el Documento

Conceptual de Proyecto (DCP) en el que se describen los proyectos en preparación . Una ve/
aprobado el proyecto, se incluirá información similar en la descripción de cada proyecto que

figura en el sitio de Internct del BID bajo la página de Información sobre Adquisiciones de

Proyectos, Información de Proyectos en Ejecución. Dicha información será actualizada

constantemente. Para cada proyecto se requiere la publicación de un Aviso General de
Adquisiciones en los sitios de Internet de Uniled Ncüions Develnpmenl Bresine.rs (UNL)B

online) y del Banco, el que incluirá una descripción más detallada de los servicios que se

requieren, el nombre del contratante y el costo presupuestado. Cuando se trate de contratos

de valor elevado,40 a lo anterior se agregará un aviso específico de adquisiciones en el sitio

de Internet del UNDV online y del Banco en que se soliciten "expresiones de interés". En los

Informes de Proyecto (IP) se proporcionará información aún más detallada.

La información sobre proyectos del BID propuestos o aprobados se encuentra disponible col

el sitio VJeb de Internct del Banco. El Informe de Proyecto queda disponible una vez que Cl
préstamo haya sido aprobado. El acceso al sitio de Internet del UNDhl omite se puede
obtener mediante suscripción en línea.

Papel de los consultores

Cuando los consultores reciben la SI', y si pueden cumplir los requisitos de los TR v las
condiciones comerciales y contractuales, deberían adoptar las medidas necesarias para

preparar una propuesta adecuada (por ejemplo, visitar el país donde se efectuará el trabajo,
tratar de establecer asociaciones, reunir documentación y firmar el equipo de preparación).

Si los consultores encuentran alguna ambigüedad, omisión o contradicción interna en los

documentos de la SP (especialmente en el procedimiento de selección y en los criterios de

evaluación), o argón concepto que no sea claro o que parezca discriminatorio o restrictivo.
deben solicitar una aclaración del Prestatario, por escrito, dentro del plazo especificado para
ese fin en la SP.

Ln este sentido cabe subrayar que cada selección se rige por la SP especifica emitida por el

Prestatario, conforme se indica en el párrafo 1.2 de estas Políticas. Si los consultores estiman

UNDU es una publicación de ha Naeioues Unidas . Pare obtener inlbrmac.An sople suserlpeiones o esto pu blreoei on dhgax: a.
Urrclapmenl liusurrcr , oue. (.C PU /)n. ^: ;SSQ. J1Su•rn farlt rA ) /O/hi-)S 0 /E1?C (OE_/lIu de InlC11121
wss ss devhusinc^ti ,.uni. correo JeUrónico II u irle ouif ur•t. VI silfo de Internet del Iiii) es 1w,ierc^h.in
Couu alas con q u eo,[o revisto so h l d dp l . n cgwv enle e tr1$2OOOOO.

- 6-
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uue alguna disposición dE la SP no estar en consonancia c in estas Políticas. Cambien d u
l O E.plantear esta cuestión al I tcstatttno.

^

Los consultores deben asegurarse de que presentan una pr puesta que cumpla con todos 1oi
requisitos exigidos. incluida toda la documentación solicit.,da en la SI'. Es esencial que los

currícrlia iúlac del personal clave que se presenten junto on la propuesta sean fidedignos.

I,os curricaala )%e deben estar fechados y firmados po los consultores y por la propia

persona. boda propuesta que no cumpla sustancialineioe con los requisitos debe ser

rechazada. Una vez, que las propuestas técnicas hayan sid recibidas y abiertos. no se debe

solicitar ni permitir a los consultores que efectúen cambio, de fondo, en el personal clava u
otros cambios similares. Del mismo modo, una vez que st reciban las propuestas de precio.

no se debe solicitar ni permitir a los consultores que modrlíqucn el precio cotizado o hagan

ovos cambios, salvo en el momento de las negociaciones (1 ¡e se realicen de conformidad con

lo dispuesto en la SP. Si la extensión de la validez de las I-iopuestas ha sido el motivo por el

cual el personal clave no está disponible para una firma, es aceptable que se haga un cambio

de personal clave con culi feaciones equivalentes o mejores

Conf'idcuelalidad

10. Como se indica en el párrafo 231, el proceso de evaluación de las propuestas debe sor

confidencial hasta que la adjudicación del contrato haya si lo publicada, con excepción de la
información relacionada con el puntaje técnico, conforme se indica en los párrafos 2.20 y

227. La contidencialidad permite que las personas cncar 'alas de la revisión por parte del

Prestatario y del Banco eviten intcrlerencias, reales o pc cihidas. Si durante el proceso de
aleación los consultores desean presentar información a 1icional al Prestatario. al Banco, o

mambos. deben hacerlo por escrito.

Medidas que Toma el Banco

11_ Si los consultores desean plantear cuestiones o preguntas relativas al proceso de selección,

pueden enviar al Banco copias de su correspondencia con el Prestatario, o escrihir

directamente al Banco cuando el Prestatario no resp inda prontamente, o cuando tal

correspondencia sea tina queja contra el Prestatario. lid a las comunicaciones de ese tipo

deben dirigirse al Banco por intermedio de su Representa,ión en el país del Prestatario con

copia a la División de Adquisiciones de Proyectos en la sede del Banco en Washington, DC.

12. Las comunicaciones que reciba el Banco de consultores ü ,luidos en la lista corta antes de la

Fecha límite para la presentación de la propuesta serán ene indas por el Banco, cuando sea del
caso. al Prestatario. con las observaciones y recomen aciones del Banco, para que el

Prestatario tome medidas o las considere en su respuesta.

I:espeelo de las comunicaciones recibidas de los consull„res después de la apertura ele las

propuestas técnicas. el Banco actuará de la manera siguicane. En el caso de los contratos que

no están sujeos a la revisión ex-ante por el Banco. a comunicación será enviada al

Prestatario para que éste la considere y tome las me,lidas del caso. La respuesta del

Prestatario será examinada posteriormente poi funcion• i tos del Banco en el curso de la

supervisión del proyecta. En cl caso de los contra( sujetos a revisión ex ante. la

comunicación debe ser revisada por el Banco, en consu a con cl Prestatario, y si necesita

más información, la solicitará al Prestataria. Si se nece hala información adicional o una

;7 -
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aclaración del consultor. el Banco le solicitará al Prestatario que la obtenga y que ío mole sus
observaciones o las incorpore, conforme sea apropiado, en el informe de evaluación. 1

revisión por parte del Banco sólo finalizará una vez que la comunicación huya sido

examinada t considerada cabalmente.

14. Con excepción de los acuses de recibo de las comunicaciones, el Banco se abstendrá de toda

discusión o correspondencia con los consultores durante el proceso de selección _^ ex unen.

hasta que la adjudicación del contrato haya sido notificada.

Reunión de Información

15. Si con posterioridad a la notificación de la adjudicación un consultor desea informarse sobre
las razones por las cuales su propuesta no Fue seleccionada, debe dirigir su solicitud al

Prestatario como se indica en el párrafo 2.29. Si el consultor no considera satisfactoria la

explicación recibida y desea una reunión con funcionarios del Banco, para ello debe dirigirse

por escrito a la Representación que corresponde al país Prestatario (con copia a la División

de Adquisiciones de Proyectos de la sede del Banco en Washington, DC), quien organizará

una reunión al nivel y con los funcionarios apropiados. En esa reunión se discutirá

exclusivamente la propuesta del consultor, y no las propuestas de los competidores.

-3s-
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Políticas para las Adquisiciones con Prestamos al Sector Privado

Aplicación de Políticas al Sector Privado

De acuerdo con las políticas del Banco, se consic ran empresas privadas aquellas que no

cuentan con participación gubernamental en su capital o aquellas en que ésta es inferior al

cincuenta por ciento (50`%) de su capital. En geaer l, las políticas del Banco en materia de

adquisiciones se aplican también al sector privado. u sea que los entes de dicho sector sean

Prestatarios del Banco o que éste les otorgue su p randa- En especial se aplican al sector

privado las políticas del Banco sobre el uso apn piado de los Fondos de sus préstamos,
elegibilidad de bienes- obras Y servicios, así como Iris que se refieren a la aplicación de las

reglas de economía v eficiencia.

AdquisicionesMétodos (le

Los Prestatarios del sector privado deben utiliza. procedimientos de adquisición que se

ajusten en sus modalidades a las prácticas del nren ndo para el sector privado o comercial y

que sean aceptables para el Banco. El Banco se asegurará ele que tales procedimientos

resulten en precios competitivos y de mercado pa a los bienes v servicios, y que éstos se

adecúen a las necesidades del provecto.

Conflicto de Interés

Los contratos que adjudiquen los Prestatarios del sf Ctor privado deben haber sido negociados
de una forma imparcial y teniendo en cuenta sus 1 opios intereses Financieros por sobre los

intereses de su empresa matriz. Cuando un accionista del Prestatario sea a Si¡ vez su
contratista, se deberá demostrar al Banco que los i')stos de la adquisición de que se trate se

aproximan a los estimados en el presupuesto y a 1 ^s del mercado. y que las condiciones del
respectivo contrato sean equitativas y razonables. lit Banco no financia costos que excedan

los que prevalecen en el mercado.

p

- 39 -


	0005-JGM-10.PDF
	page 1
	page 2
	page 3
	page 4
	page 5
	page 6
	page 7
	page 8
	page 9
	page 10
	page 11
	page 12
	page 13
	page 14
	page 15
	page 16
	page 17
	page 18
	page 19
	page 20
	page 21
	page 22
	page 23
	page 24
	page 25
	page 26
	page 27
	page 28
	page 29
	page 30
	page 31
	page 32
	page 33
	page 34
	page 35
	page 36
	page 37
	page 38
	page 39
	page 40
	page 41
	page 42
	page 43
	page 44
	page 45
	page 46
	page 47
	page 48
	page 49
	page 50
	page 51
	page 52
	page 53
	page 54
	page 55
	page 56
	page 57

	0005-JGM-10.1.PDF
	page 1
	page 2
	page 3
	page 4
	page 5
	page 6
	page 7
	page 8
	page 9
	page 10
	page 11
	page 12
	page 13
	page 14
	page 15
	page 16
	page 17
	page 18
	page 19
	page 20
	page 21
	page 22
	page 23
	page 24
	page 25
	page 26
	page 27
	page 28
	page 29
	page 30
	page 31
	page 32
	page 33
	page 34
	page 35
	page 36
	page 37
	page 38
	page 39
	page 40
	page 41
	page 42
	page 43
	page 44
	page 45
	page 46
	page 47
	page 48
	page 49
	page 50
	page 51
	page 52
	page 53
	page 54
	page 55
	page 56
	page 57
	page 58
	page 59
	page 60
	page 61
	page 62
	page 63
	page 64
	page 65
	page 66
	page 67
	page 68
	page 69
	page 70
	page 71
	page 72
	page 73
	page 74
	page 75
	page 76
	page 77
	page 78
	page 79
	page 80
	page 81
	page 82
	page 83
	page 84
	page 85
	page 86
	page 87
	page 88
	page 89


